






（ Ｖｏｌｕｍｅ １　 Ｎｕｍｂｅｒ ３　 ２０２１）

ＣＯＮＴＥＮＴＳ

Ａｒｔｉｃｌｅｓ

 Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ 
Ａ Ｃｒｏｓｓ－Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｎ Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｍｕｓｉｃｉａｎｓ􀆳 Ｃｏｍｐｏｓｉｎｇ Ｍｕｓｉｃ ｆｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｎｃｉｅｎｔ Ｐｏｅｔｒｙ
ＤＯＮＧ Ｈｕａｎｌｉｎｇ ００１

Ｔｈｅ Ｒｏｌｅｓ ｏｆ Ａｎｉｍａｌｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｆｌｏｏｄ Ｍｙｔｈｓ
ＬＩＡＮ Ｚｅｌｅｉ ００８

Ｅｘｐｌｏｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｄｉｒｅｃｔ ａｎｄ Ｉｎｄｉｒｅｃｔ Ｅｆｆｅｃｔｓ ｏｆ Ｅｍｏｔｉｏｎａｌ Ｌｅａｄｅｒｓｈｉｐ ｏｎ Ｅｎｔｒｅｐｒｅｎｅｕｒｉａｌ Ｓｕｃｃｅｓｓ ｏｆ Ｓｔａｒｔ－Ｕｐｓ ｉｎ ｔｈｅ
Ｈｏｓｐｉｔａｌｉｔｙ Ｓｅｃｔｏｒ  ＩＩ 
ＺＨＡＯ Ｊｉａｈａｏ ０２０

Ｌｉ Ｚｉｑｉ Ｉｎｔｅｒｎｅｔ Ｉｄｏｌ ｏｒ Ｃｒｏｓｓ－Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ Ｉｃｏｎ 
Ｄｅｖｉｎ Ｇｒａｃｅ Ｏ’Ｓｕｌｌｉｖａｎ， ＧＡＯ Ｙｕｆａｎｇ ＆ＧＵＯ Ｚｈｅｎｇｒｏｎｇ ０４０

三維動畫空間中中華書法概念的動態變化与簡化應用 Ｄｙｎａｍｉｃ Ｃｈａｎｇｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃａｌｌｉｇｒａｐｈｙ Ｃｏｎｃｅｐｔｓ ａｎｄ
Ｉｔｓ Ｓｉｍｐｌｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｉｎ ３Ｄ Ａｎｉｍａｔｉｏｎ Ｓｐａｃｅ 
黃運南［Ｎｇ Ｗｏｏｎ Ｌａｍ］ ０４８

從「西域」到「亞細亞」———論東西文明視域下的「絲綢之路」地理觀 Ｆｒｏｍ Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｒｅｇｉｏｎｓ ｔｏ Ａｓｉａ Ｏｎ ｔｈｅ
Ｇｅｏｇｒａｐｈｉｃａｌ Ｃｏｎｃｅｐｔ ｏｆ 􀆵Ｓｉｌｋ Ｒｏａｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｆ Ｅａｓｔｅｒｎ ａｎｄ Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎｓ 
李阿慧［ＬＩ Ａ－ｈｕｉ］ ０５７

破「景」重圓———電影和建築的交叉融合研究 Ａ Ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｒｏｓｓ－Ｉｎｔｅｇｒａｔｉｏｎ ｏｆ Ｆｉｌｍ ａｎｄ Ａｒｃｈｉｔｅｃｔｕｒｅ 
王璐［ＷＡＮＧ Ｌｕ］ ０６６

論“中國夢”的實踐智慧 Ｏｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｄｒｅａｍ ｆｒｏｍ Ｐｒａｃｔｉｃａｌ Ｗｉｓｄｏｍ 
張軍　 魏清［ＺＨＡＮＧ Ｊｕｎ ＆ＷＥＩ Ｑｉｎｇ］ ０７２

新時代鄉村文化實踐活動研究 Ｒｅｓｅａｒｃｈ ｏｎ ｔｈｅ Ｃｕｒｒｅｎｔ Ｓｉｔｕａｔｉｏｎ ｏｆ Ｒｕｒａｌ Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｐｒａｃｔｉｃｅ Ａ Ｃａｓｅ Ｓｔｕｄｙ ｏｆ
Ｖｉｌｌａｇｅｓ ａｎｄ Ｔｏｗｎｓ ｉｎ Ｎａｎｙａｎｇ Ｃｉｔｙ Ｈｅｎａｎ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ 
劉惠玲［ＬＩＵ Ｈｕｉｌｉｎｇ］ ０７７



 Ｐｅｄａｇｏｇｙ 
Ｔｈｅ Ｅｆｆｅｃｔ ｏｆ Ｗｒｉｔｔｅｎ Ｃｏｒｒｅｃｔｉｖｅ Ｆｅｅｄｂａｃｋ ｏｎ Ｅｒｒｏｒ Ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎｓ ｉｎ Ｎｏｎ－Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｍａｊｏｒｓ􀆳 Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｗｒｉｔｉｎｇｓ
ＨＵ Ｐｉｎｇｐｉｎｇ ＆ＱＵ Ｋｅｙｉ ０８３

Ａ Ｃｏｒｐｕｓ－Ｂａｓｅｄ Ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎａｌ Ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａ Ｅｎｇｌｉｓｈ
ＬＩＡＮＧ Ｊｉａｎｌｉ ０９４

Ｃｈａｎｇｅｓ ｏｆ Ｈｅｒｉｔａｇｅ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ Ｐｒｉｍａｒｙ Ｓｃｈｏｏｌ Ｍｏｒａｌ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ
ＬＩＵ Ｌｉｍｉｎ １１４

英語聽說課程技能性、文學性、思政性的契合與實現路徑 Ｔｈｅ Ｃｏｍｐａｔｉｂｉｌｉｔｙ ａｎｄ Ｉｍｐｌｅｍｅｎｔａｔｉｏｎ Ｐａｔｈ ｏｆ Ｔｅｃｈ⁃
ｎｉｃａｌ Ｌｉｔｅｒａｒｙ Ｉｄｅｏｌｏｇｉｃａｌ ａｎｄ Ｐｏｌｉｔｉｃａｌ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｌｉｓｔｅｎｉｎｇ ａｎｄ Ｓｐｅａｋｉｎｇ Ｃｏｕｒｓｅｓ 
李良嘉［ＬＩ Ｌｉａｎｇｊｉａ］ １２４

基於產出導向法的大學英語課程思政混合式教學實踐研究 Ｒｅｓｅａｒｃｈ ｏｎ ｔｈｅ Ｔｅａｃｈｉｎｇ Ｐｒａｃｔｉｃｅ ｏｆ Ｉｄｅｏｌｏｇｉｃａｌ
ａｎｄ Ｐｏｌｉｔｉｃａｌ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｎ Ｂｌｅｎｄｅｄ Ｃｏｌｌｅｇｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｃｏｕｒｓｅｓ Ｂａｓｅｄ ｏｎ ＰＯＡ 
陳倩倩［ＣＨＥＮ Ｑｉａｎｑｉａｎ］ １３１

 Ｓｔｕｄｉｅｓ ｉｎ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ 
城市與城事———索爾·貝婁作品中的美國城市 Ｃｉｔｙ ａｎｄ Ｃｉｔｙ Ａｆｆａｉｒｓ Ｔｈｅ Ａｍｅｒｉｃａｎ Ｃｉｔｉｅｓ ｉｎ Ｓａｕｌ Ｂｅｌｌｏｗ􀆳ｓ
Ｗｏｒｋｓ 
張憲軍［ＺＨＡＮＧ Ｘｉａｎｊｕｎ］ １３９

旗手的詩———論張承志《錯開的花》藝術特色與精神內涵 Ｆｌａｇ Ｂｅａｒｅｒ􀆳ｓ Ｐｏｅｍｓ Ｏｎ ｔｈｅ Ａｒｔｉｓｔｉｃ Ｆｅａｔｕｒｅｓ ａｎｄ
Ｓｐｉｒｉｔｕａｌ Ｃｏｎｎｏｔａｔｉｏｎ ｏｆ Ｚｈａｎｇ Ｃｈｅｎｇｚｈｉ􀆳ｓ Ｓｔａｇｇｅｒ Ｆｌｏｗｅｒｓ 
馬玉芳［ＭＡ Ｙｕｆａｎｇ］ １４９

論萊斯利·費德勒文化批評中的美國小說觀 Ａ Ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｌｅｓｌｉｅ Ｆｉｅｌｄｅｒ􀆳ｓ Ｖｉｅｗｓ ｏｆ Ａｍｅｒｉｃａｎ Ｎｏｖｅｌｓ ｉｎ Ｈｉｓ
Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｃｒｉｔｉｃｉｓｍ 
傅嬋妮［ＦＵ Ｃｈａｎｎｉ］ １５８

“讓我拆開這封信”———莎劇《李爾王》 中的書信敘事  􀆵Ｌｅｔ ｍｅ ｕｎｓｅａｌ ｔｈｅ ｌｅｔｔｅｒ  Ｌｅｔｔｅｒｓ ａｓ Ｎａｒｒａｔｉｖｅ ｉｎ
Ｓｈａｋｅｓｐｅａｒｅ􀆳ｓ Ｋｉｎｇ Ｌｅａｒ 
湯平［ＴＡＮＧ Ｐｉｎｇ］ １６６

 Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ 
Ｔｈｅ Ａｐｐｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ Ｌａｓｓｗｅｌｌ􀆳ｓ Ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ Ｍｏｄｅｌ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ 􀆵Ｇｏｉｎｇ Ｇｌｏｂａｌ 
ＺＨＡＯ Ｒｕｉｆａｎｇ １７４

社會科學文本的深度翻譯策略———以《中國特色解決民族問題之路》的英譯為例 Ｔｈｉｃｋ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ

ＣＯＮＴＥＮＴＳ



ｏｆ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅ Ｔｅｘｔｓ Ａ Ｃａｓｅ Ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｃ－Ｅ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ Ｓｏｌｕｔｉｏｎ ｔｏ Ｉｔｓ Ｅｔｈｎｏ－Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｉｓｓｕｅｓ 
張建平　 黃西亞［ＺＨＡＮＧ Ｊｉａｎｐｉｎｇ ＆ ＨＵＡＮＧ Ｘｉｙａ］ １８１

生態翻譯學視域下廣西民族葯學英譯研究———以《壯藥選編》中深綠卷柏的英譯為例 Ｔｈｅ Ｃ－Ｅ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｏｆ Ｇｕａｎｇｘｉ Ｅｔｈｎｏｍｅｄｉｃｉｎｅ Ｗｏｒｋｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｆ Ｅｃｏ － ｔｒａｎｓｌａｔｏｌｏｇｙ Ｔａｋｅ Ｔｈｅ Ｓｅｌｅｃｔｅｄ Ｅｄｉｔｉｏｎ ｏｆ
Ｚｈｕａｎｇ Ｍｅｄｉｃｉｎｅ ａｓ ａｎ Ｅｘａｍｐｌｅ 
陳冬雁　 唐國平［ＣＨＥＮ Ｄｏｎｇｙａｎ ＆ ＴＡＮＧ Ｇｕｏｐｉｎｇ］ １９０

國內外翻譯水平測試對比分析及啟示 Ａ Ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ Ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ Ｔｅｓｔｓ ａｔ Ｈｏｍｅ
ａｎｄ Ａｂｒｏａｄ ａｎｄ Ｉｔｓ Ｅｎｌｉｇｈｔｅｎｍｅｎｔ 
陳瓊璐［ＣＨＥＮ Ｑｉｏｎｇｌｕ］ １９６

Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｒｔｓ

畫作系列：山水畫 Ｐａｉｎｔｉｎｇ Ｓｅｒｉｅｓ Ｔｈｅ Ｍｏｕｎｔａｉｎ ａｎｄ ｔｈｅ Ｒｉｖｅｒ 
邵雨晴［ＳＨＡＯ Ｙｕｑｉｎｇ］ （Ｂａｃｋ Ｃｏｖｅｒ）

Ｖｏｌｕｍｅ １ Ｎｕｍｂｅｒ ３　 ２０２１



［Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ］

Ａ Ｃｒｏｓｓ－Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｎ Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｍｕｓｉｃｉａｎｓ􀆶
Ｃｏｍｐｏｓｉｎｇ Ｍｕｓｉｃ ｆｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｎｃｉｅｎｔ Ｐｏｅｔｒｙ

ＤＯＮＧ Ｈｕａｎｌｉｎｇ
Ｃｈｉｎａ Ｃｏｎｓｅｒｖａｔｏｒｙ ｏｆ Ｍｕｓｉｃ Ｃｈｉｎａ

Ｒｅｃｅｉｖｅｄ Ｍａｙ １７ ２０２１　 　 　 　 Ａｃｃｅｐｔｅｄ Ｊｕｎｅ ６ ２０２１　 　 　 　 Ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ Ｎｏｖｅｍｂｅｒ ３０ ２０２１

Ｔｏ ｃｉｔｅ ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ ＤＯＮＧ Ｈｕａｎｌｉｎｇ．  ２０２１ ． Ａ Ｃｒｏｓｓ－Ｃｕｌｔｕｒａｌ Ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｎ Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｍｕｓｉｃｉａｎｓ􀆶 Ｃｏｍｐｏｓｉｎｇ Ｍｕｓｉｃ ｆｏｒ
Ｃｈｉｎｅｓｅ Ａｎｃｉｅｎｔ Ｐｏｅｔｒｙ． Ａｓｉａ－Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ ０１ ３ ００１－００７ ＤＯＩ １０．５３７８９ ／ ｊ．１６５３－０４６５．
２０２１．０１０３．００１

Ｔｏ ｌｉｎｋ ｔｏ ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ ｈｔｔｐｓ ／ ／ ｄｏｉ．ｏｒｇ ／ １０．５３７８９ ／ ｊ．１６５３－０４６５．２０２１．０１０３．００１

Ａｂｓｔｒａｃｔ Ｔｈｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｉｓｔｉｃｓ ｏｆ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｒｅｓｏｎａｔｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｓｏｃｉｅｔｙ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ｂｙ Ｔａｏｉｓｔ
ｔｈｏｕｇｈｔ ｉｎ ｔｈｅ ２０ｔｈ ｃｅｎｔｕｒｙ ｓｏ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｓｅｔ ｏｆｆ ａ ｗａｖｅ ｏｆ ｅｎｔｈｕｓｉａｓｍ ｉｎ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ ａｔ ｔｈａｔ ｔｉｍｅ． Ｔｈｅ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｔｒｙ ｉｓ ｕｎｄｏｕｂｔｅｄｌｙ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｓｔｅｐ ｂｅｆｏｒｅ ｃｒｅａｔｉｎｇ ｍｕｓｉｃ ａｎｄ ｔｈｅ ｍｉｓｉｎｔｅｒ⁃
ｐｒｅｔａｔｉｏｎ ｉｎ ｐｏｅｔｒｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆｔｅｎ ｌｅａｄｓ ｔｏ ｔｈｅ ａｅｓｔｈｅｔｉｃ ｍｉｓｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｐｉｅｃｅ ｏｆ ｍｕｓｉｃ ｗｉｔｈ ａ ｍａｔｃｈｉｎｇ ｃｏｍｐｏ⁃
ｓｉｔｉｏｎ． Ｓｏｍｅ Ｗｅｓｔｅｒｎ ｃｏｍｐｏｓｅｒｓ ａｌｓｏ ｏｖｅｒ－ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｄ ａｎｃｉｅｎｔ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｏｅｍｓ ｔｈｒｏｕｇｈ ｃｏｍｐｏｓｉｎｇ ｍｕｓｉｃ． Ｔｈｅｙ ｒｅｐｒｏ⁃
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Ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｉｎｔｅｎｄｓ ｔｏ ｄｒａｗ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｒｏｌｅｓ ｏｆ ａｎｉｍａｌｓ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｌｏｏｄ ｍｙｔｈｓ ａｎｄ ｓｈｅｄ ｌｉｇｈｔ ｏｎ ｔｈｅ ｓｉｇ⁃
ｎｉｆｉｃａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｒｏｌｅｓ． Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｐａｒｔ ｉｓ ａ ｓｈｏｒｔ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ． Ｉｔ ｒｅｖｉｅｗｓ ｐｒｅｖｉｏｕｓ ｓｃｈｏｌａｒｓｈｉｐ ｏｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｌｏｏｄ
ｍｙｔｈｓ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ａｐｐｒｏａｃｈｅｓ． Ｉｔ ａｌｓｏ ｄｉｓｃｕｓｓｅｓ ｔｈｅ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ ｏｆ ｌｏｏｋｉｎｇ ａｔ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｌｏｏｄ ｍｙｔｈ
ｒｅｐｅｒｔｏｉｒｅ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｆ ｔｈｅ ｒｏｌｅｓ ｏｆ ａｎｉｍａｌｓ ｉｎ ｔｈｅｓｅ ｎａｒｒａｔｉｖｅｓ． Ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｐａｒｔ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅｓ
ｓｅｐａｒａｔｅｌｙ ｔｈｅ ｆｏｕｒ ｍａｉｎ ｒｏｌｅｓ ｏｆ ａｎｉｍａｌｓ ａｓ ｔｈｅ ｃａｕｓｅｓ ａｎｄ ｅｍｂｏｄｉｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ａｎｄ ａｓ ｏｂｓｔａｃｌｅｓ ａｎｄ ａｓｓｉｓ⁃
ｔａｎｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ｎａｒｒａｔｉｖｅ． Ｔｈｅ ｌａｓｔ ｐａｒｔ ｉｓ ｔｈｅ ｂｒｉｅｆ ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ ｓｕｍｍａｒｉｚｉｎｇ ａｎｄ ｒｅｃｏｎｆｉｒｍｉｎｇ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｆｉｎｄｉｎｇｓ
ｏｆ ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ．

２． Ａｎｉｍａｌｓ ａｓ Ｃａｕｓｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｆｌｏｏｄ

Ｓｃｈｏｌａｒｓ ｈａｖｅ ｌｏｎｇ ｎｏｔｅｄ ｔｈａｔ ｕｎｌｉｋｅ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ｍｙｔｈ ｖａｒｉａｎｔｓ ｒｅｃｏｒｄｅｄ ｉｎ ｃｕｎｅｉｆｏｒｍ ｃｌａｙ ｔａｂｌｅｔｓ ｏｒ ｉｎ ｔｈｅ
Ｈｅｂｒｅｗ Ｂｉｂｌｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｌｏｏｄ ｍｙｔｈｓ ｈａｖｅ ｎｏ ｏｂｖｉｏｕｓ ｃａｕｓｅｓ． Ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ｔｈｅ ｄｉｖｉｎｅ ｐｕｎｉｓｈｍｅｎｔ ｂｅｓｔｏｗｅｄ ｂｙ ａ ｄｉｓｓａｔ⁃
ｉｓｆｉｅｄ ｇｏｄ ｆｏｒ ｈｕｍａｎ􀆳ｓ ｅｖｉｌ ｄｅｅｄｓ ｌｉｋｅ ｉｎ ｔｈｅ ｆａｍｏｕｓ Ｂｉｂｌｅ ｎａｒｒａｔｉｖｅ ｎｏｒ ｉｓ ｉｔ ｂｅｃａｕｓｅ ｈｕｍａｎｓ ｓｉｍｐｌｙ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ
ｔｏｏ ｎｏｉｓｙ ａｎｄ ａｎｎｏｙｉｎｇ ｌｉｋｅ ｉｎ Ｇｉｌｇａｍｅｓｈ． Ｂｕｔ ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｒｅｍａｉｎｉｎｇ ｖｅｓｔｉｇｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍｙｔｈｏｌｏｇｙ ｒｅｐｅｒｔｏｉｒｅ 
ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｉｎｄｉｃａｔｉｏｎｓ ｔｈａｔ ｉｔ ｉｓ ａｎｉｍａｌｓ ｔｈａｔ ａｒｅ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ ｆｏｒ ｉｎｓｔｉｇａｔｉｎｇ ｔｈｅ ｇｒｅａｔ ｉｎｕｎｄａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｐｌａｃｅ．

９００
ＬＩＡＮ Ｚｅｌｅｉ



Ｆｉｒｓｔ ｔｈｅ Ｓｈａｎｈａｉｊｉｎｇ 山海經  Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ ｏｆ Ｍｏｕｎｔａｉｎｓ ａｎｄ Ｓｅａｓ  ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｐｒｉｍａｒｙ
ｓｏｕｒｃｅｓ ａｎｄ ａ ｔｒｅａｓｕｒｅ ｈｏｕｓｅ ｏｆ ｃｌａｓｓｉｃａｌ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍｙｔｈｓ ｈａｓ ｒｅｃｏｒｄｅｄ ｅｉｇｈｔ ｓｔｒａｎｇｅ ａｎｉｍａｌｓ ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ａｓｓｏｃｉａｔｅｄ
ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｅｍｅｒｇｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ． Ｔｈｅｓｅ ｒｅｃｏｒｄｓ ａｌｌ ａｐｐｅａｒ ｉｎ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｓｙｎｔａｘ ｏｆ 􀆵Ｉｎ ｔｈｅ ｍｏｕｎｔａｉｎ Ｘ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｔｈｅ
ｂｅａｓｔ Ｙ． Ｗｈｅｎ Ｙ ｉｓ ｓｅｅｎ Ｚ  ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ｗｉｌｌ ｈａｐｐｅｎ． Ｉｎ Ｘｉｓｈａｎｊｉｎｇ 西山經  Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ ｏｆ Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｍｏｕｎｔａｉｎｓ  
ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ ｉｔ ｍａｋｅｓ ａ ｎｏｔｅ ｏｆ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ｓｔｒａｎｇｅ ｂｉｒｄ Ｍａｎｍａｎ 蠻蠻 ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｍｏｕｎｔａｉｎ ｏｆ Ｃｈｏｎｇｗｕ 崇吾 ｔｈａｔ ｉｓ
ｃａｐａｂｌｅ ｏｆ ｂｒｉｎｇｉｎｇ ｆｏｒｔｈ ａ ｆｌｏｏｄ 

崇吾之山……有鳥焉，其狀如鳧，而一翼一目，相得乃飛，名曰蠻蠻，見則天下大水。  Ｙｕａｎ １９８０ ３４ 
Ｍｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｉｎ ｔｈｅ ｍｏｕｎｔａｉｎ ｏｆ Ｃｈｏｎｇｗｕ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｋｉｎｄ ｏｆ ｂｉｒｄ ｗｈｏｓｅ ｆｉｇｕｒｅ ｉｓ ｌｉｋｅ ａ ｗｉｌｄ ｄｕｃｋ

ｂｕｔ ｈａｓ ｏｎｌｙ ｏｎｅ ｗｉｎｇ ａｎｄ ｏｎｅ ｅｙｅ ａｎｄ ｈａｓ ｔｏ ｂｅ ｐａｉｒｅｄ ｔｏ ｆｌｙ． Ｉｔｓ ｎａｍｅ ｉｓ Ｍａｎｍａｎ． Ｗｈｅｎ ｉｔ ｉｓ ｓｅｅｎ ｔｈｅｒｅ
ｗｉｌｌ ｂｅ ａ ｆｌｏｏｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ．  Ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｍｉｎｅ ｕｎｌｅｓｓ ｏｔｈｅｒｗｉｓｅ ｉｎｄｉｃａｔｅｄ 

Ｔｈｅ ｌｉｎｋ ｂｅｔｗｅｅｎ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ａｎｉｍａｌ ａｎｄ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ａｓ ｒｅｃｏｒｄｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｈａｎｈａｉｊｉｎｇ ｃａｎ ｂｅ ｓｕｍｍａｒｉｚｅｄ ｉｎ ｔｈｅ
ｃｈａｒｔ ｂｅｌｏｗ．

Ｍｏｕｎｔａｉｎ Ｘ Ｂｅａｓｔ Ｙ Ｏｕｔｃｏｍｅ Ｚ Ｓｅｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｏｃｃｕｒｒｅｎｃｅ
ｉｎ ｔｈｅ Ｓｈａｎｈａｉｊｉｎｇ

Ｃｈｏｎｇｗｕ 崇吾 Ｍａｎｍａｎ 蠻蠻
Ｆｌｏｏｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ “見則天

下大水”

Ｘｉｓｈａｎｊｉｎｇ《西山經》
 Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ ｏｆ Ｗｅｓｔｅｒｎ

Ｍｏｕｎｔａｉｎｓ 

Ｃｈａｎｇｙｏｕ 長右 Ｃｈａｎｇｙｏｕ 長右
Ｆｌｏｏｄ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｖｉｎｃｅｓ ａｎｄ
ｃｏｕｎｔｉｅｓ “見則郡縣大水”

Ｎａｎｓｈａｎｊｉｎｇ《南山經》  Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ ｏｆ
Ｓｏｕｔｈｅｒｎ Ｍｏｕｎｔａｉｎｓ 

Ｋｏｎｇｓａｎｇ 空桑 Ｌｉｎｇｌｉｎｇ 軨軨
Ｆｌｏｏｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ “見則天

下大水”

Ｄｏｎｇｓｈａｎｊｉｎｇ
《東山經》
 Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ ｏｆ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｍｏｕｎｔａｉｎｓ 

Ｓｈａｎｓｈａｎ 剡山 Ｈｅｙｕ 合窳
Ｆｌｏｏｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ “見則天

下大水”

Ｄｏｎｇｓｈａｎｊｉｎｇ
《東山經》
 Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ ｏｆ Ｅａｓｔｅｒｎ Ｍｏｕｎｔａｉｎｓ 

Ａｏ􀆳ａｎ 敖岸 Ｆｕｚｈｕ 夫諸
Ｆｌｏｏｄ ｉｎ ｔｈｅ ａｒｅａ ｗｈｅｒｅ ｉｔ􀆳ｓ
ｓｅｅｎ “見則其邑大水”

Ｚｈｏｎｇｓｈａｎｊｉｎｇ
《中山經》
 Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ ｏｆ Ｍｉｄｄｌｅ Ｍｏｕｎｔａｉｎｓ 

Ｇｕｉｓｈａｎ 邽山 Ｙｕａｎｙａｎｇ 鸳鸯
Ｆｌｏｏｄ ｉｎ ｔｈｅ ａｒｅａ ｗｈｅｒｅ ｉｔ􀆳ｓ
ｓｅｅｎ “見則其邑大水”

Ｘｉｓｈａｎｊｉｎｇ
《西山經》
 Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ ｏｆ Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｍｏｕｎｔａｉｎｓ 

Ｙｕｓｈａｎ 玉山 Ｓｈｅｎｇｙｕ 勝遇
Ｆｌｏｏｄ ｉｎ ｔｈｅ ｋｉｎｇｄｏｍ ｗｈｅｎ
ｉｔ􀆳ｓ ｓｅｅｎ “見則其國大水”

Ｘｉｓｈａｎｊｉｎｇ
《西山經》
 Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ ｏｆ Ｗｅｓｔｅｒｎ Ｍｏｕｎｔａｉｎｓ 

Ｙａｎｇｓｈａｎ 陽山 Ｃｈｉｈｕ 叱呼
Ｆｌｏｏｄ ｉｎ ｔｈｅ ａｒｅａ ｗｈｅｒｅ ｉｔ􀆳ｓ
ｓｅｅｎ “見則其邑大水”

Ｚｈｏｎｇｓｈａｎｊｉｎｇ
《中山經》
 Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ ｏｆ Ｍｉｄｄｌｅ Ｍｏｕｎｔａｉｎｓ 

Ｔａｂｌｅ １ Ａ ｔａｂｌｅ ｏｎ ｔｈｅ ｔｅｘｔｕａｌ ｌｉｎｋ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ａｐｐｅａｒａｎｃｅ ｏｆ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ａｎｉｍａｌ ａｎｄ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ

Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅｒｅ􀆳ｓ ｎｏ ｗａｙ ｏｆ ｄｅｔｅｒｍｉｎｉｎｇ ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅｓｅ ｒｅｃｏｒｄｓ ｉｓ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ｉｎ ｔｈｅ ｕｎｉ⁃
ｖｅｒｓａｌ ｆｌｏｏｄ ｍｙｔｈ ｗｅ ｃａｎ ｈｏｗｅｖｅｒ ｂｅ ｃｅｒｔａｉｎ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｃｏｍｐｉｌｅｒｓ ｏｆ ｔｈｉｓ 􀆵ｍｙｔｈ ｂｏｏｋ ｎｏ ｄｏｕｂｔ ａｓｓｏｃｉａｔｅ ｔｈｅ
ｆｌｏｏｄ ｗｉｔｈ ｃｅｒｔａｉｎ ａｎｉｍａｌｓ ａｐｐｅａｒｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｈｕｍａｎ ｗｏｒｌｄ ｏｒ ｓｉｍｐｌｙ ｔｏ ｂｅ ｓｅｅｎ ｂｙ ｈｕｍａｎ ｂｅｉｎｇｓ． Ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｅｉｇｈｔ
ｎｏｔｅｓ ｌｉｓｔｅｄ ａｂｏｖｅ ｔｈｅ ｂｅａｓｔｓ ｒｅｓｉｄｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｍｏｕｎｔａｉｎｓ Ｃｈａｎｇｙｏｕ 長右 Ａｏ􀆶 ａｎ 敖岸 Ｇｕｉｓｈａｎ 邽山 Ｙａｎｇｓｈａｎ
陽山 ｕｎｍｉｓｔａｋａｂｌｙ ｈａｖｅ ｔｈｅ ｐｏｗｅｒ ｏｆ ｗｒｅａｋｉｎｇ ｈａｖｏｃ ｉｎ ｈｕｍａｎ ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ ｉｎｄｉｃａｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｐｌａｃｅ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ Ｊｕｎ

０１０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｘｉａｎ 郡縣  ｐｒｏｖｉｎｃｅｓ ａｎｄ ｃｏｕｎｔｉｅｓ  Ｙｉ 邑 ａｒｅａｓ ｏｒ ｓｔａｔｅｓ ａｎｄ Ｇｕｏ 國 ｋｉｎｇｄｏｍｓ ｏｒ ｓｔａｔｅｓ ． Ｔｈｅ ｒｅｓｔ ｔｈｒｅｅ ｒｅ⁃
ｃｏｒｄｓ ｒｅｆｅｒ ｔｏ ｔｈｅ ｐｌａｃｅ Ｔｉａｎｘｉａ 天下  ｗｏｒｌｄ  ｗｈｉｃｈ ｌｉｔｅｒａｌｌｙ ｔｒａｎｓｌａｔｅｓ ａｓ 􀆵ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｓｋｙ ． Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅ ｔｅｒｍ ｉｓ
ｖｅｒｙ ｌｉｋｅｌｙ ｕｓｅｄ ｈｅｒｅ ａｓ ａ ｓｙｎｏｎｙｍ ｆｏｒ ｋｉｎｇｄｏｍ ｏｒ ｓｔａｔｅ ａｎｄ ａｌｓｏ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ｈｕｍａｎ ｈａｂｉｔａｔ ｉｔ ｉｓ ｈａｒｄ ｔｏ ａｓｃｅｒ⁃
ｔａｉｎ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｌａｃｋ ｏｆ ｃｏｎｔｅｘｔ．

Ｔｈｅ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｒｅｃｏｒｄｓ ｌｉｅｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｉｎ ｓｔａｔｉｎｇ ｔｈａｔ ａｎｉｍａｌｓ ｈａｖｅ ｔｈｅ ｐｏｗｅｒ ｏｆ ｂｒｉｎｇｉｎｇ ｆｏｒｔｈ ｆｌｏｏｄｓ
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ｍａｔｉｏｎｓ ｉｎｔｏ ａｎｉｍａｌｓ． Ａｎｄ ｂｏｔｈ ａｒｅ ｐｏｒｔｒａｙｅｄ ａｓ ｔｈｅ ｃｈａｏｓ ｂｒｉｎｇｅｒ ｏｒ ｆａｉｌｕｒｅ． Ｉｎ ｆａｃｔ ｔｈｅ ｓｔｒｉｋｉｎｇ ｓｉｍｉｌａｒｉｔｙ ｂｅ⁃
ｔｗｅｅｎ ｔｈｅｓｅ ｔｗｏ ｆｉｇｕｒｅｓ ｈａｓ ｌｏｎｇ ｌｅｄ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｔｏ ｓｕｓｐｅｃｔ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｍｉｇｈｔ ｂｅ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｉｍｏｒｄｉａｌ
ｆｌｏｏｄ ｍｙｔｈ． Ｉｔ ｉｓ ｃｌｅａｒｌｙ ｎｏ ｍｅｒｅ ｓｐｅｃｕｌａｔｉｏｎ ｔｈａｔ ｂｏｔｈ ｃａｎ ｂｅ ｃｒｅｄｉｔｅｄ ｔｏ ｂｅ ｔｈｅ ｅｍｂｏｄｉｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ．

４． Ａｎｉｍａｌｓ ａｓ Ｏｂｓｔａｃｌｅｓ

Ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｉｎｔｅｒｅｓｔｉｎｇ ｒｏｌｅ ｏｆ ａｎｉｍａｌｓ ｄｉｓｃｅｒｎｅｄ ｉｎ ｆｌｏｏｄ ｍｙｔｈｓ ｉｓ ａｓ ｔｈｅ ｏｂｓｔａｃｌｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｕｒｓｅ ｏｆ ｈｅｒｏｉｃ ｆｉｇ⁃
ｕｒｅｓ ｔａｍｉｎｇ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ． Ｔｈｅ ｂｅｓｔ ｅｘａｍｐｌｅｓ ａｒｅ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｍｙｔｈｓ ｏｆ Ｙｕ ｔｈｅ Ｇｒｅａｔ． Ｉｎ ｐｌｅｎｔｙ ｏｆ ｍｙｔｈｓ ｓｕｒｒｏｕｎｄｉｎｇ
Ｙｕ ｈｅ ｉｓ ｃｅｌｅｂｒａｔｅｄ ａｂｏｖｅ ａｌｌ ｆｏｒ ｈａｖｉｎｇ ｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌｌｙ ｃｏｎｔａｉｎｅｄ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ａｎｄ ｅｎｄｅｄ ｔｈｅ ｓｕｆｆｅｒｉｎｇｓ ｏｆ ｈｕｍａｎｓ． Ｙｕ
ｉｓ ｃｈａｌｌｅｎｇｅｄ ｔｏ ｃｌｅａｒ ｔｈｅ ｄｒｅａｄｆｕｌ ｏｂｓｔａｃｌｅｓ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｄｅｆｉａｎｔ ｄｒａｇｏｎｓ ａｎｄ ｓｎａｋｅｓ ｉｎ ｔｈｉｓ ｓｔｒｅｎｕｏｕｓ
ｐｒｏｃｅｓｓ． Ｔｈｅ ｂｅｓｔ ｅｘａｍｐｌｅ ｃａｎ ｂｅ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｍｅｎｃｉｕｓ ｐａｓｓａｇｅ 

當堯之時，水逆行，氾濫於中國。 蛇龍居之，民無所定。 下者為巢，上者為營窟。 書曰：洚水警余。 洚水

者，洪水也。 使禹治之，禹掘地而注之海，驅蛇龍而放之菹。 水由地中行，江、淮、河、漢是也。 險阻既遠，鳥獸

之害人者消，然後人得平土而居之。  Ｙａｎｇ ２０１０ １５８ 
Ｌｅｗｉｓ􀆶 ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｉｎ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｏｆ Ｙａｏ ｔｈｅ ｗａｔｅｒｓ ｒｅｖｅｒｓｅｄ ｔｈｅｉｒ ｃｏｕｒｓｅ ａｎｄ ｏｖｅｒｆｌｏｗｅｄ ｔｈｅ ｍｉｄｄｌｅ

ｋｉｎｇｄｏｍｓ ｓｏ ｔｈａｔ ｓｎａｋｅｓ ａｎｄ ｄｒａｇｏｎｓ ｄｗｅｌｔ ｔｈｅｒｅ． Ｔｈｅ ｐｅｏｐｌｅ ｈａｄ ｎｏ ｆｉｘｅｄ ｄｗｅｌｌｉｎｇｓ ｓｏ ｔｈｏｓｅ ｉｎ ｌｏｗｅｒ ｒｅ⁃
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􀆵Ｔｈｅ ｆｌｏｏｄｓ ａｒｅ ａ ｗａｒｎｉｎｇ ｔｏ ｍｅ  ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｔｈｉｓ ｉｎｕｎｄａｔｉｏｎ．  Ｙａｏ ｈａｄ Ｙｕ ｐｕｔ ｉｔ ｉｎ ｏｒｄｅｒ． Ｙｕ ｄｒｅｄｇｅｄ ｏｕｔ
ｔｈｅ ｌａｎｄ ａｎｄ ｃｈａｎｎｅｌｅｄ ｔｈｅ ｒｉｖｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ｓｅａ． Ｈｅ ｅｘｐｅｌｌｅｄ ｔｈｅ ｓｎａｋｅｓ ａｎｄ ｄｒａｇｏｎｓ ｔｏ ｔｈｅ ｇｒａｓｓｙ ｓｗａｍｐｓ． Ｔｈｅ
ｍｏｖｅｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｗａｔｅｒ ｏｕｔｗａｒｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｌａｎｄ ｆｏｒｍｅｄ ｔｈｅ Ｊｉａｎｇ Ｈｕａｉ Ｈａｎ ａｎｄ Ｙｅｌｌｏｗ Ｒｉｖｅｒｓ． Ａｓ ｔｈｅ
ｄａｎｇｅｒｓ ｗｅｒｅ ｒｅｍｏｖｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｄｉｓｔａｎｔ ｒｅｇｉｏｎｓ ｔｈｅ ｈａｒｍ ｏｆ ｔｈｅ ｓｎａｋｅｓ ａｎｄ ｄｒａｇｏｎｓ ｖａｎｉｓｈｅｄ． Ｏｎｌｙ ｔｈｅｎ ｗｅｒｅ
ｐｅｏｐｌｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｏｂｔａｉｎ ｌｅｖｅｌ ｌａｎｄ ｔｏ ｄｗｅｌｌ ｏｎ．  Ｌｅｗｉｓ ２００６ ３３ 

３１０
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Ｉｎ ｔｈｉｓ ｆａｍｏｕｓ ａｃｃｏｕｎｔ ｔｈｅ ｃｌａｓｈ ｂｅｔｗｅｅｎ ｂｅａｓｔｓ ａｎｄ ｈｕｍａｎｓ ｉｓ ｉｍｍｉｎｅｎｔ． Ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ｂｒｉｎｇｓ ａ ｃｏｌｌａｐｓｅ ｏｆ ｔｈｅ
ｄｉｓｔｉｎｃｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅｓｅ ｓｅｐａｒａｔｅ ｇｒｏｕｐｓ ａｎｄ ｂｅａｓｔｓ ｌｉｋｅ ｓｎａｋｅｓ ａｎｄ ｄｒａｇｏｎｓ ｉｎｔｒｕｄｅ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｈｕｍａｎ ｄｏｍａｉｎ ａｎｄ
ｔａｋｅ ｕｐ ｈａｂｉｔａｔ． Ｙｕ ｗａｓ ｔｒｙｉｎｇ ｔｏ ｒｅｉｎｔｒｏｄｕｃｅ ｔｈｅ ｄｉｓｔｉｎｃｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｈｕｍａｎｓ ａｎｄ ａｎｉｍａｌｓ ａｎｄ ｒｅｂｕｉｌｄ ｔｈｅ ｈｕｍａｎ
ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ ａｎｄ ｃｉｖｉｌｉｚａｔｉｏｎ． Ａｎｄ ｎａｔｕｒａｌｌｙ ｉｎ ｔｈｉｓ ｕｎｄｅｒｔａｋｉｎｇ Ｙｕ ｈａｓ ｔｏ 􀆵ｅｘｐｅｌ ｌｅｄ ｔｈｅ ｓｎａｋｅｓ ａｎｄ ｄｒａｇｏｎｓ ｔｏ ｔｈｅ
ｇｒａｓｓｙ ｓｗａｍｐｓ ｕｎｔｉｌ 􀆵ｔｈｅ ｄａｎｇｅｒｓ ｗｅｒｅ ｒｅｍｏｖｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｄｉｓｔａｎｔ ｒｅｇｉｏｎｓ ｔｈｅ ｈａｒｍ ｏｆ ｔｈｅ ｓｎａｋｅｓ ａｎｄ ｄｒａｇｏｎｓ ｖａｎ⁃
ｉｓｈｅｄ ．

Ｔｈｅ Ｈｕａｉｎａｎｚｉ ａｎｄ Ｌüｓｈｉ Ｃｈｕｎｑｉｕ «呂氏春秋»  Ａｎｎａｌｓ ｏｆ Ｍａｓｔｅｒ Ｌü ａｒｅ ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｔ ｉｎ ｐｉｎｎｉｎｇ ｄｏｗｎ ｔｈｅ
ｓａｂｏｔａｇｅ ｂｙ ａ ｙｅｌｌｏｗ ｄｒａｇｏｎ ｏｎｌｙ ｔｏ ｂｅ ｓｃａｒｅｄ ａｗａｙ ｂｙ ｔｈｅ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｄ ａｎｄ ｕｎｄａｕｎｔｅｄ Ｙｕ 

禹南省方，濟于江，黃龍負舟，舟中之人五色無主，禹乃熙笑而稱曰：我受命於天，竭力而勞萬民。 生寄

也，死歸也，何足以滑和？ 視龍猶蝘蜓，顏色不變，龍乃弭耳掉尾而逃。  Ｃｈｅｎ ２０１２ ３６６ 
Ｍｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｙｕ ｔｏｕｒｅｄ ｔｈｅ ｓｏｕｔｈｅｒｎ ｐｒｏｖｉｎｃｅｓ． Ｗｈｅｎ ｃｒｏｓｓｉｎｇ ｔｈｅ Ｙａｎｇｔｚｅ Ｒｉｖｅｒ ａ ｙｅｌｌｏｗ ｄｒａｇｏｎ

ｃｌｕｔｃｈｅｄ ｔｈｅ ｂｏａｔ． Ｐａｓｓｅｎｇｅｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｂｏａｔ ｌｏｓｔ ｃｏｎｔｒｏｌ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｆｉｖｅ ｓｅｎｓｅｓ． Ｙｕ ｌａｕｇｈｅｄ ａｎｄ ｓａｉｄ 􀆵Ｉ ａｍ ｓｅｎｔ
ｂｙ Ｈｅａｖｅｎ ａｎｄ ｄｅｖｏｔｅ ｍｙｓｅｌｆ ｔｏ ｌａｂｏｒｉｎｇ ｆｏｒ ａｌｌ ｍｙ ｐｅｏｐｌｅ． Ｔｏ ｌｉｖｅ ｉｓ ｔｏ ｓｏｊｏｕｒｎ． Ｔｏ ｄｉｅ ｉｓ ｔｏ ｇｏ ｂａｃｋ
 ｗｈｅｒｅ Ｉ ｃａｍｅ ｆｒｏｍ ． Ｗｈｙ ｓｈｏｕｌｄ Ｉ ｂｅ ｗｏｒｒｉｅｄ   Ｙｕ ｒｅｇａｒｄｅｄ ｔｈｅ ｄｒａｇｏｎ ｌｉｋｅ ａ ｇｅｃｋｏ ａｎｄ ｄｉｄｎ􀆶 ｔ
ｃｈａｎｇｅ ｈｉｓ ｆａｃｉａｌ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎ． Ｔｈｅｎ ｔｈｅ ｄｒａｇｏｎ ｈｕｎｇ ｄｏｗｎ ｉｔｓ ｅａｒｓ ｌｏｗｅｒｅｄ ｉｔｓ ｔａｉｌ ａｎｄ ｒａｎ ａｗａｙ．

禹南省，方濟乎江，黃龍負舟。 舟中之人，五色無主。 禹仰視天而歎曰：吾受命於天，竭力以養人。 生，性
也；死，命也。 余何憂於龍焉？ 龍俛耳低尾而逝。  Ｊｉ ２０１４ １０２ 

Ｍｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｙｕ ｔｏｕｒｅｄ ｓｏｕｔｈｅｒｎ ｐｒｏｖｉｎｃｅｓ． Ｗｈｅｎ ｃｒｏｓｓｉｎｇ ｔｈｅ Ｙａｎｇｔｚｅ Ｒｉｖｅｒ ａ ｙｅｌｌｏｗ ｄｒａｇｏｎ
ｃｌｕｔｃｈｅｄ ｔｈｅ ｂｏａｔ． Ｐａｓｓｅｎｇｅｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｂｏａｔ ｌｏｓｔ ｃｏｎｔｒｏｌ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｆｉｖｅ ｓｅｎｓｅｓ． Ｙｕ ｌｏｏｋｅｄ ｕｐ ａｔ ｔｈｅ ｓｋｙ ａｎｄ
ｓｉｇｈｅｄ 􀆵Ｉ ａｍ ｓｅｎｔ ｂｙ Ｈｅａｖｅｎ ａｎｄ ｄｅｖｏｔｅ ｍｙｓｅｌｆ ｔｏ ｓａｖｉｎｇ ｐｅｏｐｌｅ． Ｔｏ ｌｉｖｅ ｉｓ ｎａｔｕｒｅ． Ｔｏ ｄｉｅ ｉｓ ｄｅｓｔｉｎｙ． Ｗｈｙ
ｓｈｏｕｌｄ Ｉ ｂｅ ｗｏｒｒｉｅｄ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ ｄｒａｇｏｎ  Ｔｈｅｎ ｔｈｅ ｄｒａｇｏｎ ｈｕｎｇ ｄｏｗｎ ｉｔｓ ｅａｒｓ ｌｏｗｅｒｅｄ ｉｔｓ ｔａｉｌ ａｎｄ ｒａｎ ａ⁃
ｗａｙ．

Ｔｈｅｓｅ ｔｗｏ ａｃｃｏｕｎｔｓ ｈａｖｅ ｖｉｖｉｄｌｙ ｐｏｒｔｒａｙｅｄ ａ ｒｉｇｈｔｅｏｕｓ ａｎｄ ｃｏｕｒａｇｅｏｕｓ Ｙｕ ｗｈｏｓｅ ｍｏｒａｌ ｉｎｔｅｇｒｉｔｙ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ
ｔｈｒｏｕｇｈ ｈｉｓ ｓｐｅｅｃｈ ｍａｋｅｓ ｔｈｅ ｙｅｌｌｏｗ ｄｒａｇｏｎ ａｓｈａｍｅｄ ａｎｄ ｅｓｃａｐｅ ｗｉｌｌｉｎｇｌｙ ｏｕｔ ｏｆ ｓｈａｍｅ ａｎｄ ｆｅａｒ  􀆵ｈｕｎｇ ｄｏｗｎ
ｉｔｓ ｅａｒｓ ｌｏｗｅｒｅｄ ｉｔｓ ｔａｉｌ  ． Ｂｕｔ ｉｎ ｔｈｅ ｅｘｔｒａｏｒｄｉｎａｒｙ ｔｉｍｅ ｏｆ ｇｒｅａｔ ｆｌｏｏｄ ａｎｄ ｃａｔａｓｔｒｏｐｈｉｃ ｓｕｆｆｅｒｉｎｇｓ Ｙｕ ａｌｓｏ ｄｅ⁃
ｐｌｏｙｓ ｅｘｔｒａｏｒｄｉｎａｒｙ ｍｅｔｈｏｄｓ ｉ．ｅ． ｔｈｅ ｍｅｒｃｉｌｅｓｓ ｅｘｅｃｕｔｉｏｎ ｔｏ ｅｎｓｕｒｅ ｈｉｓ ｅｎｇｉｎｅｅｒｉｎｇ ｐｒｏｊｅｃｔ ｒｕｎｓ ｓｍｏｏｔｈｌｙ． Ｔｈｅ
ｌｏｃａｌ ｇａｚｅｔｔｅ ｏｆ Ｗｕｓｈａｎ 巫山 ｃｏｎｔａｉｎｓ ａｎ ｅｎｔｒｙ ｏｎ ｈｏｗ Ｙｕ􀆳ｓ ｍｅｔｉｃｕｌｏｕｓｎｅｓｓ ａｎｄ ｉｎｔｏｌｅｒａｎｃｅ ｔｏｗａｒｄｓ ｍｉｓｔａｋｅｓ
ｅａｒｎｅｄ ｔｈｅ ｎａｍｅ ｏｆ ａ ｌｏｃａｌ ｐｌａｃｅ 

斬龍臺，治西南八十里。 ……相傳禹王導水至此，一龍錯行水道，遂斬之。  Ｙｕａｎ １９８５ ３６７ 
Ｍｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｔｈｅ Ｚｈａｎ ｌｏｎｇ ｔａｉ  ｄｒａｇｏｎ ｓｌａｕｇｈｔｅｒｉｎｇ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｌｉｅｓ ８０ ｌｉ ｓｏｕｔｈｗｅｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｄｉｓｔｒｉｃｔ􀆺

Ｌｅｇｅｎｄ ｈａｓ ｉｔ ｔｈａｔ ｗｈｅｎ Ｋｉｎｇ Ｙｕ ｗａｓ ｃｏｎｔｒｏｌｌｉｎｇ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ａｎｄ ｐａｓｓｅｄ ｔｈｉｓ ｐｌａｃｅ ａ ｄｒａｇｏｎ ｗｅｎｔ ｏｎ ｔｈｅ
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ｓｔａｃｌｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｍｙｔｈｓ ｏｆ ｈｅｒｏｅｓ ｔａｍｉｎｇ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ． Ｔｏ ｒｅｓｐｏｎｄ ａｓ ｔｈｅｓｅ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ａｌｓｏ ｓｈｏｗ ｈｅｒｏｅｓ ｉｎ ｔｈｅｓｅ ｍｙｔｈｓ
ｄｅｐｌｏｙ ａ ｗｉｄｅ ｒａｎｇｅ ｏｆ ｏｐｔｉｏｎｓ ｔｏ ｔａｃｋｌｅ ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍ． Ｔｈｅｙ ｃａｎ ｅｉｔｈｅｒ ｔｕｒｎ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｍｏｒａｌ ｉｎｔｅｇｒｉｔｙ ｔｏ ｍａｋｅ ａｎｉ⁃
ｍａｌｓ ａｓｈａｍｅｄ ａｎｄ ｅｓｃａｐｅ ｌｉｋｅ ｉｎ ｔｈｅ ｃａｓｅ ｏｆ Ｙｕ ａｎｄ ｔｈｅ ｙｅｌｌｏｗ ｄｒａｇｏｎ． Ｂｕｔ ｔｈｉｓ ｍｅｔｈｏｄ ｉｓ ｏｆ ｃｏｕｒｓｅ ｎｏｔ ｔｈｅ
ｐａｎａｃｅａ． Ｔｈｅ ｈｅｒｏ ｗｏｕｌｄ ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ｈａｖｅ ｔｏ ｒｅｓｏｒｔ ｔｏ ｖｉｏｌｅｎｃｅ． Ａｓ ｔｈｅ Ｍｅｎｃｉｕｓ ｐａｓｓａｇｅ ｓｈｏｗｓ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｍｅｔｈｏｄ
ｔｈｅ ｈｅｒｏ ｕｓｅｓ ｉｓ ｔｏ ｒｅｉｎｔｒｏｄｕｃｅ ｔｈｅ ｓｅｐａｒａｔｉｏｎ ｏｆ ｈｕｍａｎｓ ａｎｄ ｂｅａｓｔｓ ｂｙ ｄｒｉｖｉｎｇ ａｎｉｍａｌｓ ａｗａｙ ｔｏ ｔｈｅ ｅｄｇｅｓ ｏｆ ｔｈｅ

５１０
ＬＩＡＮ Ｚｅｌｅｉ



ｗｏｒｌｄ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅｙ ｎｏ ｌｏｎｇｅｒ ｐｏｓｅ ｔｈｒｅａｔｓ ｔｏ ｈｕｍａｎｓ． Ｂｕｔ ｉｎ ｅｘｔｒｅｍｅ ｃａｓｅｓ ｔｈｅ ｈｅｒｏ ｗｏｕｌｄ ｈａｖｅ ｔｏ ｅｘｅｃｕｔｅ ｔｈｅ
ａｎｉｍａｌｓ ｉｎ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｅｉｔｈｅｒ ｆｏｒ ｔｈｅ ｅｓｔａｂｌｉｓｈｍｅｎｔ ｏｆ ａｕｔｈｏｒｉｔｙ ｌｉｋｅ ｔｈｅ ｋｉｌｌｉｎｇ ｏｆ ａ ｗｒｏｎｇｄｏｉｎｇ ｄｒａｇｏｎ ｏｒ ｔｏ ｄｅｆｅａｔ
ａｎｄ ｄｅｓｔｒｏｙ ｔｈｅｍ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ ｌｉｋｅ ｉｎ ｔｈｅ ｃａｓｅ ｏｆ Ｙｕ􀆳ｓ ａｃｔ ｏｆ ｅｘｅｃｕｔｉｎｇ Ｘｉａｎｇｌｉｕ．

５． Ａｎｉｍａｌｓ ａｓ Ａｓｓｉｓｔａｎｔｓ

Ｃｏｎｔｒａｒｙ ｔｏ ｔｈｅ ｒｏｌｅｓ ｏｆ ａｎｉｍａｌｓ ａｓ ｃａｕｓｅｓ ａｎｄ ｅｍｂｏｄｉｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ａｎｄ ｔｈｅ ｏｂｓｔａｃｌｅｓ ｉｎ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｆｌｏｏｄ
ｍｙｔｈ ｒｅｐｅｒｔｏｉｒｅ ａｎｉｍａｌｓ ａｌｓｏ ｔａｋｅ ｕｐ ａ ｖｅｒｙ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｒｏｌｅ ａｓ ａｓｓｉｓｔａｎｔｓ ｔｏ ｈｅｌｐ ｐｒｏｔａｇｏｎｉｓｔｓ ｑｕｅｌｌ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ． Ｉｎ
ｆｌｏｏｄ ｍｙｔｈ ｎａｒｒａｔｉｖｅｓ ｓｕｒｒｏｕｎｄｉｎｇ Ｇｕｎ ａｎｄ Ｙｕ ｗｅ ｆｉｎｄ ｔｈｅ ｏｗｌ ｔｕｒｔｌｅ ｄｒａｇｏｎ ｆｉｓｈ ｓｎａｋｅ ｄｏｇ ａｎｄ ｐｉｇ ｈａｖｅ
ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｔａｍｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ａｓ ａｓｓｉｓｔａｎｔｓ ｔｏ Ｇｕｎ ａｎｄ Ｙｕ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｏｗｎ ｗａｙ．

Ｔｉｅｎｗｅｎ 天問  Ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｈｅａｖｅｎ ｈａｓ ｐｒｅｓｅｒｖｅｄ ｔｈｅ ｅａｒｌｉｅｓｔ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｔｏ ｔｈｅ ｍｙｔｈ ｏｆ Ｇｕｎ ｃｏｎｔｒｏｌｌｉｎｇ ｔｈｅ
ｆｌｏｏｄ． Ｉｎ ｉｔ ｗｅ ｆｉｎｄ ａ ｌａｃｏｎｉｃ ａｎｄ ｏｂｓｃｕｒｅ ｌｉｎｅ ｄｅｓｃｒｉｂｉｎｇ ｈｏｗ ａ ｂｉｒｄ ａ ｔｕｒｔｌｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ Ｇｕｎ 􀆵Ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｏｗｌ ｃａｒ⁃
ｒｉｅｄ  ｉｔ ｉｎ ｉｔｓ ｂｅａｋ ａｎｄ ｔｈｅ ｇｉａｎｔ ｔｕｒｔｌｅ ｄｒａｇｇｅｄ ｉｔｓ ｔａｉｌ ｗｈｙ ｄｉｄ Ｋｕｎ ｏｂｅｙ ｔｈｅｍ   Ｌｉｎ ２００９ １４６ 

Ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｏｆ ａｎｉｍａｌｓ ａｓ ａｓｓｉｓｔａｎｔｓ ｉｓ ｍｏｒｅ ｍａｎｉｆｅｓｔ ｉｎ ｔｈｅ ａｂｕｎｄａｎｔ ｆｌｏｏｄ ｍｙｔｈ ｎａｒｒａｔｉｖｅｓ ｓｕｒｒｏｕｎｄｉｎｇ Ｙｕ 
ｗｈｏ ｉｓ ｎｏ ｄｏｕｂｔ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｆａｍｏｕｓ ｈｅｒｏｉｃ ｆｉｇｕｒｅ ｉｎ ｔａｍｉｎｇ ｔｈｅ ｇｒｅａｔ ｆｌｏｏｄ ａｎｄ ｉｓ ａｌｓｏ ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｓｔｕｄｉｅｄ ｆｉｇｕｒｅ． Ｇｕ
Ｊｉｅｇａｎｇ 顧頡剛  １８９３－１９８０ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｃｏｌｌｅａｇｕｅｓ  ｍｏｓｔ ｆａｍｏｕｓｌｙ Ｙａｎｇ Ｋｕａｎ 楊寬  １９１４－２００５  Ｔｏｎｇ Ｓｈｕｙｅ
童書業  １９０８－１９６８ ｉｎ ｔｈｅ ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｇｕｓｈｉｂｉａｎ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｐｉｏｎｅｅｒｓ ｉｎ ｒｅｖｅａｌｉｎｇ ｔｈｅ ｍｙｔｈｉｃ ｎａｔｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆａｍｏｕｓ
Ｙｕ ａｎｄ ｐｏｉｎｔｅｄ ｏｕｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｅａｒｌｉｅｓｔ ｔｅｘｔｕａｌ ｅｖｉｄｅｎｃｅ ｏｎ Ｙｕ ｗａｓ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｈｉｊｉｎｇ 詩經  Ｔｈｅ Ｂｏｏｋ ｏｆ Ｓｏｎｇｓ ．
Ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅ ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ ｏｎ ｖａｒｉｏｕｓ ａｎｉｍａｌｓ ａｉｄｉｎｇ ｔｈｅ ｇｒｅａｔ ｆｌｏｏｄ ｔａｍｅｒ ｉｔ ｉｓ ｗｏｒｔｈ ｎｏｔｉｎｇ ｔｈａｔ Ｙｕ ｈｉｍｓｅｌｆ ｉｓ ｖｅｒｙ
ｍｕｃｈ ａ ｍｙｔｈｉｃ ａｎｉｍａｌ． Ｔｈｏｕｇｈ ｎｏｔ ｓｕｐｐｏｒｔｅｄ ｂｙ ｓｔｒａｉｇｈｔｆｏｒｗａｒｄ ｅｖｉｄｅｎｃｅ Ｙｕ ｉｓ ｆｉｒｓｔｌｙ ｐｈｏｎｅｔｉｃａｌｌｙ ａｎｄ ｌｅｘｉｃａｌｌｙ
ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｆｉｓｈ ｏｒ ｄｒａｇｏｎ． Ａｌｓｏ ｌｉｋｅ Ｇｕｎ ｈｅ ｗａｓ ａｂｌｅ ｔｏ ｔｒａｎｓｆｏｒｍ ｉｎｔｏ ａ ｂｅａｒ ｏｒ ｔｈｅ Ｎａｉ ｄｒａｇｏｎ． Ｍｏｒｅｏｖｅｒ ｈｉｓ
ｐｅｃｕｌｉａｒ 􀆵ｇａｉｔ ｏｆ Ｙｕ 禹步 ａｌｓｏ ｓｕｇｇｅｓｔｓ ａ ｆｉｒｍ ｌｉｎｋ ｗｉｔｈ ａｑｕａｔｉｃ ａｎｉｍａｌｓ ｌｉｋｅ ｆｉｓｈ． Ｔｈｅ ｐｌｅｎｔｙ ｏｆ ｈｉｎｔｓ ｍｉｇｈｔ ｈｅｌｐ
ｅｘｐｌａｉｎ Ｙｕ􀆳ｓ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｗｉｔｈ ａｎｉｍａｌｓ ｗｈｅｎ ｔａｍｉｎｇ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ．

Ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｕｒｓｅ ｏｆ Ｙｕ ｃｈａｎｎｅｌｉｎｇ ｔｈｅ ｇｒｅａｔ ｆｌｏｏｄ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｌｏｔ ｏｆ ｔｅｘｔｕａｌ ｅｖｉｄｅｎｃｅ ｏｎ ｈｏｗ ｈｅ ｗａｓ ａｉｄｅｄ ｂｙ
ｄｒａｇｏｎｓ ｔｕｒｔｌｅｓ ｆｉｓｈ ｓｎａｋｅｓ ｄｏｇｓ ａｎｄ ｅｖｅｎ ａ ｐｉｇ． Ｔｈｅ ｍｏｓｔ ｐｒｏｍｉｎｅｎｔ ａｎｉｍａｌｓ ａｓｓｉｓｔａｎｔｓ ａｒｅ ｔｈｅ ｄｒａｇｏｎｓ ｅｓ⁃
ｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｈｅ Ｙｉｎｇｌｏｎｇ 應龍  Ｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ Ｄｒａｇｏｎ ． Ｉｎ ｔｈｅ Ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｈｅａｖｅｎ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｏｎｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｐｏｎｄｅｒｉｎｇ ｏｎ
ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｄｒａｇｏｎ ｉｎ ｈｅｌｐｉｎｇ Ｙｕ ｔａｍｅ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ 􀆵Ｔｈｅ Ｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ Ｄｒａｇｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｒｉｖｅｒｓ ａｎｄ ｓｅａｓ 
ｈｏｗ ｄｉｄ ｉｔ ｃｈａｎｎｅｌ ａｎｄ ｗｈｅｒｅ ｄｉｄ ｉｔ ｐａｓｓ ｔｈｒｏｕｇｈ   Ｌｉｎ ２００９ ６３ Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅ ｖｅｒｓｅ ｉｓ ｔｏｏ ｌａｃｏｎｉｃ ｔｏ ｈｅｌｐ ｕｓ
ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈｅ ｗｈｏｌｅ ｓｔｏｒｙ ｗｅ ｄｏ ｋｎｏｗ ｔｈａｔ ｔｈｅ Ｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ Ｄｒａｇｏｎ ｉｓ ｒｅｌａｔｅｄ ｔｏ ｗａｔｅｒ  ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｈｅｒｅ ｂｙ
􀆵ｒｉｖｅｒｓ ａｎｄ ｓｅａｓ  ａｎｄ ｉｔ ｉｓ ｈｅｌｐｉｎｇ Ｙｕ ｃｏｎｔｒｏｌ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ｂｙ ｉｔｓ ａｃｔｓ ｏｆ 􀆵ｃｈａｎｎｅｌ ａｎｄ 􀆵ｐａｓｓ－ｔｈｒｏｕｇｈ ． Ｉｎ ｏｎｅ ａｎ⁃
ｎｏｔａｔｅｄ ｖｅｒｓｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｈａｎｈａｉｊｉｎｇ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｆｕｒｔｈｅｒ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ａｓ ｔｏ ｈｏｗ ｅｘａｃｔｌｙ ｔｈｅ Ｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ Ｄｒａｇｏｎ ｈｅｌｐｅｄ
Ｙｕ 

禹治水，有應龍以尾畫地，即水泉流通。 禹因而治之。  Ｙｕａｎ １９８０ ３１０ 
Ｍｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｗｈｅｎ Ｙｕ ｗａｓ ｃｏｎｔｒｏｌｌｉｎｇ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ Ｙｉｎｇ ｌｏｎｇ  ｒｅｓｐｏｎｄｉｎｇ ｄｒａｇｏｎ ｔｏｕｃｈｅｄ ｔｈｅ ｇｒｏｕｎｄ

ｗｉｔｈ ｉｔｓ ｔａｉｌ． Ｔｈｅ ｗａｔｅｒ ａｎｄ ｓｐｒｉｎｇｓ ｗｅｒｅ ｉｍｍｅｄｉａｔｅｌｙ ｃｈａｎｎｅｌｅｄ． Ｙｕ ｔｈｅｎ ｗａｓ ａｂｌｅ ｔｏ ｃｏｎｔｒｏｌ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ．
Ｓｅｅｎ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｖｅｒｓｅ ｉｎ ｔｈｅ Ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｈｅａｖｅｎ ｗｅ ｎｏｗ ｋｎｏｗ ｔｈａｔ Ｙｉｎｇｌｏｎｇ ｗｏｕｌｄ ｕｓｅ ｉｔｓ ｔａｉｌ ｔｏ

ｏｐｅｎ ｎｅｗ ｃｈａｎｎｅｌｓ ｏｎ ｔｈｅ ｇｒｏｕｎｄ ｔｏ ｄｒｅｄｇｅ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ． Ｉｎ ｏｔｈｅｒ ｔｅｘｔｓ ｉｔ ｉｓ ａｎｏｔｈｅｒ ｋｉｎｄ ｏｆ ｄｒａｇｏｎ ｔｈｅ ｙｅｌｌｏｗ
ｄｒａｇｏｎ ｗｈｏ ｉｓ ｕｓｉｎｇ ｉｔｓ ｔａｉｌ ｔｏ ｄｒｅｄｇｅ ｔｈｅ ｗａｔｅｒ． Ｏｒ ｉｎ ｓｏｍｅ ｔｅｘｔｓ ｉｔ ｓｉｍｐｌｙ ｍｅｎｔｉｏｎｓ ｓｏｍｅ ｃｅｒｔａｉｎ 􀆵ｄｉｖｉｎｅ ｄｒａｇ⁃
ｏｎ 神龍． Ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ａｄｊｅｃｔｉｖｅ Ｓｈｅｎ 神  ｄｉｖｉｎｅ ｉｓ ｒｅｖｅａｌｉｎｇ ｉｎ ａｄｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｎａｒｒａｔｉｖｅ ｔｈａｔ Ｙｕ􀆳ｓ ｗｏｒｋ ｉｓ
ｂｌｅｓｓｅｄ ｂｙ ｈｅａｖｅｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｄｒａｇｏｎｓ ｗｅｒｅ ｓｅｎｔ ｄｏｗｎ ｔｏ ａｉｄ ｈｉｍ ｔｏ ｆｉｎｉｓｈ ｔｈｅ ｇｒｅａｔ ｃｈａｎｎｅｌｉｎｇ ｐｒｏｊｅｃｔ．

禹盡力溝洫，導川夷岳，黃龍曳尾于前，玄龜負青泥于后。 玄龜，河精之使者也。 龜頷下有印，文皆古篆

６１０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



字作九州山川之字。 禹所穿鑿之處，皆以青泥封記其所，使玄龜印其上。  Ｙｕａｎ １９８５ １５５ 
Ｍｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｙｕ ｄｅｖｏｔｅｄ ａｌｌ ｈｉｓ ｓｔｒｅｎｇｔｈ ｔｏ ｔｈｅ ｗａｔｅｒ ｃｈａｎｎｅｌｓ ｇｕｉｄｉｎｇ ｔｈｅ ｒｉｖｅｒｓ ａｎｄ ｌｅｖｅｌｉｎｇ ｔｈｅ

ｐｅａｋｓ． Ａ ｙｅｌｌｏｗ ｄｒａｇｏｎ ｄｒａｇｇｅｄ ｉｔｓ ｔａｉｌ ｉｎ ｆｒｏｎｔ ｏｆ ｈｉｍ  ｔｏ ｃａｒｖｅ ｏｕｔ ｃｈａｎｎｅｌｓ ａｎｄ ａ ｂｌａｃｋ ｔｕｒｔｌｅ ｃａｒｒｉｅｄ ａ⁃
ｌｏｎｇ ｗｉｔｈ ｂｌｕｅ－ｇｒｅｅｎ ｍｕｄ ｂｅｈｉｎｄ． Ｔｈｉｓ ｂｌａｃｋ ｔｕｒｔｌｅ ｗａｓ ｔｈｅ ｅｍｉｓｓａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ｓｐｉｒｉｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｙｅｌｌｏｗ Ｒｉｖｅｒ． Ｂｅ⁃
ｎｅａｔｈ ｔｈｅ ｔｕｒｔｌｅ􀆳ｓ ｃｈｉｎ ｔｈｅｒｅ ｗａｓ ａ ｓｅａｌ ｗｈｏｓｅ ｃｈａｒａｃｔｅｒｓ ｗｅｒｅ ａｌｌ ｉｎ ｔｈｅ ｏｌｄ ｓｅａｌ ｆｏｒｍ． Ｔｈｅｓｅ ｆｏｒｍｅｄ ｔｈｅ
ｇｒａｐｈｓ ｆｏｒ  ｔｈｅ ｎａｍｅｓ ｏｆ ａｌｌ ｔｈｅ ｍｏｕｎｔａｉｎｓ ａｎｄ ｒｉｖｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｎｉｎｅ Ｐｒｏｖｉｎｃｅｓ． Ｗｈｅｒｅｖｅｒ Ｙｕ ｈａｄ ｄｕｇ ｏｕｔ ａ
ｃｈａｎｎｅｌ ｈｅ ｕｓｅｄ ｔｈｅ ｂｌｕｅ －ｇｒｅｅｎ ｍｕｄ ｔｏ ｓｅａｌ ｕｐ ａｎｄ ｒｅｃｏｒｄ ｔｈｅ ｐｌａｃｅ ｔｈｅｎ ｈａｄ ｔｈｅ ｂｌａｃｋ ｔｕｒｔｌｅ ｐｒｅｓｓ
ｄｏｗｎ ｔｈｅ ｓｅａｌ ｏｎ ｔｏｐ ｏｆ ｉｔ．

Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｔｅｘｔ ｉｎ Ｓｈｉｙｉｊｉ 拾遺記  Ｎｏｔｅｓ ｏｎ Ｃｏｌｌｅｃｔｉｎｇ ｔｈｅ Ｆｏｒｇｏｔｔｅｎ Ｐａｓｔ ａｌｓｏ ｒｅｃｏｒｄｓ ａ ｂｌａｃｋ ｔｕｒｔｌｅ ｗｈｏ ｉｓ
ｔｈｅ ｅｍｉｓｓａｒｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｙｅｌｌｏｗ Ｒｉｖｅｒ ｓｐｉｒｉｔ． Ｈｉｓ ｒｏｌｅ ｉｓ ｔｗｏｆｏｌｄ． Ｆｉｒｓｔ ｈｅ ｃａｒｒｉｅｓ ｔｈｅ ｂｌｕｅ－ｇｒｅｅｎ ｍｕｄ ｏｎ ｉｔｓ ｂａｃｋ ｂｕｔ
ｈｅ ａｌｓｏ ａｐｐｌｉｅｓ ｔｈｅ ｂｌｕｅ－ｇｒｅｅｎ ｍｕｄ ｏｎ ｔｈｅ ｇｒｏｕｎｄ ｔｏ ｍａｋｅ ｍａｒｋｓ ｕｓｉｎｇ ｉｔｓ ｃｈｉｎ．

Ａｓ ｆｏｒ ｆｉｓｈ  ｈｕｍａｎ－ｆｉｓｈ ｈｙｂｒｉｄ ｔｏ ｂｅ ｅｘａｃｔ  ｉｎ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ｍｙｔｈ ｉｔ ｉｓ ｔｈｅ ｉｍａｇｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｙｅｌｌｏｗ Ｒｉｖｅｒ ｓｐｉｒｉｔ
ｗｈｏ ｂｅｓｔｏｗｓ ｏｎ Ｙｕ ｔｈｅ Ｒｉｖｅｒ Ｃｈａｒｔ ｐｒｏｂａｂｌｙ ａ ｍａｐ ｇｕｉｄｉｎｇ Ｙｕ􀆳ｓ ｃｏｕｒｓｅ 

禹理洪水，觀于河，見白面長人魚身出，曰 ：“吾河精也。”授禹河圖而還于淵中。  Ｚｈｕ ２００６ ５１ 
Ｍｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｗｈｅｎ Ｙｕ ｗａｓ ｄｅａｌｉｎｇ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ｈｅ ｌｏｏｋｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｙｅｌｌｏｗ Ｒｉｖｅｒ ａｎｄ ｓａｗ ａ ｃｒｅａ⁃

ｔｕｒｅ ｗｉｔｈ ａ ｗｈｉｔｅ ｆａｃｅ ａｎｄ ａ ｌｏｎｇ ｂｏｄｙ ｌｉｋｅ ａ ｆｉｓｈ ｃｏｍｉｎｇ ｏｕｔ ｏｆ ｔｈｅ ｒｉｖｅｒ． Ｉｔ ｓａｉｄ 􀆵Ｉ ａｍ ｔｈｅ ｒｉｖｅｒ ｓｐｉｒｉｔ ． Ｉｔ
ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ Ｙｕ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｒｉｖｅｒ ｃｈａｒｔ ａｎｄ ｒｅｔｕｒｎｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ａｂｙｓｓ．

昔夏禹觀河，見長人魚身出，曰：“吾河精”，蓋河伯也。  Ｙｕａｎ １９８５ １６４ 
Ｍｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ａ ｌｏｎｇ ｔｉｍｅ ａｇｏ Ｙｕ ｏｆ Ｘｉａ ｌｏｏｋｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｙｅｌｌｏｗ Ｒｉｖｅｒ ａｎｄ ｓａｗ ａ ｃｒｅａｔｕｒｅ ｗｉｔｈ ａ ｌｏｎｇ

ｂｏｄｙ ｌｉｋｅ ａ ｆｉｓｈ ｃｏｍｉｎｇ ｏｕｔ ｏｆ ｔｈｅ ｒｉｖｅｒ． Ｉｔ ｓａｉｄ 􀆵Ｉ ａｍ ｔｈｅ ｒｉｖｅｒ ｓｐｉｒｉｔ ． Ｉｔ ｍｕｓｔ ｂｅ ｔｈｅ Ｌｏｒｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｙｅｌｌｏｗ
Ｒｉｖｅｒ．

Ｉｎ ｔｈｅ ｃｈａｐｔｅｒ ｏｎ Ｙｕ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｈｉｙｉｊｉ ｗｅ ｓｅｅ ｔｈｅ ｐｉｇ ｄｏｇ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｎａｋｅ ａｌｓｏ ｈｅｌｐｅｄ Ｙｕ 
禹鑿龍門，至一空岩，幽暗不可復行。 禹乃負火而進。 有獸狀如豕，銜夜明之珠，其光如燭。 又有青犬，

行吠于前……乃探玉簡授禹，使度量天地。 禹即執此簡，以平定水土。 蛇身之神，即羲皇也。  Ｗａｎｇ １９８１ 
６８ 

Ｍｙ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｊｕｓｔ ｌｉｋｅ ｔｈｅ Ｙｅｌｌｏｗ Ｒｉｖｅｒ ｓｐｉｒｉｔ ｐｒｅｓｅｎｔｉｎｇ ｔｈｅ Ｒｉｖｅｒ Ｃｈａｒｔ ｔｏ Ｙｕ ｈｅｒｅ ｉｎ ｔｈｉｓ ａｃｃｏｕｎｔ ａ
ｓｎａｋｅ ｆｉｇｕｒｅ ｂｅｌｉｅｖｅｄ ｔｏ ｂｅ Ｆｕ Ｘｉ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ Ｙｕ ｗｉｔｈ ａ ｊａｄｅ ｃｈａｒｔ ｐｏｓｓｉｂｌｙ ｔｈｅ ｓａｍｅ ａｓ ｔｈｅ Ｒｉｖｅｒ Ｃｈａｒｔ． Ｔｈｅ
ｐｉｇ ａｎｄ ｄｏｇ ｉｎ ｔｈｅ ｃａｖｅ ａｌｓｏ ｐｒｅｓｅｎｔｅｄ Ｙｕ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｍａｇｉｃａｌ ｐｅａｒｌ ｔｈｏｕｇｈ ｎｏ ｓｐｅｃｉｆｉｃｓ ａｒｅ ｇｉｖｅｎ ｏｎ ｈｏｗ
ｔｈｉｓ ｐｅａｒｌ ｉｓ ｔｏ ｂｅ ｕｓｅｄ．

Ｗｅ ｆｉｎｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅｓｅ ａｃｃｏｕｎｔｓ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ ａｎｄ ｄｉｓｃｕｓｓｅｄ ａｂｏｖｅ ｔｈａｔ Ｙｕ ｈａｓ ｆａｒ ｍｏｒｅ ａｎｉｍａｌ ａｓｓｉｓｔａｎｔｓ ｔｈａｎ Ｇｕｎ 
ｗｈｉｃｈ ｉｎｄｉｃａｔｅｓ Ｙｕ􀆳ｓ ｕｎｍｉｓｔａｋａｂｌｅ ｓｔａｔｕｓ ａｓ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｈｅｒｏ ｉｎ ｔａｍｉｎｇ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ． Ｉｎ ｔｈｅｓｅ ｓｔｏｒｉｅｓ ｄｒａｇｏｎｓ ｈｅｌｐ Ｙｕ
ｃａｒｖｅ ｏｕｔ ｃｈａｎｎｅｌｓ ｂｙ ｉｔｓ ｔａｉｌ． Ｙｅｌｌｏｗ Ｒｉｖｅｒ ｓｐｉｒｉｔ ｔｈｅ ｆｉｓｈ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ Ｆｕ Ｘｉ ｔｈｅ ｓｎａｋｅ ｇａｖｅ Ｙｕ ｔｈｅ ｍａｇｉｃａｌ ｃｈａｒｔ
ｔｏ ｍｅａｓｕｒｅ ｔｏ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ． Ｔｈｅ ｔｕｒｔｌｅ ｃａｒｒｉｅｄ ｆｏｒ Ｙｕ ｔｈｅ ｍｙｔｈｉｃａｌ ｍｕｄ ｔｏ ｍａｒｋ ａｎｄ ｄｉｖｉｄｅ ｔｈｅ ｌａｎｄ ｔｏ ｒｅｉｎｔｒｏｄｕｃｅ
ｏｒｄｅｒ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｃｈａｏｓ ｂｒｏｕｇｈｔ ｂｙ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ． Ｔｈｅ ｐｉｇ ａｎｄ ｄｏｇ ａｌｓｏ ｏｆｆｅｒｅｄ ｐｒｅｓｅｎｔｓ ｔｏ Ｙｕ．

Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｅｘｈａｕｓｔｉｖｅ ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｏｆ ａｎｉｍａｌｓ ａｓ ａｓｓｉｓｔａｎｔｓ ｔｈｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｒｅｍａｉｎｓ ｗｈｙ ｗｏｕｌｄ
ｔｈｅｓｅ ｍｙｔｈｉｃａｌ ａｎｉｍａｌｓ ａｐｐｅａｒ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ ａｉｄ ｔｏ ｔａｍｅ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ Ｉｓｎ􀆶 ｔ ｉｔ ａｎ ｏｂｖｉｏｕｓ ｃｏｎｔｒａｄｉｃｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｐｒｅｖｉｏｕｓ
ｒｏｌｅｓ ｄｉｓｃｕｓｓｅｄ ａｂｏｖｅ ａｓ ｃａｕｓｅｓ ｔｈｅ ｅｍｂｏｄｉｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ａｎｄ ａｓ ｏｂｓｔａｃｌｅｓ ｓｔａｎｄｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｗａｙ ｏｆ ｐｒｏｔａｇｏ⁃
ｎｉｓｔｓ ｃｏｎｔｒｏｌｌｉｎｇ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ 

Ａｎ ｏｓｔｅｎｓｉｂｌｅ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ ｉｓ ｔｈａｔ ｔｈｅｓｅ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｗｏｕｌｄ ｍａｋｅ ｓｅｎｓｉｂｌｅ ｓｔｏｒｉｅｓ． Ｔｈｅ ｈｅｒｏ ｍｕｓｔ ｈａｖｅ ｒｅｑｕｉｒｅｄ
ｓｏｍｅ ｈｅｌｐ． Ｇｉｖｅｎ ｔｈａｔ Ｇｕｎ ａｎｄ Ｙｕ ｈａｖｅ ｏｂｖｉｏｕｓ ａｎｉｍａｌ ａｔｔｒｉｂｕｔｅｓ ｉｔ ｉｓ ｃｏｎｖｉｎｃｉｎｇ ｔｏ ａｄｄ ｔｏ ｔｈｅ ｓｔｏｒｙ ｔｈｅ ｅｌｅｍｅｎｔ
ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｈａｖｅ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｈｅｌｐ ｆｒｏｍ ｆｅｌｌｏｗ ｍｙｔｈｉｃ ｂｅａｓｔｓ． Ｂｕｔ ｍｏｒｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｔｌｙ ｔｈｅ ｄｉｖｅｒｓｉｆｉｅｄ ｒｏｌｅｓ ｏｆ ａｎｉｍａｌｓ ｉｎ

７１０
ＬＩＡＮ Ｚｅｌｅｉ



Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｌｏｏｄ ｍｙｔｈ ｎａｒｒａｔｉｖｅｓ ｒｅｆｌｅｃｔ ｔｈｅ ｄｙｎａｍｉｃ ａｎｄ ｃｈａｎｇｉｎｇ ｉｄｅａ ｏｆ ｔｈｅ ｈｕｍａｎ－ａｎｉｍａｌ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｐｒｏｊｅｃｔｅｄ
ｂｙ ｔｈｅ ｍｙｔｈ ｍａｋｅｒｓ ｌａｔｅｒ ｓｔｏｒｙｔｅｌｌｅｒｓ ａｎｄ ｃｏｍｍｏｎ ｌｉｓｔｅｎｅｒｓ ａｃｒｏｓｓ ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｂｕｒｉｅｄ ｄｅｅｐ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｃｕｌｔｕｒａｌ
ｃｏｎｓｃｉｏｕｓｎｅｓｓ ａｎｄ ｍｅｍｏｒｉｅｓ． Ｉｎ ｔｈｉｓ ｒｅｇａｒｄ ａｎｉｍａｌｓ ａｒｅ ｇｏｏｄ ｔｏ ｔｈｉｎｋ ｗｉｔｈ． Ｆｉｒｓｔ ｈｕｍａｎｓ ａｒｅ ａｆｒａｉｄ ｏｆ ａｎｉｍａｌｓ
ａｎｄ ｒｅｇａｒｄ ｔｈｅｍ ａｓ ａ ｇｒｅａｔ ｔｈｒｅａｔ． Ｓｏｍｅ ａｎｉｍａｌｓ ｉｎｔｒｕｄｅ ｉｎｔｏ ｈｕｍａｎ ｔｅｒｒｉｔｏｒｙ． Ｔｈｅｙ ａｒｅ ｃａｐａｂｌｅ ｏｆ ｍｅｎａｃｉｎｇ ａｇｒｉ⁃
ｃｕｌｔｕｒｅ ｄｅｖｏｕｒｉｎｇ ｈｕｍａｎ ｌｉｖｅｓｔｏｃｋ ｔｈｅｉｒ ｄｏｍｅｓｔｉｃａｔｅｄ ａｎｉｍａｌｓ ａｎｄ ｅｖｅｎ ａｔｔａｃｋｉｎｇ ｈｕｍａｎｓ． Ｔｈｅｙ ａｒｅ ｆｅａｒｓｏｍｅ 
ｍｅｒｃｉｌｅｓｓ ｓｌｙ ｐｏｗｅｒｆｕｌ ａｎｄ ｍｏｓｔ ｄｅｐｒｅｓｓｉｎｇｌｙ ｔｈｅ ｄａｎｇｅｒ ｔｈｅｙ ｐｏｓｅ ｆｏｒ ｈｕｍａｎｓ ｓｅｅｍｓ ａｌｗａｙｓ ｉｍｍｉｎｅｎｔ． Ｔｈｅｎ
ｗｅ ａｒｅ ｎｏｔ ｓｕｒｐｒｉｓｅｄ ａｓ ｈｕｍａｎｓ ｐｒｏｊｅｃｔ ｔｈｅｉｒ ｆｅａｒ ｏｆ ａｎｉｍａｌｓ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ｎａｒｒａｔｉｖｅ ａｎｄ ｍａｋｅ ａｎｉｍａｌｓ ｔｈｅ ｃａｕｓｅ 
ｔｈｅ ｅｍｂｏｄｉｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ａｎｄ ｔｈｅ ｏｂｓｔａｃｌｅｓ ｉｎ ｔａｍｉｎｇ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ． Ｂｕｔ ｉｎ ｔｈｅ ｍｅａｎｔｉｍｅ ｌｉｖｉｎｇ ｓｉｄｅ ｂｙ ｓｉｄｅ ｗｉｔｈ
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ｔｈｅ ｄｉｓａｐｐｅａｒａｎｃｅ ｏｆ ｂｏｕｎｄａｒｉｅｓ ｔｈａｔ ｗａｓ ｃｅｎｔｒａｌ ｔｏ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ｍｙｔｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｓ ｉｎ ｏｔｈｅｒ ｐａｒｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ａｎｄ
ｍａｒｋｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ａｂｓｅｎｃｅ ｏｆ ｂｏｕｎｄａｒｉｅｓ ａｓ ａｎ ｅｓｓｅｎｔｉａｌ ｐｒｅｃｏｎｄｉｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ．

Ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ

Ａｌｌａｎ Ｓ．  １９９１ ． Ｔｈｅ ｓｈａｐｅ ｏｆ ｔｈｅ ｔｕｒｔｌｅ Ｍｙｔｈ ａｒｔ ａｎｄ ｃｏｓｍｏｓ ｉｎ ｅａｒｌｙ Ｃｈｉｎａ． Ａｌｂａｎｙ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ Ｐｒｅｓｓ．
Ｂｉｒｒｅｌｌ Ａ．  １９９３ ． Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍｙｔｈｏｌｏｇｙ Ａｎ ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ． Ｂａｌｔｉｍｏｒｅ Ｔｈｅ Ｊｏｈｎｓ Ｈｏｐｋｉｎｓ Ｐｒｅｓｓ．
Ｂｉｒｒｅｌｌ Ａ．  １９９４ ． Ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍｙｔｈ ｓｉｎｃｅ １９７０ Ａｎ ａｐｐｒａｉｓａｌ． Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ ３３ ３８０－３９３．
Ｂｉｒｒｅｌｌ Ａ．  １９９４ ． Ｓｔｕｄｉｅｓ ｏｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍｙｔｈ ｓｉｎｃｅ １９７０ Ａｎ ａｐｐｒａｉｓａｌ． Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ Ｒｅｌｉｇｉｏｎｓ ３４ ７０－９４．
Ｂｉｒｒｅｌｌ Ａ．  １９９７ ． Ｔｈｅ ｆｏｕｒ ｆｌｏｏｄ ｍｙｔｈ ｔｒａｄｉｔｉｏｎｓ ｏｆ ｃｌａｓｓｉｃａｌ Ｃｈｉｎａ． Ｔ􀆶 ｏｕｎｇ Ｐａｏ ８３ ２１３－２５９．
Ｂｏｌｔｚ Ｗ． Ｇ．  １９８１ ． Ｋｕｎｇ ｋｕｎｇ ａｎｄ ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ Ｒｅｖｅｒｓｅ ｅｕｈｅｍｅｒｉｓｍ ｉｎ ｔｈｅ 􀆴 Ｙａｏ ｔｉｅｎ􀆶 ． Ｔ􀆶 ｏｕｎｇ Ｐａｏ ６７ １４１－１５３．
ＣＨＥＮ Ｇｕａｎｇｚｈｏｎｇ．  ２０１２ ． ｔｒａｎｓ． Ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｏｆ ｍａｓｔｅｒ Ｈｕａｉｎａｎ． Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｚｈｏｎｇｈｕａ Ｂｏｏｋ Ｃｏｍｐａｎｙ．
ＣＨＥＮ Ｊｉａｎｘｉａｎ．  ２０１３ ． Ｏｎ ｔｈｅ ｔｕｒｔｌｅ ａｎｄ ｓｔｏｎｅ ｌｉｏｎ ｉｎ Ｎｏｒｔｈｅｒｎ Ｃｈｉｎａ ｆｌｏｏｄ ｍｙｔｈ． Ｔｈｅ Ｃｅｎｔｒａｌ Ｐｌａｉｎ Ｃｕｌｔｕｒｅ Ｒｅｓｅａｒｃｈ １ １０８－１１２．
ＣＨＥＮ Ｔｏｎｇｓｈｅｎｇ．  ２０１３ ． ｔｒａｎｓ． Ｔｈｅ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅｓ ｏｎ ｓｔａｔｅｓ． Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｚｈｏｎｇｈｕａ Ｂｏｏｋ Ｃｏｍｐａｎｙ．
Ｄｕｎｄｅｓ Ａ．  １９８８ ． ｅｄ． Ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ｍｙｔｈ． Ｂｅｒｋｅｌｅｙ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｃａｌｉｆｏｒｎｉａ Ｐｒｅｓｓ．
ＪＩ Ｄａｎｙａｎｇ．  ２０１４ ． Ｌüｓｈｉ ｃｈｕｎｑｉｕ ｗｉｔｈ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ Ａｎｎｏｔａｔｉｏｎｓ． Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｓａｎｌｉａｎ Ｂｏｏｋｓｔｏｒｅ．
Ｌｅｗｉｓ Ｍ． Ｅ．  ２００６ ． Ｔｈｅ ｆｌｏｏｄ ｍｙｔｈｓ ｏｆ ｅａｒｌｙ Ｃｈｉｎａ． Ａｌｂａｎｙ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ Ｐｒｅｓｓ．
ＬＩＮ Ｊｉａｌｉ．  ２００９ ． ｔｒａｎｓ． Ｓｏｎｇｓ ｏｆ Ｃｈｕ． Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｚｈｏｎｇｈｕａ Ｂｏｏｋ Ｃｏｍｐａｎｙ．
ＬＵＯ Ｍｉ．  １９３６ ． Ｈｉｓｔｏｒｙ ｏｆ ｔｈｅ ｗａｙ． Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｚｈｏｎｇｈｕａ Ｂｏｏｋ Ｃｏｍｐａｎｙ．
ＭｃＮｅａｌ Ｒ．  ２０１２ ． Ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｎｇ ｍｙｔｈ ｉｎ ｍｏｄｅｒｎ Ｃｈｉｎａ． Ｔｈｅ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ａｓｉａｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ ７１ ６７９－７０４．
Ｐａｎｋｅｎｉｅｒ Ｄ． Ｗ．  ２０１３ ． Ａｓｔｒｏｌｏｇｙ ａｎｄ ｃｏｓｍｏｌｏｇｙ ｉｎ ｅａｒｌｙ Ｃｈｉｎａ Ｃｏｎｆｏｒｍｉｎｇ Ｅａｒｔｈ ｔｏ Ｈｅａｖｅｎ． Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ Ｃａｍｂｒｉｄｇｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ

Ｐｒｅｓｓ．
ＱＵ Ｗａｎｌｉ．  ２０１１ ． Ｓｈａｎｇｓｈｕ ｗｉｔｈ ｍｏｄｅｒｎ ａｎｎｏｔａｔｉｏｎｓ ａｎｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｎｅｗ Ｗｏｒｌｄ Ｐｒｅｓｓ．
Ｓｔｅｒｃｋｘ Ｒ．  ２００２ ． Ｔｈｅ ａｎｉｍａｌ ａｎｄ ｔｈｅ ｄａｅｍｏｎ ｉｎ ｅａｒｌｙ Ｃｈｉｎａ． Ａｌｂａｎｙ Ｓｔａｔｅ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ Ｐｒｅｓｓ．
ＷＡＮＧ Ｊｉａ．  １９８１ ． Ｎｏｔｅｓ ｏｎ ｃｏｌｌｅｃｔｉｎｇ ｔｈｅ ｆｏｒｇｏｔｔｅｎ ｐａｓｔ． Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｚｈｏｎｇｈｕａ Ｂｏｏｋ Ｃｏｍｐａｎｙ．
ＹＡＮＧ Ｂｏｊｕｎ．  ２０１０ ． Ｍｅｎｃｉｕｓ ｗｉｔｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ａｎｎｏｔａｔｉｏｎｓ． Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｚｈｏｎｇｈｕａ Ｂｏｏｋ Ｃｏｍｐａｎｙ．
ＹＡＮＧ Ｂｏｊｕｎ．  ２００９ ． Ｚｕｏ􀆳ｓ ｃｏｍｍｅｎｔａｒｙ ｏｎ Ｃｈｕｎｑｉｕ ｗｉｔｈ ａｎｎｏｔａｔｉｏｎｓ． Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｚｈｏｎｇｈｕａ Ｂｏｏｋ Ｃｏｍｐａｎｙ．
ＹＵＡＮ Ｋｅ．  １９８０ ． Ｓｈａｎｈａｉｊｉｎｇ ｗｉｔｈ ａｎｎｏｔａｔｉｏｎｓ． Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｃｌａｓｓｉｃｓ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｈｏｕｓｅ．
ＹＵＡＮ Ｋｅ．  ２０１２ ． Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍｙｔｈｓ ａｎｄ ｌｅｇｅｎｄｓ． Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｗｏｒｌｄ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｃｏｒｐｏｒａｔｉｏｎ．
ＹＵＡＮ Ｋｅ ＆ ＺＨＯＵ Ｍｉｎｇ．  １９８５ ． ｃｏｍｐ． Ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｏｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍｙｔｈｓ． Ｃｈｅｎｇｄｕ Ｓｉｃｈｕａｎ Ａｃａｄｅｍｙ ｏｆ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ

Ｐｒｅｓｓ．
ＹＡＮＧ Ｋｕａｎ．  １９８２ ． Ｇｕｓｈｉｂｉａｎ． Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｃｌａｓｓｉｃｓ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｈｏｕｓｅ．
ＺＨＵ Ｈａｉｌｅｉ．  ２００６ ． Ａｎｎｏｔａｔｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｓｈｉｚｉ． Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｃｌａｓｓｉｃｓ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ｈｏｕｓｅ．

９１０
ＬＩＡＮ Ｚｅｌｅｉ



Ｅｘｐｌｏｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｄｉｒｅｃｔ ａｎｄ Ｉｎｄｉｒｅｃｔ Ｅｆｆｅｃｔｓ ｏｆ Ｅｍｏｔｉｏｎａｌ
Ｌｅａｄｅｒｓｈｉｐ ｏｎ Ｅｎｔｒｅｐｒｅｎｅｕｒｉａｌ Ｓｕｃｃｅｓｓ ｏｆ Ｓｔａｒｔ⁃Ｕｐｓ

ｉｎ ｔｈｅ Ｈｏｓｐｉｔａｌｉｔｙ Ｓｅｃｔｏｒ  Ⅱ 

ＺＨＡＯ Ｊｉａｈａｏ
Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｂｕｓｉｎｅｓｓ ａｎｄ Ｅｃｏｎｏｍｉｃｓ Ｌｏｕｇｈｂｏｒｏｕｇｈ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ＵＫ

Ｒｅｃｅｉｖｅｄ Ｊｕｎｅ ６ ２０２１　 　 　 　 Ａｃｃｅｐｔｅｄ Ｊｕｌｙ ２５ ２０２１　 　 　 　 Ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ Ｎｏｖｅｍｂｅｒ ３０ ２０２１

Ｔｏ ｃｉｔｅ ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ ＺＨＡＯ Ｊｉａｈａｏ．  ２０２１ ． Ｅｘｐｌｏｒｉｎｇ ｔｈｅ Ｄｉｒｅｃｔ ａｎｄ Ｉｎｄｉｒｅｃｔ Ｅｆｆｅｃｔｓ ｏｆ Ｅｍｏｔｉｏｎａｌ Ｌｅａｄｅｒｓｈｉｐ ｏｎ Ｅｎｔｒｅｐｒｅｎｅｕｒ⁃
ｉａｌ Ｓｕｃｃｅｓｓ ｏｆ Ｓｔａｒｔ－Ｕｐｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｈｏｓｐｉｔａｌｉｔｙ Ｓｅｃｔｏｒ  ＩＩ ． Ａｓｉａ－Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ ０１ ３ ０２０－０３９ 
ＤＯＩ １０．５３７８９ ／ ｊ．１６５３－０４６５．２０２１．０１０３．００３

Ｔｏ ｌｉｎｋ ｔｏ ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ ｈｔｔｐｓ ／ ／ ｄｏｉ．ｏｒｇ ／ １０．５３７８９ ／ ｊ．１６５３－０４６５．２０２１．０１０３．００３

４． Ｒｅｓｕｌｔｓ Ａｎａｌｙｓｉｓ ａｎｄ Ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ

４．１　 Ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ

Ｔｈｉｓ ｃｈａｐｔｅｒ ｐｒｅｓｅｎｔｓ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｆｉｎｄｉｎｇｓ ａｎｄ ｒｅｓｕｌｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ ｓｔｕｄｙ． Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｔｈｉｓ ｃｈａｐｔｅｒ ｐｒｅｓｅｎｔｓ ｔｈｅ
ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ａｎｄ ａ ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ ｏｎ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｒｅｓｕｌｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ ｓｔｕｄｙ． Ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｄｏｅｓ ｔｈｉｓ ｃｈａｐｔｅｒ ｓｅｅｋ ｔｏ
ｆｉｎｄ ｍｅａｎｉｎｇ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｆｉｎｄｉｎｇｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｂｕｔ ｉｔ ａｌｓｏ ｕｓｅｓ ＳＰＳＳ ｉｎ ｔｈｅ ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ ｔｈｅ ｄａｔａ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ
ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｎｓｔｒｕｍｅｎｔ． Ｔｈｉｓ ｃｈａｐｔｅｒ ｉｓ ｐｒｉｍａｒｉｌｙ ａｌｉｇｎｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｏｂｊｅｃｔｉｖｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ． Ｂｅｓｉｄｅｓ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ
ｏｆ ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ ｗａｓ ｔｏ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔｓ ｏｆ ｅｍｏｔｉｏｎａｌ ｌｅａｄｅｒｓｈｉｐ ｏｎ ｔｈｅ ｅｎｔｒｅｐｒｅｎｅｕｒｉａｌ ｓｕｃｃｅｓｓ ｏｆ ｓｔａｒｔ－ｕｐｓ ｉｎ ｔｈｅ
ｈｏｓｐｉｔａｌｉｔｙ ｓｅｃｔｏｒ． Ｉｎ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｓｏｕｇｈｔ ｔｏ ｅｘａｍｉｎｅ ｔｈｅ ｄｉｒｅｃｔ ｅｆｆｅｃｔｓ ｏｆ ｅｍｏｔｉｏｎａｌ ｌｅａｄｅｒｓｈｉｐ ｏｎ ｔｈｅ ｅｎ⁃
ｔｒｅｐｒｅｎｅｕｒｉａｌ ｓｕｃｃｅｓｓ ｏｆ ｓｔａｒｔ－ｕｐｓ ｉｎ ｔｈｅ ｈｏｓｐｉｔａｌｉｔｙ ｓｅｃｔｏｒ ａｎｄ ｅｘａｍｉｎｅ ｔｈｅ ｉｎｄｉｒｅｃｔ ｅｆｆｅｃｔｓ ｏｆ ｅｍｏｔｉｏｎａｌ ｌｅａｄｅｒｓｈｉｐ
ｏｎ ｔｈｅ ｅｎｔｒｅｐｒｅｎｅｕｒｉａｌ ｓｕｃｃｅｓｓ ｏｆ ｓｔａｒｔ－ｕｐｓ ｉｎ ｔｈｅ ｈｏｓｐｉｔａｌｉｔｙ ｓｅｃｔｏｒ．

４．２　 Ｓａｍｐｌｅ Ｓｉｚｅ
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三維動畫空間中中華書法概念
的動態變化与簡化應用

黃運南

南洋理工大學

摘　 要：此研究項目借用了中國書法筆法的基本結構，紋理和特徵等形式去研究如何創造視覺簡化和紋理變化的
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美感，並製造出不同的動感節奏。 此研究選擇了 Ｍａｙａ 軟件的三維空間來示範這些基本概念以及呈現實驗的結果。
Ｍａｙａ 環境中的 Ｐｙｔｈｏｎ 編碼，可塑性高，它擁有多方面的內置程序和功能，有利於探索和擴展這些筆觸紋理和視覺

概念，以便在任何三維空間中使用。 此實驗以兩個三維動畫人物來示範三維空間里中國書法筆法概念的應用，通

過示範，它展示了中國書法在三維空間中的視覺簡化概念和特有的質感。

關鍵詞：書法；三維；動畫

基金項目：新加坡教育部資助南洋理工大學 Ｔｉｅｒ １ 研究基金。

引言

本文探討了中國書法筆法的基本結構、紋理、形式特徵以及如何將其融入 ３Ｄ 動畫中。 通過研究這些結

構，了解如何簡化而創建視覺效果。 本文討論了 ３Ｄ 寫實製作與中國書法簡化概念之間的差異，並藉助了

Ｍａｙａ 中的 Ｐｙｔｈｏｎ 編程環境，探索 ３Ｄ 空間中的中國書法筆法得應用及其視覺簡化的抽象概念。 示範作品展

示了中國書法筆法如何詮釋 ３Ｄ 空間中的運動動態，還討論了 Ｍａｙａ 環境的內置函數及其限制，並建議任何

選擇 Ｍａｙａ 的內置函數，並進行額外調整，以增強演示效果。

一、 目的

該項目旨在開發 Ｍａｙａ 三維環境的附加功能（Ａｄｄ－ｏｎ ｓｈａｄｅｒｓ），該附加功能將中國書法筆法的本質融入

三維空間中，以中國書法筆法的簡化概念去示意運動中的動感變化。 這些抽象的移動模式可用於輔助三維

中運動個體的視覺趣味。 結果顯示了此附加功能可將中國筆法的本質用於增強三維動畫構圖的動態趣味。

二、 背景資料和文獻綜述

筆墨是東方學術與藝術發展的重要遺產，它包含書寫與繪畫方面東方哲學思維的實踐①。 至今，在新加

坡和馬來西亞的華人社區中，仍繼續傳授這項知識及其抽象思維於年輕的一代。 東方藝術尋求的主題是精

神的表徵，與西方油畫中的現實主義不同②；它具有簡化的基礎，能應用其錯覺性質來強化圖像的視覺感

知③。 初期的電子版的東方水墨筆法多屬二維，為了在繪畫中能重用圖像來提高傳統二維動畫中的輸出，三
維繪畫方法的開髮變得更有必要④。 在帕森設計學院（Ｐａｒｓｏｎ Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｄｅｓｉｇｎ）的 Ｗｅｉｌｉ Ｓｈｉ 開發的項目中，
展示了中國山水畫的三維模式及其可重用性。 此項目根據曼哈頓市的三維地圖繪製了一張圖像。 根據這

些建築物的大略比例，將其轉換為大小和形狀各異的中國山水景觀。 此外，此景觀模型也加入了中國水墨

的渲染和筆墨效果。 三維模型的這種可重用性，使對我的項目產生了興趣，進而思考如何以東方書法的抽

象形態來開發可重用的三維筆觸⑤。
目前，西方傳統在三維動畫的商業應用中佔了主導地位，而西方傳統大多采用油畫的逼真和寫實的概

念。 為了增加對抽象視覺和錯覺力量的研究和開發，中國動畫研究界一直在研究電子版動畫如何應用中華

水墨筆法的科學表現形式⑥。 對水墨中的景觀元素及其視覺特徵進行了深入研究；還對渲染效果及其宣紙

表面性質進行了數學建構；它涵蓋了墨與水在不同類型的宣紙表面上的擴散特性以及宣紙表面上的干擦效

果⑦。 同時，也藉助了 Ｍａｙａ 軟件的改進，在三維動畫中對水墨筆法進行數學建構，擴展了水墨在電子繪畫鄰

域的應用⑧。 也通過對三維電子版毛筆的建構，模擬水墨筆觸的運動和壓力變化等的每中可能性，這一系列

強大的數學模型⑨很好地組合的中華筆法系統及其可能與宣紙表面所能表現出的紋理和水墨渲染擴散

特性。
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在沈氏（Ｓｈｅｎ）的一篇碩士論文中，她演示了中國水墨畫主題“荷花”的三維建構方法；三維建模過程是

由 ３ＤＭａｘ 軟件完成。 她繼續使用電子暗房技術（Ｐｈｏｔｏｓｈｏｐ）作為電子版繪畫工具演示了各種水墨效果。 這

個結果構建了具有 Ｍａｙａ 附加功能的三維模型，呈現了令人信服的中華水墨效果的三維蓮花模型。 因此，結
合當前的技術知識能夠印證中國水墨畫的效果⑩。 她的作品帶有中國水墨和筆法的美感，但仍缺乏視覺動

態變化和錯覺效果的表現，只是純粹表現了水墨畫筆的效果。 進一步的發展，可以採用她的經驗來展示各

種水墨趣味，而另外，也可以結合各種水墨效果和筆觸進行各種氣氛和動態的表現。 以下是各種筆法可涉

及的變化參數：
（１） 視覺節奏變化–形狀，大小，曲率，應用速度，漸變和佈局。
（２） 各種參數所造成的困難：（例如光和陰影） 開始與筆觸交互作用時，在三維演示中所產生的動態

變化。
上述問題必須通過軟件工程，動畫處理和美術決策之間的協調來解決，而美術決策則包括了對中國水

墨作品的抽象本質及其簡化概念的理解。

（一） 電子版水彩畫的最新發展

我們還可以研究電子版水彩繪畫的發展得到一些啟示，因為水彩也使用水作為載體，它與中國水墨畫

一樣，在繪畫過程中具是動態的，以下是與電子版水彩畫相關的一些模擬概念和研究的評論，它主要目的是

模擬水彩的紋理，如乾筆到渲染等，是簡化的電子版水彩效果的應用。 同樣，要填補的不足不只是純粹模擬

水彩效果的技術能力，它需要將實際應用時的藝術效果與開發的思維程序聯繫起來，而現階段尚缺乏藝術

決策和軟件技術之間的有機聯繫，此問題與水墨筆法的發展相似。 從技術上講，沈氏（Ｓｈｅｎ） 的模型已經驗

證了中國水墨的三維效果及軟件的工程能力􀃊􀁉􀁓，它具有足夠的實用性，但是，重點還是停在技術模擬上，而必

須理解應用時的美術本質。 其應用時的精彩應該是其對主題的簡化和錯覺性的抽像美，這些結果要求研究

者要對繪畫藝術語言上的有理解，而不僅僅是在技術上的模擬。
另一個模型，也嘗試模擬水彩顏料和水在紙上的動態變化過程，它模擬了筆刷如何將顏料和水釋放到

紙張表面。 它使用了三層紙的電子模型，第一步是紙張頂部的顏料和水層相互作用，然後顏料沉積在紙張

表面，最後被紙張吸收，這個過程增強了實際水彩繪畫過程中水流的動態影響􀃊􀁉􀁔。 另一個模型還模擬水彩的

水、顏料和紙的相互作用問題，還加入了各層顏料的光學混合效果􀃊􀁉􀁕。 上述研究論點，處理了水流和顏料遷

移的過程，概念似乎可行，但是，視覺效果完全無法令人信服。 該研究在模擬中，忽略了筆法和紙張表面相

互作用的複雜性。 另一種研究模型應用了非照相寫實圖像質感製作法（ Ｎｏｎ Ｐｈｏｔｏｒｅａｌｉｓｔｉｃ Ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ －
ＮＰＲ），此 ＮＰＲ 法採用了柯蒂斯（Ｃｕｒｔｉｓ）的模型，示範水彩或類似墨水和水在紙張上的流動的效果，該模型能

夠顯示顏料流動效果，顏料的層次以及顏料與紙張間的相互作用􀃊􀁉􀁖。
“開發非照相寫實性質感製作法（Ｎｏｎ Ｐｈｏｔｏｒｅａｌｉｓｔｉｃ Ｒｅｎｄｅｒｉｎｇ － ＮＰＲ）沒有一定的方向，需根據繪畫技

術的不同，各種元素的曝光以及圖像分析的技術進行，也會隨著時代的要求而改變。 對於使用鋼筆、墨水􀃊􀁉􀁗，
水彩筆􀃊􀁉􀁘，彩色鉛筆􀃊􀁉􀁙，油畫􀃊􀁉􀁚等創建的圖像，皆採用了各種不同的方法。” 􀃊􀁉􀁛。

看上述流行的模型􀃊􀁊􀁒和沈氏的研究結果􀃊􀁊􀁓，毫無疑問的，水墨及水彩畫的效果是可以被複製的，差距只是

落在決策過程中的選項，但軟件的開發更需要的是理解美術上的要求－如筆法和水墨的簡潔之美􀃊􀁊􀁔。 中國水

墨畫‘像’的概念不是攝影的‘像’，是指書法的筆法如何暗示主題的特徵􀃊􀁊􀁕，潘天壽进一步用寫生来解釋西

畫與中國水墨畫的不同，西畫的‘像’以明暗為主，求形的準確，而中國水墨畫的寫生是以線條為主，可以不

求形象的全似，暗示了用筆與像之間如何形成‘形神兼備’的力量􀃊􀁊􀁖，同樣，如黃賓虹所強調的，而是風景題材

的精神品質，引用了黃的論點，“畫不寫萬物之貌，乃傳真內涵之神。” 􀃊􀁊􀁗。
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三、 探索過程

在探索中國書法筆法的各種可能性之前，我與本土著名書法和中華水墨大師∗∗Ｔ 老師進行了一次訪

談，以便了解其結構和概念。 他分享了理論和實踐上的中華書法和水墨畫筆法的基本應用原理。 根據 Ｔ 老

師的簡述，中國書法培訓有其非常嚴格的訓練過程，在學習書法結構和設計之前，首先需要練習並掌控筆

劃。 他必須掌控四種基本的筆法，即‘提按頓挫’，簡單理解為：輕的筆觸，筆觸的按壓，如何停止以及知道何

時回頭。 所有這些筆法訓練都與他書法上的整體流暢性有關。 這對於草書尤為重要，因為在草書中，大多

數的字在視覺上都是相互聯繫的。 這裡有兩個與此次的研究相關的因素；首先時，對筆法的不同要求與書

法筆觸痕跡如何暗示各種運動和動感節奏，其次是草書書法中的流暢性。 下面列出了幾種的要求：
（１） 在如何在三維空間中製作出書法筆觸的簡略性和靈活性。
（２） 運動筆觸的流暢性

（３） 書法筆法也同時涵蓋了幾個重要的參數：在不同應用條件下筆法的速度，流暢性或有菱角的筆法的

運動連續性或柔和性等各種變化，其中，也包括邊線的變化，以及各種可能形成的紋理。
如基於以上幾點去選擇應用軟件來進行開發過程，Ｍａｙａ 環境已顯示出其優勢，因為它有很多可供探索

的內置功能（ｓｈａｄｅｒｓ），它還能通過其 Ｐｙｔｈｏｎ 編程界面進行更改和增強其靈活性，並創建新的附加功能（Ａｄｄ
－ｏｎ ｓｈａｄｅｒｓ）。 Ｍａｙａ 也具有許多不同紋理製作的內置功能。 接下來是選擇 Ｍａｙａ 內置功能中的最合適方

法，以便可以在三維空間中製造出更接近實際書法筆觸和水墨紋理的效果。
製作的試驗流程如下：
（１） 首先需找到合適的三維體積來承載生成的紋理，在 Ｍａｙａ 環境中，可使用球體（ ｓｐｈｅｒｅ），圓柱體

（ｃｙｌｉｎｄｅｒ）和粒子（ｐａｒｔｉｃｌｅ）進行了探索。
（２） 最後，Ｍａｙａ 內置功能中的粒子（ｐａｒｔｉｃｌｅ） －由於它具有兩個優點：使用粒子，Ｍａｙａ 可以允許多個放

射方向，從而實現更複雜的組合紋理。 球體和圓柱體等體積結構的可塑性較差，在其表面上生成的紋理，將
無法顯示出三維形式的變化。 而且，難以改變三維表面紋理的發散方向，因此，很難創建不同類型的筆觸。

選擇了粒子後，也同時開發了 １ 個男 １ 女的三維人物，以示範探索的結果。 實驗過程與結果如下。

　 　 　 　
　 （ａ）　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 （ｂ）

圖 １　 （ａ） 沒有墨跡發散的筆跡，（ｂ） 在宣紙上的渲染效果和筆跡

圖 １ （ａ） 和 （ｂ） 是幾種基本的中國書法筆法。 圖 １ （ａ） 示出了墨水痕跡如何受到筆刷運行速度的影

響，當筆刷高速移動時，墨水痕跡將無法填滿紙張表面，從而產生粗糙的紋理。 在中國的水墨畫中的‘皴’ 􀃊􀁊􀁘

是一種紋理製作法，一般也稱幹筆或乾擦法，通常是結合了墨水濃度，筆的運行速度和各種類型的宣紙表面

紋理製造出來的。 圖 １ （ｂ） 是另一示例，顯示了通過稀釋墨水或使用吸收性更強的紙面，能產生更柔和的渲

染效果；許多更複雜或變化多端的墨跡，也是根據這些基本墨跡衍生和組合來的，因此本項目就以這兩種墨

跡為參考。 這兩種墨跡也代表了視覺效果的兩個極端；粗糙、尖銳和有菱角的筆觸代表強力、高速、衝動、瞬
間停止或任何陽性的效果，而渲染的墨跡和墨韻則顯示出柔軟、緩和、連續性、平滑性等更陰性的效果。
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圖 ２　 使用球體進行筆劃的初步實驗

圖 ２ 是使用連續的球形和圓柱形體積呈現筆觸的早期實驗結果，最初的想法是在這些體積的表面上構

建紋理，但是，有兩個限制；首先，很難在這些表面上擴展和控制其他結構和紋理變化；其次，生成的紋理受

到體積結構方向的約束，在視覺上，看起來像較自由的筆觸，因為紋理僅能在預定的體積表面上擴展。 另一

個想法是增加其他類似於筆法的幾何形體，但是，對第二類概念，其方向的控制就更不可預測了，因此，最後

選擇了下面描述的粒子（ｐａｒｔｉｃｌｅ）功能。

圖 ３　 藍線表示空間中的多個平行坐標

第二個概念是使用 Ｍａｙａ 的粒子（ｐａｒｔｉｃｌｅ）創建筆觸，使用 Ｍａｙａ 粒子有一些優點，首先，每個粒子坐標是

一個獨立的個體，它能發散出任何紋理效果，其次，它也可以生成具有特定方向的任何幾何形體，第三，也可

以使用一組平行線來創建組合的視覺效果，如圖 ３ 的藍線所示；如此能形成更複雜的組合；例如，可以改變這

組平行線之間的間隔，它們的發散速度和壽命（在畫面中出現的時間），以行成不同的視覺效果，例如清晰度

等效果。 這些變化不僅能更精確地模擬書法筆觸，也進一步擴展了在時間－空間上的操控，以便製作出各種

不同變化。 因此，應用此概念能使三維空間中的書法筆法和運動擴展到一個全新的領域。 圖 ４ 顯示了女士

劍運動後散發的不同直徑和密度的粒子。
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圖 ４　 沿著女士的劍運動的方向，發出了不同直徑和密度的粒子的演示。

（ａ）

（ｂ）
圖 ５　 墨水流動的演示：（ａ） 女士舞劍的運動和 （ｂ） 男士運斧的運動。
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圖 ６　 粗糙和紋理筆法的演示

通過探索各種 Ｍａｙａ 的內置功能和發射函數，能模擬水墨的渲染效果，如圖 ５ （ａ） 和 （ｂ）所示，呈現了墨

和水的流動性及其渲染效果。 粒子還能夠呈現空間的明暗變化，並且可以調節其生成‘壽命’的長短，進一

步增強了運動感和流暢性。 但是，對於粗糙的紋理，幹刷動作（參見圖 ６），第二級發散，過於隨機，方向開始

失控，它需要在 Ｐｙｔｈｏｎ 編程環境中，對各個參數再進行更多控制，以使發射方向可以更好地與運動方向保持

大體一致。

圖 ７　 對粗糙和紋理筆法的方向加以控制

如圖 ７，雖在 Ｐｙｔｈｏｎ 編程環境中對筆法方向的參數加以控制了些，但仍然有些較隨意的發散，雖然整體

改善了很多。 至此，中國書法筆法的效果已經在概念上展示了它在運動動作上能輔助呈現運動視覺效果，
而不是在 ３Ｄ 空間中冗長地描繪寫實的視覺感，這應用概念也能被引用到其他任何運動上，產生簡化而有力

的視覺效果。
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四、 結論與建議

Ｍａｙａ 三維環境的複雜性，為擴展其內置功能提供了許多可能性，以在三維空間中實現不同的視覺呈現

效果。 Ｍａｙａ 的三維空間中的 Ｐｙｔｈｏｎ 編程環境允許探索和實驗每種不同的概念和運作方法，這也支持研究

群組學習理解每個內置功能或其對三維對象的所擁有的靈活性和局限性。
通過使用中國書法筆觸，能表現出錯覺效果的優勢，並可在三維空間中復制和擴展它的應用範圍，使電

子版繪畫藝術可以繼承中國書法的抽象和簡化美；而通過更改這些參數，生成的線條、速度、邊線的柔軟度

和紋理效果，也可以很好地呈現不同的視覺效果。 該過程在概念上，示範了書法筆法如何進一步簡化三維

動畫動態製作的複雜性，不需要一味要求逼真，而仍能為觀者提供不同類型的運動感和節奏感。 三維製作

還可以提高可重用性和靈活性，尤其是能在空間中以不同視角呈現選擇性動作，表現出最佳的視覺效果。
雖然已經證明了這一概念，但該過程也有其局限性。 Ｍａｙａ 環境的粒子允許多階層的重複擴張，可從一

個現有粒子的坐標出發，再發射另一組粒子，但建議不要進行過多階層的發射，因其複雜性會產生不可預測

性的結果。 目前，根據實驗的結果，將其保持在三個階層以下更為穩定。 而書法筆法的粗糙質感也未達到

最佳狀態，一種可能的解決方案是創建一個更複雜的數學模型來控制第二階層的發散方向；建議的數學邏

輯如下：
（１） 首先記錄動作坐標點及其矢量方向，而此組運動的坐標點從那一男一女的三維人物的運動中被記

錄下來。
（２） 在二次發射粒子時，每一組粒子所形成的圓錐體的體積可加以控制；為了模擬粗糙和乾擦的筆觸，

其長度通常得等大於其寬度的好幾倍，從而形成許多細長的圓錐體。
（３） 為了展示粗糙紋理的隨機性，可以在其長度和寬度上限制其隨機的函數變化，大略數學邏輯如下：
設：
在添加隨機值之前，圓錐的初始長度為：Ｌ０

錐的最終長度為：Ｌ
在添加隨機值之前，圓錐的初始底面直徑為：Ｄ０

圓錐體的最終底面直徑為：Ｄ
隨機函數：Ｒ 介於－１ 到 １ 之間空间初始发射角为：Ａ０

空間中的最終發射角為：Ａ
Ｌ ＝ Ｌ０ ＋ Ｒ（Ｌ０）
Ｄ ＝ Ｄ０ ＋ Ｒ（Ｄ０）
為了控制發射角度，使其幾乎平行於運動的矢量方向，並保持一定的隨機性水平，添加到發射器向量的

角度必須是很小的銳角。 例如，可以將發射矢量與 Ｘ 度以內的角度相加，並且 Ｘ 是不超過 ３ 度的銳角。
因此

Ａ ＝ Ａ０ ＋ ＲＸ，（例如： Ｘ ＜ ３ 度）
上面的這些數學控制將允許第二次發散的粒子處在可控制的範圍內，以沿著運動的矢量方向形成粗糙

紋理。
此外，在示範中，筆觸和人物皆為分離的元素，而視覺上，運動圖像的實際視覺設計，都需要考慮運動圖

像與筆觸之間的互動關係，根據經驗，出現的筆觸會影響三維人物的某些邊線或人物及衣服的動態變化，因
此，它們會形成相同關的紋理或空間氣氛，從而顯示出視覺語言的一致性。 這些附加效果通常是電影製作

過程中的後期製作工作，但是，如果能將圖形元素和筆觸在 Ｐｙｔｈｏｎ 程序中設成兩個新的輸入參數，則可以提

升此三維編程的可塑性，直接製造較合理的互動紋理關係。
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∗∗新加坡名書法與水墨畫家，以 Ｔ 老師代之。
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從“西域”圖景到“亞細亞”
———論東西文明視域下的“絲綢之路”地理觀

李阿慧

上海外國語大學

摘　 要：通過“西域”與“亞細亞”兩種觀察視角，立足於古代東西文明比較的歷史境遇，可以更加全面地理解“絲綢

７５０
ＬＩ Ａ－ｈｕｉ



之路”地理觀念的形成史。 “西域”體現了古代中國對西方世界的認知圖景，而“亞細亞”是古代地中海文明對東方

世界的觀察與想像。 在歷史上，“西域”與“亞細亞”的邊界逐漸向外部空間擴展，兩種視角的外拓幾乎同步，形成

了廣義西域與廣義亞洲的地理觀念，這意味著古代“絲綢之路”既是由東方通往西方的“西域”之路，也是從西方朝

向東方的“亞細亞”之路。 最後，１９ 世紀之後“西域”與“亞細亞”兩種視域的融合，也開啟了近代“絲綢之路”文明

圖景的建構。

關鍵词：西域；亞洲；絲綢之路；文明交流；地緣秩序

引言

晚近學術界對“絲綢之路” 地理觀念的研究，一方面注重歐洲地理學家尤其是李希霍芬（ Ｒｉｃｈｔｈｏｆｅｎ
Ｆｅｒｄｉｎａｎｄ ｖｏｎ）對“絲綢之路”概念的定義以及傳播，並將其看作是近代亞洲地理觀念以及中心交通概念，此
視角著眼於“絲綢之路”地理觀所蘊含的近現代歷史、文化以及經濟等領域的意義；另一方面，學者也提出有

必要將“西域”等地理空間引入“絲綢之路”研究，形成有新地方性與本土化的“絲路”話語①，這一研究視角

是從中國傳統的歷史地理觀念開拓對“絲綢之路”的認知視野。 基於以往的研究視角，本文聚焦於“西域”與

“亞細亞”雙重視角對“絲綢之路”的形成史進行研究，這實際上將“絲綢之路”置於古代東西方文明比較的

歷史境遇之中加以理解，從而揭示其所蘊含的“世界歷史”敘述。
“西域”體現了古代中國對西方文明的認知圖景，而“亞細亞”是古代地中海文明對東方世界的觀察與想

像，兩種視角之間既在地理隔絕中彼此相對，又在歷史演進中相互交融。 西元前 ２ 世紀以降，伴隨著東西方

文明交往的日益加深，西域與亞細亞的邊界逐漸向外部空間擴展，在其後的 １６００ 餘年中（至 １５００ 年的地理

大發現時期）兩種視角的外拓幾乎同步，形成了廣義西域與廣義亞洲的世界圖景。 古代“絲綢之路”既是由

東方通往西方的“西域”之路，也是從西方朝向東方的“亞細亞”之路，它的形成與變遷是雙向度而最終得以

相互融合。 近代以降，隨著西方地理觀在中國知識界的支配性地位，學人開始全面接受“亞洲”地理觀，在這

種情形之下，晚清學者開啟了對於西域與亞細亞兩種視域的融合與交匯，並最終確立了近代意義上的“絲綢

之路”文明圖景。

一、 廣義西域的天下圖景：古代中國的“絲綢之路”

天下圖景作為一種古代中國的世界觀念，是由華夏與四裔諸要素所組成的。 華夏作為天下文明的核心

區，而四裔是對華夏四周各民族的統稱，包括西北內陸的“西域”，以及東南、西南沿海的“島夷”與“西南

夷”。 西域的特殊性應該置於天下圖景的普適性之中加以思考，隨著西漢以後的中央王朝與西域地方政權

的深入交往，西域圖景呈現出不斷向西擴展的趨勢，逐漸由西域內屬國擴展至中亞、西亞乃至羅馬帝國，形
成了“廣義西域”的觀察視角，這可以看作是古代中國對歐亞內陸文明主體的認知，同時也形成了古代中國

“絲綢之路”的文明圖景。
在先秦時期，通常以“西戎”指代西域。 “西戎”強調的是西北地區的部族屬性，而“西域”更強調西北的

地理空間屬性。 先秦典籍中有大量華夏與西戎關係的記載，這些史料可以反映夏商周時期的基本史實。 華

夏大體相當於《禹貢》“九州”的範圍，春秋以降，華夏與西戎雖然長期處於緊張的對峙，但又有處於彼此交織

的關係之中，從而在文明譜系上不能加以完全分離。 故而在古代中國的天下觀念之中，華夏與四裔之間既

有文明系統的差異性，但又具備基於血緣與地緣的共通性與一體性。
西漢武帝時（前 １３８ 年），張騫始通西域被稱為“鑿空”，相當於古代中國對西方世界的“地理大發現”，這

也標誌著古代中國“絲綢之路”文明圖景的最初確立。 據《史記·大宛列傳》記載，張騫所陳述的西域是以大
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宛（帕米爾高原以西的費爾幹納盆地）為中心，並向四方各區域的文明延伸，“其北則康居，西則大月氏，西南

則大夏，東北則烏孫，東則扜鳁、於寘” ②。 漢武帝時期，在擊潰了河西地區的匈奴部落之後，先後設立了河西

四郡，並對西域諸國採取羈縻政策，所謂羈縻就是籠絡之義。 而這種對西域的羈縻政策實際上也是為了抗

衡匈奴，是漢帝國在國際範圍的合縱連橫。 因而，最早的西域圖景包含中央王朝對異域文明的“聯合”與“抗

衡”兩方面因素，並將華夏為中心的禮儀規範與價值體系向亞洲內陸擴散，構成了天下圖景的週邊與邊界。
西漢以後中央王朝的“大一統”觀念與天下圖景相適應，王朝的統治不局限在設立郡縣的內地，還進一

步滲入西域各地方政權，從而也奠定了“大中國”的地理空間格局。 《漢書·西域傳》對西域三十六國的分佈

有詳細記載：“在匈奴之西，烏孫之南。 南北有大山，中央有河，東西六千餘裏，南北千餘裏。 東則接漢，阨以

玉門、陽關，西則限以蔥嶺。 其南山，東出金城，與漢南山屬焉。 其河有兩原：一出蔥嶺，一出於闐。 於闐在

南山下，其河北流，與蔥嶺河合，東注蒲昌海” ③。 大體相當於在天山與昆侖山之間的環塔克拉瑪幹沙漠的綠

洲地帶，而且都是定居的城郭國，與匈奴、烏孫等逐水草而居的習俗不同。 《漢書》輯錄了蔥嶺以西的大宛、
安息、康居、條支等國，並對西域各國與長安的距離有非常精確的測量，這反映了當時對西域的地理有較為

客觀的認知。 而西域都護府的設置為漢王朝管轄西域地區提供了便利。 因而，西漢時期的陸上“絲綢之路”
不僅僅可以看作長安至西域各綠洲王國之間的交通路線，也包含了政治與文化上的雙重聯繫。

但在東漢時期，中原與西域的聯絡曾一度中斷，西域各地方政權也往往受到匈奴的控制。 漢和帝時期

（９１ 年），班超被任命為西域都護，其後西域的五十餘國先後成為內屬國，東西方文明交往的通道更加順暢，
“其條支、安息諸國至於海瀕四萬裏外，皆重譯貢獻” ④。 條支也即塞琉古朝敘利亞王國⑤，條支當時已經被

安息（帕提亞帝國）所吞併，而成為其附屬蕃國，但《後漢書》仍沿用條支的地理名稱，因而西域的西端已經到

達伊朗高原西部至地中海的東岸。 永元九年（９７ 年），班超派甘英出使大秦（羅馬帝國），但僅抵達安息西部

的海濱就返回。 值得注意的是，《後漢書·西域傳》極為詳細地羅列了羅馬帝國的地理範圍、城邑數量、政治

制度、風俗習慣，並記載了 １６６ 年羅馬皇帝遣派使者到達中國的史跡，“其王常欲通使於漢，而安息欲以漢繒

彩與之交市，故遮閡不得自達。 至桓帝延熹九年，大秦王安敦遣使自日南徼外獻象牙、犀角、玳瑁，始乃一通

焉” ⑥。 “大秦王安敦”為 １６１ 年至 １８０ 年在位的羅馬帝國皇帝馬可·奧勒留，其全名為馬爾克·奧列里烏斯

·安東尼·奧古斯都（Ｍａｒｃｕｓ Ａｕｒｅｌｉｕｓ Ａｎｔｏｎｉｎｕｓ Ａｕｇｕｓｔｕｓ），當時羅馬帝國正與帕提亞帝國進行常年戰爭，帕
提亞帝國佔領了亞美尼亞與美索不達米亞地區，西域路徑不完全暢通，於是派往漢朝的使者從南部邊疆穿

行經日南（越南）到達漢朝，這一記載反映了漢王朝與羅馬帝國兩大文明之間的第一次使節溝通。 《後漢書》
中記載大秦通過與安息、天竺的海上貿易，另外《梁書》記載東漢末大秦商賈往往到達東南亞的扶南、日南、
交趾等地行商。 這說明羅馬帝國到達中國的早期路線很有可能是一條經由亞洲南部海岸線的商業路線，在
東漢末乃至三國時期，羅馬帝國派出的使節大多從越南抵達中國。 北魏建國之後，西域諸國屢次遣派使者

來貢，北魏又於 ４３７ 年派遣董琬出使西域十六國，他將沿途所見所聞傳回北魏，進而將西域劃分為四域：“自

蔥嶺以東，流沙以西為一域；蔥嶺以西，海曲以東為一域；者舌以南，月氏以北為一域；兩海之間，水澤以南為

一域。” ⑦這種劃分擴充了對西域地理空間的認識，北魏時期歐亞之間的大通道也比以往更加暢通，從蔥嶺以

西到羅馬帝國的歐亞大陸形成了商賈往來不斷的局面。 因而，這顯示了早期“絲綢之路”已兼具陸上與海洋

兩種貿易路線。
如前所述，西域與西戎分別指代地理空間與民族分佈而言，在《新唐書·西域傳》與《舊唐書·西戎傳》

的內容是相通的，都是對古代西方文明的代稱。 《舊唐書》有專門的突厥傳與回紇傳，而西戎傳中的民族不

僅包括黨項、高昌、吐谷渾、焉耆、龜茲、疏勒、於闐等傳統的西域王國，還包括天竺、康國、波斯、拂菻、大食等

中亞、南亞以及西亞王國。 而且，直至唐朝，西域是中華、突厥、阿拉伯、印度等多元文明的交匯地，同時外來

文化也通過西域影響唐朝，西域各國商賈、流人遷徙往來於長安、洛陽等地，導致西域與唐朝之間的華化與

胡化現象十分突顯。 進言之，廣義西域的“絲綢之路”是各種異質文明相互交融的地理空間載體，隋唐之後，
中華文明也是在充分吸收域外文明的基礎上而不斷演化與更新。
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值得一提的是，從北宋到明後期所繪製的古代輿地圖中，可以看到不管是“九州”還是“中國”僅限於長

城以內，並不包含漠北地區，也幾乎不包括嘉峪關以西的西域。 蒙古帝國的建立使得多元化的西域趨向一

體化，元朝的“華夷圖”及“混一圖”則顯示出跨區域的天下圖景，因而不僅僅包括“九州”範圍，還包含了華

夏以外的西域、吐蕃、天竺、韃靼等。 《元經世大典圖》顯示的西域範圍已經達到賽普勒斯及埃及，這意味著

元代實際上已經對歐亞大陸有較為全面與客觀的認知，中央王朝並不強調基於“國界”的疆域觀，而是注重

採取“柔遠”與“冊封”等方式確立一種跨越國界的天下觀念。 《明史》中既有外國傳又有西域傳，將明朝東

部及東南地區的藩屬國、歐洲國家以及北方的韃靼、瓦剌等列入外國傳，而又將烏斯藏（西藏）、西北回部及

藩屬國、西亞各國列入西域傳。 明代出現的各種西域地圖呈現出新的視野，如嘉靖年間《西域土地人物圖》
的西域範圍包括了嘉峪關到歐亞交界的土耳其伊斯坦布爾⑧。 這種廣義西域的圖景影響了清以後的西域地

圖繪製。
清代乾隆二十年（１７５５ 年），清廷平定了位於西域核心區的厄魯特蒙古准噶爾部，其後纂修的《西域圖

志》反映清朝強盛時期的西域觀，體現中央王朝固有的天下圖景，全圖沒有國界線，與疆域範圍的邊緣標示

各大藩屬部族和鄰邦。 從清中期官修西域輿圖來看，西域的南北範圍是以印度與俄國為界，東西兩端則是

從嘉峪關到撒馬爾罕，主要包括中亞地區的哈薩克、布魯特、浩罕、安集延、那木幹、塔什干、布哈拉等地，以
及愛烏罕、痕都斯坦、阿勒提等地區。 清朝中央政權與西域外屬國所建立的宗藩關係一直持續到清末，隨著

俄國在 １９ 世紀中後期對西域各汗國的實際控制，對於晚清知識界而言，西域不再是天下圖景中的邊緣地帶，
而漸漸成為近代世界體系中“亞洲”的一部分。 這也意味對古代“絲綢之路”的再認識，也需要在古代西方地

理學傳統尤其是“亞洲”地理觀念的形成中加以重新思考。

二、 “亞細亞”地理觀：地中海文明視域下的“絲綢之路”

“亞細亞”（Ａｓｉａ）一詞的起源很早，一般認為是由腓尼基人提出來，指愛琴海以東的日出之地。 “腓尼基

人生活在東地中海與黎巴嫩山脈之間狹窄的走廊地帶，每天望見太陽下落的餘暉撒在海面上。 黎巴嫩山脈

的背後是亞述人的天地，西元前 ９ 世紀腓尼基併入亞述帝國後，亞述人的語言裏也開始使用這個詞，並承襲

腓尼基人在地中海東部的方位觀。” ⑨因而，“亞細亞”體現了希臘對東方的觀察視角，其區域包括小亞細亞半

島以及更遠兩河流域和伊朗高原，相應的文明系統為亞述及波斯。 而“歐羅巴”（Ｅｒｅｂ）指的是愛琴海以西的

日落之地，相應於歐洲大陸及其以西。 在《漢書·西域傳》中也將條支以西的地區描述為“日入之地”，實際

上是歐洲與亞洲交通的樞紐地帶，從條支乘水西行正是經過小亞細亞半島以南的地中海區域，而這與是腓

尼基人對歐洲“日落之地”的觀察視野完全相同。 可以說，亞洲地理觀念的起源是與地中海這一自然地理分

界有關，同時也體現了地中海文明圈對東方異域的地理空間想像。
亞洲觀念隨著歐洲地理觀念的發展而不斷拓展與演變，總體上經歷了古希臘至羅馬帝國、中世紀至文

藝復興時期、歐洲地理大發現時期三個歷史階段。 這種地理圖景的變革與東西方文明之間日益加深的互動

有直接關聯，與廣義西域的形成機制相類似，亞洲圖景也伴隨著歐洲對東方持續的關注而發生視域上的東

擴，因而“亞細亞”在歐洲歷史上是一個逐漸生成與拓展的地理概念，並且構成了古代西方對“絲綢之路”的

文明敘述。
第一，古希臘時期及羅馬帝國時期擴展了對亞洲地理的認識，標誌著地中海文明圈“絲綢之路”地理觀

的初步形成。 古希臘歷史學家希羅多德（Ｈｅｒｏｄｏｔｕｓ）將亞洲、歐洲及非洲看作是一片大陸，並對大陸邊緣的

海洋有重新的認識，“他堅持認為南面存在一個連續不斷的、從印度洋到大西洋的海洋。 ……他是第一個將

亞洲和非洲界限從尼羅河改為蘇伊士地峽的人” ⑩。 從希羅多德開始，希臘學者建立了對亞洲的較為系統的

知識體系，亞洲的東部邊界也由波斯最終達到印度河流域。 隨著亞曆山大的東征，亞洲中部的面貌更加清

晰化，“東征所得地理資料，則在埃及之亞曆山大城自成一體系，而以希臘為中心；最值得主義者，為地蓋阿
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爾古斯（Ｄｉｃｈａｅａｒｃｈｕｓ）說，謂有東西相貫之大山脈，使整個亞細亞大陸，劃為南北二部” 􀃊􀁉􀁓。 亞曆山大的東征

路線是沿著小亞細亞以及波斯南部到達印度河流域，而東西大山脈可以看作是從黑海與里海間的高加索山

脈、伊朗高原北部的厄爾布爾士山脈到興都庫什山以及帕米爾高原的延伸山脈，這些山脈區隔了北方的遊

牧帶與南方的定居帶。 希臘化王國的建立使得亞洲地理範圍從小亞細亞進一步擴展至中亞、印度河流域。
西元前 １３８ 年至西元後 １６６ 年，漢王朝先後與希臘化王國、羅馬帝國進行接觸，從歐洲到東亞的地理空間才

真正聯結成為“絲綢之路”。
羅馬帝國時期的克勞狄烏斯·托勒密（Ｃｌａｕｄｉｕｓ Ｐｔｏｌｅｍａｅｕｓ）的地理學說進一步拓展了對亞洲地理空間

的認識，在 １５ 世紀末繪製的托勒密地圖採用半球面投影的方式，將平面圖呈現在球面之上。 托勒密地圖關

於亞洲地理的描繪總共分為十二幅圖，包括小亞細亞半島、兩河流域、伊朗高原、阿拉伯半島及波斯灣、印度

半島、中亞東部、中亞西部以及馬來半島等，這反映出歐洲地理大發現之前對東方世界的詳盡描繪。 西元 ２
世紀，中國的形象在羅馬帝國學者的亞洲地理敘述之中逐漸顯現，托勒密對亞洲範圍的地理認識擴展到天

山與昆侖山之間的塔里木河流域，而其中所描述的東方不僅包括印度，還有被稱為“賽里斯”（Ｓｅｒｅｓ）的中國，
而 Ｓｅｒｅｓ 的詞源就是“絲”，這可以說是古代對“絲綢之路”最早的描述。 劉迎勝認為托勒密《地理志》中所描

繪的東方是賽里斯指的是東漢控制下的西域，托勒密所說的奧紮基亞山（Ａｕｚａｋｉａ）為天山山脈的西段，而卡

西亞山（Ｋａｓｉａ）為昆侖山脈的西段，兩山之間的奧伊哈爾德斯河（Ｏｉｋｈａｒｄｅｓ）為塔里木河􀃊􀁉􀁔。 這可以與東漢時

期的廣義西域的“絲綢之路”地理觀形成鮮明對照。
第 ２，中世紀歐洲所繪製的世界地圖以及呈現出的亞洲地理觀念受到基督教的影響，並且凸顯了亞洲在

世界圖景中的核心地位，也反映出古代西方“絲綢之路”地理觀所蘊含的宗教與文明衝突張力。 中世紀世界

地圖將耶路撒冷作為世界的中心，而亞洲同時也是伊甸園所在的地方，亞洲在此類地圖上的位置是在上方，
歐洲及非洲分別在下方的半圓之中，這提示我們———中世紀的世界地理觀念蘊含著一種以近東的亞洲作為

世界中心的傾向。 例如中世紀的 Ｔ－Ｏ 地圖作為歐洲歷史上最早的印刷地圖，它簡明而形象地勾勒出歐洲、
非洲與亞洲的相對位置，在地圖的圓形結構中比較突顯的是上半圓的亞洲部分，下半圓左右兩端分別相應

於歐洲與非洲，而“Ｔ”形表示的是以地中海、頓河以及尼羅河作為三大洲之間的分界線，亞洲、非洲及歐洲部

分分別標示著諾亞三個兒子———閃（Ｓｈｅｍ）、含（Ｈａｍ）以及雅弗（ Ｊａｐｈｅｔｈ）的名字。 他們各自分有不同的領

土，並且被視為人類的祖先。 義大利著名歷史學家維柯（Ｇｉｏｖａｎｎｉ Ｂａｔｔｉｓｔａ Ｖｉｃｏ）認為其中閃族到達了中亞並

轉向東方，雅弗族則到達北亞，含族到達南亞、埃及和非洲，他們背棄其父親諾亞的真教，而成為世界各異教

民族的祖先。 由此可見中世紀的地理觀念中，亞洲與歐洲、非洲實際上作為《聖經》創世系統下整體大陸的

不同部分而存在，但同時亞洲的大部分又是異教民族的生存空間。
亞洲地理觀的拓展在歐洲地理學的演化中呈現出由西向東的外擴，中世紀對亞洲的想像始終帶有異教

的投射，十字軍漫長東征史正反映了歐洲對東方異教民族的抵抗與征服。 然而，１３ 世紀中葉所建立起來蒙

古帝國卻是由東方向西方的開拓，遊牧民族打通了中國、伊斯蘭世界與西方之間的界限，在陸路範圍上由中

亞深入到西亞，東部邊界與歐洲、土耳其接壤，並且開闢了由中國東南沿海到波斯以及義大利的海上航線，
這為歐亞地理空間的聯結提供了現實的土壤􀃊􀁉􀁕。 羅馬教廷與亞洲腹地的蒙古帝國互派使者，歐洲與亞洲兩

端形成地理空間視野的融合。 而歐洲旅行家對於蒙古帝國統治下的阿拉伯、波斯、中亞、中國等亞洲各地的

考察，也極大豐富了文藝復興時期歐洲人對亞洲地理的見聞與想像。 例如居住在葡萄牙的猶太製圖學家亞

伯拉罕·科瑞斯科（Ａｂｒａｈａｍ Ｃｒｅｓｑｕｅｓ）於 １３７５ 年繪製完成的《加泰羅尼亞地圖集》以及亨利庫斯·馬特魯

斯（Ｈｅｎｒｉｃｕｓ Ｍａｒｔｅｌｌｕｓ）於 １４９０ 年發行的世界地圖，都對《馬可·波羅遊記》中的亞洲地理知識有所採納和借

鑒􀃊􀁉􀁖，這也為歐洲 １５ 世紀以後的地理大發現提供了必要的全球文明圖景。
第三，１５ 世紀末西方開啟“地理大發現”，歐洲地理觀念受此影響發生巨大變革，由於開闢新航路的最初

意圖是探求通往東方的貿易之路，故而早期新航路在一定程度上可以看作是西方“絲綢之路”的自然延伸。
哥倫布時代對世界的普遍認識還延續了中世紀時期三分法的陸地觀念———將世界看作是由亞洲、歐洲、非
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洲“三合一”所組成的大陸群，因而哥倫布並不將新發現的大陸看作是獨立大陸，他一直誤以為美洲大陸即

夢寐以求的亞洲。 正如 Ｅ．Ｇ．Ｒ．泰勒所說，“哥倫布時代仍保留著的正統觀念是：［地球上］只有一片單一有限

的，由三部分組成（三合一）的陸地，它被大洋包圍著，並被五個海互相交叉穿過。 ‘陸地’ （ｃｏｎｔｉｎｅｎｔ 或 ｔｉｅｒｒａ
ｆｉｒｍａ）這個字過去曾用於那些組成這塊陸地群的國家。 ……現代的‘大陸’或‘洲’（Ｃｏｎｔｉｎｅｎｔ）則指一大塊獨

立分開的陸地，它是從新地理發現的實質被認識後才開始使用的字。 哥倫布這個篤信宗教的人至死仍相信

他發現的地方是那塊三合一的陸地上尚不清楚的邊緣部分” 􀃊􀁉􀁗。 由此可見，探求通往東方或亞洲的海上貿易

航路構成了歐洲地理大發現的動因，海洋既是大陸之間的天然阻隔，又是洲際之間的主要通道，因而“海圖”
更強調世界圖景的海洋屬性，並且側重於對海岸線的描摹以及海岸地名的標記，這使得亞洲的海洋邊緣以

及外部輪廓在大航海時代得到鮮明的刻畫。 大航海時代以後，七大洲的地理輪廓也逐漸清晰化，全球一體

或寰宇的地理圖景分化了中世紀的整體陸地的觀念，亞洲也因此成為世界諸大陸中的一個獨立部分，原有

僅限於歐亞之間的“絲綢之路”貿易也逐漸變成全球範圍內的洲際海陸貿易。
亞洲觀念在明末被引介到中國，義大利人艾儒略（Ｇｉｕｌｉｏ Ａｌｅｎｉ）來華傳教，並在 １６２５ 年在中國學者的協

助下撰寫《職方外紀》，其中描述了亞洲的地理範圍及其國家構成：“亞細亞者，天下一大州也，人類肇生之

地，聖賢首出之鄉。 其地西起那多理亞，離福島六十二度；東至亞尼俺峽，離一百八十度；南起爪哇，在赤道

南十二度；北至冰海，在赤道北七十二度。 所容國土不啻百餘。 其大者首推中國，此外曰韃而靼，曰回回，曰
印弟亞，曰莫臥爾，曰百兒西亞，曰度兒格，曰如德亞，並此州巨邦也。” 􀃊􀁉􀁘所謂“福島”即大西洋的加那利群島，
在托勒密地圖中以此作為本初子午線的始點。 “百兒西亞”、“度兒格”是明朝對“波斯”、“土耳其”兩國名稱

的音譯，土耳其在當時是強盛時期的奧斯曼帝國，“如德亞”是猶太人世居地。 這種新的地理觀念將亞洲內

陸劃分為若干單元：東部的中國、北方遊牧民、中亞回部、南亞印度（莫臥兒王朝）以及西亞的波斯、土耳其，
另外包括猶太人居住的迦南等地。 晚清的魏源作《海國圖志》也正是按照這種地域觀，將亞洲內陸劃分為西

域回部與五印度。 早在 １６ 世紀初期，俄國尚未向東方拓展版圖，而明朝的統治範圍未達到漠北地區，廣闊亞

洲的內陸草原為遊牧民族韃靼所馳騁，從中國的河西走廊一直到中亞的綠洲地帶則為穆斯林定居區。 由於

遊牧民族曾經統治過中亞等伊斯蘭國家，因而，歐洲對亞洲內陸地理空間的認識存在“東韃靼”與“西韃靼”
的認識。

亞細亞的地理觀念觸動了明清之際士大夫的夷夏觀。 明末時期徐光啟、方以智、徐應秋等學者留心於

西方天文學與輿地學，也是最早引述亞洲地理觀念的中國人。 明末瞿式榖認為如果按照《職方外貢》的《萬

國全圖》而論，中國只是居亞洲十分之一，而亞洲只佔有世界的五分之一，倘若還是偏居一隅而視外邦為蠻

貊，那何異於井底之蛙，他進而指出夷夏的觀念不應局限於地域之別，“且夷夏何常之有？ 其人而忠信焉，明
哲焉，元元本本焉，雖遠在殊方，諸夏也。 若夫汶汶焉，汩汩焉，寡廉鮮恥焉，雖近於比肩，戎狄也。” 􀃊􀁉􀁙清初所

修《明史·外國傳七》在正史中最早介紹亞洲地理：“意大裏亞，居大西洋中，自古不通中國。 萬歷時，其國人

利瑪竇至京師，為《萬國全圖》，言天下有五大洲。 第一曰亞細亞洲，中凡百餘國，而中國居其一。 第二曰歐

羅巴洲，中凡七十餘國，而意大里亞居其一。 第三曰利未亞洲，亦百餘國。 第四曰亞墨利加洲，地更大，以境

土相連，分為南北二洲。 最後得墨瓦臘泥加洲為第五。” 􀃊􀁉􀁚以上五大洲，以亞洲為第一，歐洲為第二，顯然與

《職方外紀》排序有關，但也體現出一種由華夏文明漸次擴展出去的亞洲中心觀念。 中國對歐洲的認知在明

以前主要體現在正史《西域傳》之中，１６ 世紀末至 １７ 世紀初，歐洲在科學方面尤其是實測領域的強盛讓明末

士人有所警醒，從而激發其對於西洋天文曆法及地理觀念的接受。 清朝中期以前就已在西北地區運用西方

的測繪技術進行製圖，康熙皇帝聘請法國傳教士在中國內地大部分地區進行經緯度的測量，並繪製出了《皇

輿全覽圖》，這是用西方投影法繪製的第一幅中國地圖。 清代對西域的地理測繪是在在乾隆時期開始的，隨
著對西北准噶爾部的平定先後對新疆地區及巴爾喀什湖以東及以南地區進行了較為全面的測量，設立了 ９０
多個經緯點，並最終形成了《乾隆內府輿圖》 􀃊􀁉􀁛，其中增不了西域、吐蕃新測繪資料，範圍包括了亞洲全圖，體
現了亞洲地理觀對清代西域疆域測繪的影響。 因此，作為古代西方“絲綢之路”的“亞細亞”地理觀念漸漸被
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清季以後的中國人所接受，而與之相應的世界地理知識也在逐漸改變中國的天下觀念。

三、 近代“絲綢之路”的確立：“西域”與“亞細亞”的交匯

晚清中國發生“三千年未有之大變局”，這一變局可以從天下觀或世界觀的角度來理解。 學者尤其注重

遼金元史傳統以及四裔之學，從關注西北邊疆到邊疆以外的歐亞內陸，在研究視野上由域內轉向域外，他們

關注“西北”及“西域”也是近代中國學者“開眼看世界”的最初契機，當時學者將邊疆史地與域外史學相貫

通，而開啟對域外地理及世界地理的研究風氣。
而近代意義上“絲綢之路”也隨著東西方的密切交流而最終確立，學界一般認為德國地理學家李希霍芬

最早提出“絲綢之路”（Ｓｅｉｄｅｎｓｔａｓｓｅｎ）的地理名稱。 近代以後的中國學者引介自俄國及歐洲的“俄屬中央亞

細亞”、“土耳其斯坦”、“突厥斯坦”、“亞洲高地”等地理名稱，大體相當於中國古代的廣義西域。 而晚清學

者開始使用“中央亞細亞”等新的地理概念，並且注意到這一區域在國際新秩序下的地緣特性。 “中央亞細

亞”被看作是一個獨立的地理空間及文化單元，並且被等同於古代的“西域”，同時也是近代西北史地學所關

注的領域。 斯坦因稱西域為亞洲腹地（Ｉｎｎｅｒｍｏｓｔ Ａｓｉａ），也包含了內亞與西域相互嵌合的維度。 自 ２０ 世紀

２０ 年代開始，學者又提出“內陸亞洲”（Ｉｎｎｅｒ Ａｓｉａ）這一概念，其內涵與中央亞細亞較為類似，海外新清史學

派以“內陸亞洲”的視角敘述清帝國的政治制度演變，如果追溯新清史的論述方式，其視角與晚清西北史地

學對西域的關注有內在聯繫，歐文·拉鐵摩爾（Ｏｗｅｎ Ｌａｔｔｉｍｏｒｅ）較早提出內亞概念，其著作《中國的亞洲內陸

邊疆》（Ｉｎｎｅｒ Ａｓｉａｎ Ｆｒｏｎｔｉｅｒｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａ）論述以新疆、內蒙古、滿洲、西藏為代表的內陸邊疆的社會形態、歷史演

進，將內陸與邊疆間的融合、互動作為一條主要線索。 從廣義而論，內亞的疆域範圍與古代絲綢之路相重

疊，作為歐亞大陸的核心地帶，也是東西方文明交流的彙聚地，區域內民族特色鮮明、歷史演變複雜。 從歷

史上來看，內亞秩序的變革不僅僅影響本區域，更有全球性的廣泛影響。 實際上，內亞的視角與晚清西北史

地學對西域的觀察視域非常接近，也可以說在晚清學者那里就已經形成對絲綢之路與內陸邊疆的普遍關注。
追溯晚清學者對西域及內陸邊疆的關注，自然與 １９ 世紀中後期的國際局勢有極大關係。 隨著俄國、英

國等國在中亞及南亞的勢力擴張，並且謀求佔領瓜分新疆地區，西北邊疆危機日益加重，“西域”再度成為晚

清西北史地學所關注的重心。 晚清學者宣揚塞防、邊務的邊疆治理方略以及清代開闢邊疆的“聖武”事蹟，
其意圖也在於扭轉晚清帝國在西北邊疆岌岌可危的統治，恢復“大一統”的王朝盛世局面。 但晚清所遭遇的

邊疆危機不同於歷朝歷代的邊患，還需要放在國際秩序演變以民族國家建構的雙重背景下加以理解，受此

影響，清帝國的天下觀及西域觀為核心的地緣觀念漸趨瓦解。 龔自珍提出“西域置省”的主張正在新國際形

勢之下提出的邊疆主權建構理念，也是傳統西域觀向近代亞洲觀的轉型與過渡。
正是在東西方文明激烈衝突的背景下，晚清學者開始將廣義西域與亞洲內陸兩種圖景相互融合，並且

重新審視晚清西北地區的地緣變革，這種歷史觀與地理觀的雙重變革可以追溯至魏源的西北史地研究以及

對西方地理學的引介。 魏源《海國圖志》之中描摹了兩種亞洲地圖：其一是以《元經世大典圖》中元代疆域為

藍本，繪製成《元代西北疆域沿革圖》；其二是以近代西方經緯刻度的球面俯視圖為藍本，稱為《亞細亞洲各

國圖》。 第一種亞洲地圖的外部邊疆以東海、北海、南海、地中海等海洋為邊界，其西域的範圍由新疆到歐洲

及非洲的邊緣，但並沒有標示國界，更加凸顯歐亞內陸空間的一體化；第二種亞洲地圖呈現出現代世界地圖

的性質，其中所顯示出的海洋並不僅僅有邊界的意義，更主要的是具有了使各大洲交通互聯的作用，有較為

清晰的國界與洲際分界。 這兩種亞洲觀念在魏源那里並存，這反映出清末西北史地學的兩種歷史敘述：西
域史敘述是一種內陸型文明的表述，而亞細亞敘述則是一種內陸與海洋並兼的全球文明的表述，所謂“海

國”的稱謂正是一種近代亞洲地理觀的體現。 縱觀《海國圖志》全書，魏源對亞洲地理方位以及歷史沿革的

梳理，一方面引述《漢書》《後漢書》《魏書》《隋書》《唐書》等歷代西域傳，另一方面輯錄了近代西方地理圖書

關於印度洋、印度及其相鄰大陸的記載。 他把漢魏唐西域圖、元代西北疆域圖、亞細亞各國圖並列，這些不
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同的地理知識的來源造成了魏源持有新舊兩種亞洲內陸觀。
由之可見，在 １９ 世紀中後期隨著世界地理觀念的傳播，當時的士人一方面繼續使用廣義西域來看待近

代的西亞地理空間，另一方面又以近代的國際視野將西亞分為若干地理單元。 清末學者認為此區域在古代

文明中佔據非常重要的地位，為人類文明肇始之地，而這正對應了近代意義上的“絲綢之路”文明圖景。 晚

清西北史地學者多通過西域的視角考察歐亞國家間的地緣政治，他們論述中國與俄國的地緣問題時，既包

含一種古代西域地緣視角，又引入近代西方的歐亞地緣視角，從而形成了近代中國“絲綢之路”的地緣政治

視角。 西北史地學者同時又是蒙元史研究者，他們關注 １３ 世紀中期蒙古帝國對中亞的征服與統治，這種統

治並不是隨著元朝的結束而瓦解，其後的帖木兒帝國在中亞的統治一直延續至 １６ 世紀初，而在帖木兒帝國

之後，１６ 世紀中後期至 １９ 世紀中葉，莫斯科大公國以及俄羅斯帝國的崛起加速了對西伯利亞及中亞地區的

擴展。 何秋濤《朔方備乘》的焦點就是 １９ 世紀的“俄國問題”，這一問題與中國北部與西北部邊疆危機有直

接關係。 他所繪製的“歷代北徼圖”正是關注歷代中國西北邊疆、西域以及烏拉爾山以東亞洲地緣的演變，
具有一種古今交匯的視角。 在論述俄羅斯民族的歷史起源時，何秋濤認為古代烏孫所處的地緣狀態與而近

代俄國非常類似，他作《元代北徼諸王傳》，考證元代時期西北藩國，他注意到當時俄國全境都是在元代藩屬

封地之內，並以西伯利亞在元朝時已列入中國版圖。 因而，何秋濤判定古代遊牧部族與近代民族國家之間

的關聯性，不僅是基於人類學進行論證，而且是有一種地緣政治的視野。 從何秋濤的關注點，可以看出晚清

西北史地學的視野擴展至小亞細亞半島的歐亞邊界，這擴充了清代中期西北史地學的關注範圍，實際上是

從世界地理的觀念來看待西北及西域，而且他在 １８５３ 年至 １８５８ 年撰寫《朔方備乘》時留意到歐洲國家在

“土耳其”問題上的分歧。 從中可見晚清學者探討西北邊疆與西域問題，實際已經具備一種觀察“絲綢之路”
沿線地帶的近代地緣政治觀。

因而，傳統的歷史敘述描述的是東西方帝國之間、遊牧政權與定居政權之間長達數千年的交往與融合，
而近代“絲綢之路”的文明圖景則顯示出對全球史觀與國際秩序的普遍關注。 民國時期學者朱希祖認為西

域作為亞洲“中樞”的地位，其地緣重要性不僅僅對於中國而言，更是對歐亞大陸而言：“西域一地，在吾國常

人視之，以為邊疆，無足輕重；而以亞洲全局觀之，實為中樞。 蒙古統一亞洲，先經營西域，迨二區在握，而後

西征弗庭，前後左右，鞭笞裕如，其明證也。 故欲統一亞洲者，蒙古、西域，首為兵事必爭之地，歐亞強國，苟
欲爭霸亞洲，此二處必為最要之戰場；然蒙古不過為甲乙二國最初決定勝負之區，而欲控制全亞，與其他各

國用兵，必以西域為最要地矣。 吾國新疆為西域最要區域，吾國得之，足以保障中原，控制蒙古；俄國得之，
可以東取中國，南略印度；英國得之，可以囊括中亞細亞，縱斷西伯利亞。” 􀃊􀁊􀁒因而，近代中國西域觀向亞洲觀

的轉變也體現了天下圖景向全球圖景的轉換。
從“西域”到“亞細亞”不僅僅是東西方觀察視角的不同，還體現了古今史觀的重大變革，這種轉變背後

蘊含了全新的地理空間想像。 “西域”在《漢書》的原始語境中意味借著對外部世界的渴求與聯合，但“西

域”作為一個參照視角始終在發生變化，它既是對一種古代“絲綢之路”中各種文明體系的歷史敘述，也體現

了在不同歷史階段中華夏文明與域外文明的聯繫與區分。 而“亞細亞”作為西方對東方的想像，它與歐洲、
非洲大陸既具有天然一體性，又有一種宗教及文化上的特殊性，“亞細亞”地理觀在明清之際傳入中國後成

與華夏世界觀相融合。 近年來中國提出基於“一帶一路”架構的全球治理新思路，其思想脈絡背後體現了一

種全球文明之間“聯結”，以消泯從中國西北內陸到中亞、西亞乃至歐洲、非洲各文明區域間的壁壘與隔閡，
這種經濟、貿易一體化思想實際上與古代的廣義西域視角有內在關聯性。
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破“景”重圓
———電影和建築的交叉融合研究

王　 璐

南陽理工學院建築學院

摘　 要：電影和建築是彼此交叉和融合發展的藝術門類，電影藝術和建築藝術就像是存在於某個空間維度的風景，
一個是靜態的“景”，另一個則是動態的。 二者分別是以營造可視化效果和空間觸感而建立的。 因而，本研究通過

比較分析法，借助於兩個領域裏的不同的概念，打破他們傳統的固有模式，使電影和建築兩門藝術門類彼此有新的

突破。 研究目的是對兩者的文化內涵進行更深層次的挖掘，找到二者交融共生的特性，讓電影和建築在未來領域

有更多發展的可能，使得它們為社會和諧共生提供更多元化的人文積澱。
關鍵词：電影；建築；藝術性；交叉融合

引言

建築和電影都是作為社會的文化產物而出現的，電影是要面對觀眾，建築是要面對居住者，並且都是針
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對一定的人群，滿足人們觀感和觸感的需求，並且反映一定的內容。 因此二者就不可避免地成為文化研究

的對象之一，早前已經有電影建築學領域的出現，但本文主要探究二者的共融性特徵，同時二者既互相影響

又各自獨立，又有著在各自領域所特有的特徵，對於建築和電影的研究，有助於未來對新興交叉學科的學

習，以及對新媒體技術對空間的改造和創新提供一定的理論依據，更有助於建築和電影的創新和發展。

一、 電影與建築的關係

電影作為一種視覺媒介，理解和表達角色內在世界的主要方式是視覺線索，同時裏面會大面積採用建

築空間作為背景鋪墊，電影在運用建築空間的時候，事實上它是通過建築來承載對於電影中的人物形象、以
及他心理、生理、性格和社會諸多因素的隱喻和詮釋。 在電影中不同的人物角色表達上，需要有不同的空間

來襯托出身處空間中的不同人物。 因此，在電影表達上，不僅僅有視聽和視覺語言，電影往往比建築所使用

的形式語言更為複雜，並具有無法比擬的優越性。 並且也只有在電影中才可以捕捉到動態的鏡像效果，對
於熱衷於電影的發燒友來說，有一個真相是，在幾乎不同類型的電影中，建築永遠是不變的主題，“流水的電

影，鐵打的建築”似乎涵蓋了電影的全部題材。 建築作為電影故事情節展開的場所和框架，它對於電影的重

要性遠遠超過了對於電影的其他敘事手法。 比如很多年前的科幻電影裏的場景和建築，多年後在現實生活

中這些建築就真的存在於我們的現實生活中，那些科幻電影裏的一些建築跟普利茲克建築獎獲得者建築師

紮哈．哈迪德的建築風格如出一轍，例如她的作品辛辛那提當代藝術中心（如圖 １、２）。 因此，電影裏的幻想

主義和未來派建築就有很大的類似之處。

圖 １　 紮哈·哈迪德的辛辛那提當代藝術中心建築外部

（來源：ｈｔｔｐｓ： ／ ／ ｂａｉｋｅ．ｂａｉｄｕ．ｃｏｍ ／ ｉｔｅｍ ／ 紮哈·哈迪德？ ｆｒｏｍＩｄ ＝ １１７９８０４）

圖 ２　 紮哈·哈迪德的辛辛那提當代藝術中心建築內部

（來源：ｈｔｔｐｓ： ／ ／ ｂａｉｋｅ．ｂａｉｄｕ．ｃｏｍ ／ ｉｔｅｍ ／ 紮哈·哈迪德？ ｆｒｏｍＩｄ ＝ １１７９８０４）
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我們在研究電影和建築時，不能只瞭解他們單獨存在時的概念，而是要知道兩者有一個共同的母體就

是美學。 二者的藝術形式是有獨立性的，但同時他們二者也不可分割。 除了它們的藝術共通性，電影和建

築文化也同樣不可分割，電影是研究城市文化的很好依據，不同國家拍攝的電影都會展示各自國家的特有

建築，美國拍攝的電影就會以自由女神像以及摩天大樓作為電影主題背景，而在中國香港，可能會以維多利

亞灣的香港匯豐大廈作為拍攝取景，“電影其實是一組圖片在一定的頻率下連續放映產生的視覺效果。 真

正產生電影的空間、時間、情節等等的是人的大腦，通過大腦對於視覺和聲音信息的認知建立起來的” ①可見

建築是電影空間的一個基調；那麼從人的主體角度來看，建築的空間、時間、內涵，不僅僅是簡單地通過神經

系統被認知的視覺和聽覺，還有觸摸感、氣味等，而這個是在電影裏無法涉及的感知感。 “只有當人和建築

互動的時候，才會產生。 對於一個建築空間來說，如果僅僅是簡單地從人的視覺考慮的話，也只是由一系列

的圖像在視網膜上的成像來被眾人所識別的，只不過存在的真實感是接近無窮大的。”由此可見，建築和電

影的區別在於互動性的真實性存在，這是區別於虛擬現實環境中的互動性和畫面的真實性。
對電影來說，畫面和場景都是連續的，時間也隨著畫面場景變化而進行時間穿越，這裏的故事就是畫面

本身。 而建築不存在於場景的變化，它的空間隨著建築本身一直持續著，可以說這個建築在進行著時間的

凝固，很明顯兩者的區別就在於一個是“靜”，一個是“動”，這種靜態和動態的變化會發生轉化。

二、 空間中的建築表現

無論是地球上的生物，和廣袤的無垠的太空宇宙，一切都存在於空間中，自古以來，人類透過各種媒介

去感知周圍的空間，存在於這個空間內部，並且思考著自己在空間內部發生的各種行為活動，甚至隨著思考

的加深，在逐漸改變這個世界，以此滿足更多人們日益進化所需要的不同需求。 受空間限制，但又同時由反

作用空間具備改造空間的能力。 建築大師阿爾托說：“老的東西不會再生，也不會消失，曾經有過的總會以

新的形式再次出現。” ②這種新的形式的再次出現其實就是指的創造，空間也就使人類的建造行為產生了意

義。 更具體地說，人類所創造的空間都是為了滿足生理和心理需求而創造的，建築就是把人可以集中在這

個空間內部進行生產和生活的中樞空間，而建築本身充滿著實用性和藝術性。 儘管我們可能往往會忽略掉

跟我們密切相關的居住空間，但不可否認建築空間影響著我們，並且一定程度上決定著人類的精神活動。
人們從建築空間中滿足了生理、心理上的需求，並且更高層次的建築空間甚至滿足了人們精神上的審美。
雖然這種審美情趣很難有言語去詮釋，但可以肯定的是，審美情感和對美的認知大部分是從空間衍生出來

的。 雖然直接從藝術理論的角度，還不能真正表達建築空間所存在的價值，但從使用的實用性來看，空間的

合理使用理毫無疑問是學習建築學的目的。
建築大師路易斯·巴拉幹曾說：“我相信有情感的建築。 ‘建築’的生命就是它的美。 這對人類是很重

要的。 對一個問題如果有許多解決辦法，其中的那種給使用者傳達美和情感的就是建築。” ③由此可見，這給

我們展示了建築的存在不僅僅是在我們存在的三維空間中，是立體的，它同時是物，也是有感情的，這個感

情賦予了建築超脫於物存在的另一個維度，即心靈的維度空間，而建築藝術本身就是這個維度空間的中心。
在各種藝術中，唯有建築能賦予空間以充分完全的價值存在，建築空間的內部用來容納很多人和物，要想從

中獲得美感的體驗和安全感，只有建築才能提供。 建築師布魯諾·賽維認為，“建築在藝術領域中處於一種

相對卑微的地位，其原因在於大多數場合下，建築物事實上被當作雕刻品或繪畫作品那樣來評價，也就是當

作單純的造型現象，就其外表進行表面的品評，使建築學永遠只能從屬於雕刻與繪畫的範疇，丟掉了建築獨

特的重要的本質特徵。 而這種本質特徵就是空間，唯一使建築有別於所有其他藝術的特徵就在於空間。 為

了使建築學獲得獨立的地位與體系，唯有將建築作為藝術化了的空間來進行理解。” ④由此可見，建築本身的

唯一特性就是空間性，這是與其他藝術門類不太一樣的特徵，可以說建築是藝術化的空間。
弗西倫說道“建築藝術本身深藏的獨特性在於其內部體量，建築藝術通過賦予這個特定的空間以確定
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的外觀，而創造了其獨自的天地。 更大的妙處還在於一種反轉的空間概念的創造，人總是在每樣物件的外

部進行活動的，他總是處在其外，若要進行任何表面之內，他就必須把它打破才能進去。 建築藝術則在所有

各種藝術中獨具一種特權，不論是建造住宅、教堂或室內空間，都有不是為了蓋一個使用方便的空處而已，
倒是要構成一個內部世界，其空間與光線是按幾何、按力學、按光學等規律來衡量，這些規律包含於自然界

事物的秩序之中……” ⑤理論上來說，如果把空間當做是建築的核心，建築本身通過空間形成外部和內部的

交合，來表達它存在的意義，以及用自己媒介的身份幫助人們去感知世界，那麼建築所形成的空間，它的存

在，是符合人類生存得以延續所必備的條件。 但是如果只當它是靜止的物質化存在的產物來看，那是荒渺

難稽的。 無論是現實空間，還是虛擬空間，建築都是物質和精神二者相結合的必然產物，這一點從人類的文

化藝術史上就不難看出，建築存在的文明和人類文明的進化同樣年久。

三、 電影中“景”的表現

斯坦利·庫布裏克說：“銀幕是一個如此神奇的媒介，它能傳達情緒與感情的同時仍然饒有趣味。 我想

這是任何其他形式的藝術無法企及的。” ⑥銀幕的每一幀畫面就像一個風景一樣，我們在看景的同時，也會身

在其景中。 因此電影中的“景”的藝術形式是多元化的一個綜合體。 在電影這門動態的藝術裏，時間和空間

是同時存在的，電影要想延續，需要時間上在畫面故事裏的塑造，空間則是電影運動的一個延續。 電影的藝

術思維是決定於電影空間的一個決定性因素，電影的動態意識隨著社會的各種綜合因素的變化，也推動了

電影空間思維的變化和發展。
由於電影藝術相比於其他藝術形式，年代較新，電影發明後，有很長的一段時間，人們只是把它看作是

一種記錄現實的手段，因此算是一門比較年輕的交叉學科的藝術門類。 電影中的“景”，其實特指的是電影

當中的虛擬空間，基本是影像三維與銀幕二維平面的虛實結合體。 電影畫面的空間感，是由於畫面的平面

構圖和人的視覺所產生的幻覺交叉複合所造成的。 電影製作者必須圍繞銀幕二維和三維交叉結合的特性，
通過電影的空間思維，實現電影畫面動態影像的營造。 包括電影中的風景位置，人物所處的位置，人物的對

白和人物的表情等等形態來進行空間影像的接近真實的表達。 而電影的這些所謂的“景”，我們把它成為電

影中的空間形態，其實有點類似攝影，但又有不同。 而電影空間與其他藝術形式，比如建築、攝影、繪畫，塗
鴉等造型藝術的質的不同就在於電影具有運動性，可以說電影是一個流動的藝術。

同時，電影中的“景”，也可以說是指電影的心理空間，這個是內化的，就是電影中人物情感化了的無形

空間。 這種心理空間，不再是在現實生活中所感受的那種直觀可以言喻的，它是根據電影中的劇情安排所

展開的那種心理暗示的複雜情緒的表達，是電影中人物塑造的內心變化和現實中觀眾對人性空間所認知的

某種推測。 心理空間的畫面，雖然可能感受到的只有鏡頭，人物的語言和人物的行為，以及電影中所營造的

空間氛圍，但是也只有這樣的場景，才能讓觀者感同身受，理解電影場景中人物心境。 這種心理空間從某種

程度上也會逐漸上升到哲學的角度，通過心理空間而傳達人物要表達出的某種意識，宣揚某些理念，引導人

們思考。 無論電影中是以景引理，還是借景傳理，都是主觀世界的理性認識，像有關隱喻、象徵、比擬、雙關、
對比、暗示和一切理性蒙太奇鏡頭的畫面空間，都具有觀念空間的性質。

四、 電影和建築的融通共生

令人震撼的心理活動體驗、身臨其境的視覺特效以及我們回味無窮的故事情節，是電影的空間藝術帶

給人們的直觀感受。 建築靈活合理的空間佈局和光影的視覺衝擊，結合宏偉或具有美學意義的造型效果，
是建築帶給人們的藝術享受。 電影和建築都各自具有獨特的時空數據結構。 建築中的空間被認為是死氣

沉沉的靜態元素的存在，只是三維空間中的一種物理測量。 而電影往往是時間軸心來描述事物的發展方
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向，在影片中加入空間變化的元素，可以讓人更直觀地感受電影的魅力。 電影被建築師作為一種表達建築

平面圖的工具，讓人們從多個角度更清晰、更方便地感知建築的美感。 而建築在電影中也被用來營造一種

特殊的場景氛圍，給人們更多的情感心理暗示。
電影中的時間與空間進行複合，構成電影整體的支架。 電影空間，給螢幕以具體的真實表現和空間形

式感受電影的時間。 然後，給螢幕形象和空間形式以運動屬性和生命力。 如果拋棄電影中的時間元素，螢
幕裏的內容世界就會隨著支架的斷裂而崩塌。 在電影進行創作中，只要我們藝術形式表現研究重心在空間

的內部，都將直接導致支點的偏移，功能的改變和風格的變異。 這也與當代電影在時空範疇上的審美走向

有關。 電影是記錄和揭示現代科技手段的物質運動的手段，電影藝術是運動的藝術，是物質和精神運動存

在的必然產物，那麼，如果你放棄空間，也失去了空間運動的連續過程，即失去了電影本身存在的意義，電影

將失去生命的光彩。
據形式美法則創造出來的建築空間自身的美感。 現代建築引入了時間的元素，構成了建築的“四維空

間”。 “四維空間”建築概念的誕生，創造了建築的時空藝術。 所謂“時空”即時間和空間，我國著名建築學家

沈福煦曾提出過“一個比較完整的建築需要進行形式、功能、時間和空間四個基本要素之間共同發展組成”
的理論。 我國著名建築學家沈福煦曾提出過“一個完整的建築需要形式、功能、時間和空間四個要素共同組

成”的理論。⑦一個建築的生命和人的生命一樣，它存在於世界上的時間畢竟是有限的，但是又跟人類的有限

生命不太一樣，建築並不會死亡、不會隨建築本體的坍塌而消散的是建築的精神。 另一方面從藝術角度來

看，不同的建築在不同時刻帶給人們的體驗感受也不一樣。 建築以一天或一年為時間單位，通過光影、植物

和環境的變化，給人以不同的視覺和其他藝術效果。 例如日本著名建築師安藤忠雄的成名代表作———光之

教堂（如圖 ３），因在教堂其中一面朝陽的牆面上開了一個十字型的洞，而營造了特殊的光影效果，尤其是在

原先黑暗的空間裏，突然從外部射進來十字的光，給人一種震撼和純淨。 建築的造型簡潔大方，利用了一天

的光影效果提高了建築的表現力，很多電影中也借鑒了安藤忠雄的設計方法，通過建築光影營造空間帶來

的神聖感。

圖 ３　 安藤忠雄《光之教堂》
（來源：網路 ｈｔｔｐｓ： ／ ／ ｗｗｗ．ｓｏｈｕ．ｃｏｍ ／ ａ ／ ３２９２６９５３７＿１２００８４５５７）

結語

電影界與建築界的交流活動日益頻繁，電影與建築的碰撞也產生了越來越多的火花。 一部電影不能由

一個導演來塑造，一座建築不能由一個建築師來建造，好的導演和建築師不能局限於他們自己的藝術圈，藝
術需要與藝術交流。 在這個世界電影和建築企業已經上升到一定的高度，也可以說中國已經發展進入一個

瓶頸期的時代，這兩種藝術的對話我們可以通過讓我們跳出那些問題已經老舊的被視為常規的束縛，從一

個嶄新的角度進行重新瞭解電影與建築。
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因此，建築的設計就像電影的製作一樣，所以電影和建築可以融合並共存是有道理的。 建築的造型和

空間感可以給予電影穿越的魅力，而反過來建築也可以對電影進行截取和意識營造鋪墊，通過影像技術的

整理和重構走進大眾視野。 世界有很多建築，我們本身並沒有時間去領略它的建築風采，更多的是通過電

影的媒介而瞭解和認知。 因此，當這兩種綜合藝術的大師們如此深入地融合在一起時，他們就成為公共藝

術不可或缺的一部分，成為一種更具生命力的新綜合藝術。

注釋

①　 雷鑫：《時間、空間、情感電影中的建築環境表達》，武漢理工大學 ２００５ 年碩士論文，頁 １６。
②　 ［瑞士］弗雷格阿爾瓦·阿爾托：《阿爾瓦·阿爾托全集》，中國建築工業出版社 ２００７ 年版，頁 ６４—７０。
③　 《大師系列》叢書編輯部：《路易斯·巴拉幹的作品與思想》，中國建築工業出版社 ２００６ 年版，頁 １２６—１２７。
④　 ［義大利］布魯諾·賽維：《現代建築語言》，中國建築工業出版社 ２００５ 年版，頁 ６９—７１。
⑤　 童明：《空間神化》，《建築師》２００３ 年第 ５ 期，頁 １８—３１。
⑥　 ［美］米歇爾·希翁：《斯坦利·庫布裏克》，北京大學出版社 ２０１９ 年版，頁 １３２—１３５。
⑦　 沈福煦：《中國建築史》，上海人民美術出版社 ２０１５ 年版，頁 ２０。
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論“中國夢”的實踐智慧

張　 軍１　 魏　 清２

１紹興文理學院；２浙江越秀外國語學院

摘　 要：“中國夢”是對中國社會發展的合理性追求，對當下中國社會情景的整體感知、辨別與頓
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悟，對中國精神的彰顯。 以實現個人全面發展和構建和諧社會為指向的“中國夢”，融合了理論理

性與實踐理性，體現了描述世界和改變世界的統一，是實踐與智慧的統一。 立足于實踐智慧，解讀

“中國夢”的科學內涵，有助於從根源和本質上認清“中國夢”的理論旨趣，對於加強新時期社會主

義建設和促進和諧社會構建具有重要意義。
關鍵詞：中國夢；實踐智慧；中國精神

基金項目：本文系紹興市哲學社會科學規劃項目最終研究成果（１４５Ｓ００４）；紹興文理學院校級科研

項目研究成果：馬克思主義作為科學哲學在國外的歷史與現狀（２０２０ＳＫ００１）；紹興文理學院科研啟

動項目成果：作為一種科學哲學的馬克思主義研究在國外。 （２０２０６０１１）。

引言

實現中華民族偉大復興是近代以來中華民族最偉大的夢想。 “中國夢”是對近代以來中國歷史的深刻

總結，是對中華民族偉大復興的形象概括，是新時期黨的思想理論建設的重大創新，是馬克思主義哲學基礎

上科學與價值的統一，標誌著黨對新時期社會主義建設的認識進一步深化，是新時期指導社會主義實踐、構
建和諧社會的指導方針。 為推進這一重大理論的研究，本文擬從實踐智慧角度探討“中國夢”的科學內涵，
希冀為新時期社會主義理論建設提供一些建設性意見，並以此求教於學界同仁。

一、實踐智慧概述

實踐智慧是從實踐的角度探討智慧和人之間的關係。 從歷史上看，最早提出這一思想的是蘇格拉底和

柏拉圖，而最明確論述這一概念的哲學家是亞里斯多德。 在蘇格拉底和柏拉圖那裡，“德性就是理性

（ｌｏｇｏｓ）”，實踐智慧指的是知識與德性的統一，實踐智慧就是一種有德性的知識或有知識的德性。 在《尼各

馬可倫理學》中，亞里斯多德明確提出“實踐智慧”這一概念，並區分了人類認識事物和表述真理的五種能

力，他在肯定實踐智慧的本質是踐行的同時，也指出了其不同於普遍性知識的特點。 在亞里斯多德哪裡，實
踐智慧和理論智慧同屬理智德性。 其共同之處在於，二者均可以在普遍性的層面運作，關注實踐判斷的真

實性，以及構建行動的普遍規則。 其不同之處在於，實踐智慧還可以在特殊性的層面運作，將普遍規則應用

於生活的具體情景，去確定正當的行動。 實踐智慧表徵了那些知道怎樣生活得更好的人，是一種走向善的

行動趨向，具有技術傾向所缺乏的道德意識，而且實踐智慧和道德品性是一種互惠關係，後者保證了前者在

目的上的正當性。
此外，亞里斯多德區分了純粹科學、技術或應用科學與實踐智慧的區別。 一方面，純粹科學研究的是不

可改變的東西，而實踐智慧研究的是可改變且能夠改變的事物；純粹科學追求的是單純的真理，實踐智慧關

注的是人的具體生活，追求人類生活中最大的“善”。 另一方面，實踐智慧與技術或一般的應用科學在本質

上也有所不同。 技術的本質是製作或生產，而實踐智慧的本質是踐行；技術是工具或手段，其目的存在於製

作或生產之外，實踐智慧的踐行本身就是目的，它關心人類自身的價值和意義。 “實踐智慧既不是科學，也
不是技術。 它之所以不是科學，是因為踐行的領域是可以改變的；它之所以不是技術，是因為踐行和製作種

類不同。 所以結論是，實踐智慧是一種與正確計畫相聯繫並堅持正當行為的踐行能力，而這種踐行的物件

是那些對善或不善的事物。 因為在製作時在自身之外尚有別的目的，但踐行卻不會是這樣，因為良好的踐

行本身就是目的。” ①

綜上所述，實踐智慧也就是實踐領域的智慧，是那些對人類有益或有害的事情採取行動的真實的、伴隨

著理性的能力狀態，它既不同於理論領域的理論智慧，也不同於製作領域的技藝智慧。 實踐智慧以意識的
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形式內化於人同時以技藝的形式外顯於實踐過程，在目的上展現為“理應做什麼”的價值關懷，在過程上突

顯為“理應如何做”的理性探求，正是在解釋世界與改造世界的相互聯結中，智慧被賦予實踐的品性，同時實

踐也擁有了智慧的內涵。

二、 “中國夢”的理論建構是理論理性與實踐理性的統一

在現實的實踐之中，實踐智慧首先體現人與世界的互動。 一方面，人以不同的方式認識世界，另一方面

也在不斷地改造世界，正是在解釋世界和改造世界的過程中，完成了主體的建構，化自在之物為為我之物。
在此，解釋世界與“是什麼”相關聯，內含了人對世界的經驗知識，是一種理論理性的表達；改變世界則內含

了“應當成為什麼”的價值關切，主要是一種實踐理性的體現。 相比之下，在實踐智慧中，“是什麼”的理論理

性與“應當做什麼”的實踐理性獲得了統一：理論理性為實踐理性提供現實的根據，而實踐理性則為理論理

性提供價值引導。 與之相聯繫，認識世界與改造世界也獲得了辯證的統一，認識世界為改造世界提供理論

前提，而改造世界的歷史需要則為認識世界提供內在動力。 簡言之，“以變革世界的實踐關切接引對世界的

理論解釋，以解釋世界的理論觀念範導對世界的實踐變革，構成了實踐智慧的內在特點。” ②

“中國夢”記錄著中華民族從飽受屈辱到贏得獨立解放的非凡歷史，承載著為開創中國特色社會主義道

路艱辛探索的偉大歷程，展現了中國特色社會主義前程似錦。 “中國夢”的提出是建立在對中國近代歷史發

展規律和社會主義建設經驗的科學總結之上，有著深刻的歷史淵源。 中華民族曾經創造了令世界歎為觀止

的世界文明，但是鴉片戰爭之後，中國逐漸走向衰落。 “中華民族的偉大復興”不僅是恢復中華民族曾經的

輝煌，更是在歷史的基礎上不斷創新和取得新的更大的成就。 復興是針對曾經的衰落而言的。 正因為我們

有過往日的輝煌，也有過曾經的屈辱，所以才會有復興的宏願。 正是在總結歷史發展規律的基礎上，我們才

提出了復興的夢想，對歷史的深刻總結是夢想提出的理論前提；同樣，為實現中華民族的偉大復興美好願望

也為我們更好的總結歷史、展望未來注入了新的活力。 以實現中華民族偉大復興的改革實踐接引對中國近

代歷史的深刻解讀，以中國近現代史發展規律的理論總結范導偉大復興的實踐變革，體現了理論理性與價

值理性的統一，體現了新一代党的領導人的實踐智慧。

三、“中國夢”的價值關切是個體理性與整體理性的統一

首先，亞里斯多德指出，實踐智慧既體現於了解何物對自我是有益的，同時也涉及“合乎邏輯的、真實的

能力形態”，並以此“為人的利益而行動”。③同時，實踐智慧應該指向“一種好的生活”，並關注“總體上的有

益生活”。④在此，合乎邏輯體現了實踐的理性品格，而“為人的利益而行動”則內含了實踐的價值訴求，它以

改造世界並使之合乎人的發展需要為目標，體現了說明世界與改造世界的內在關聯。 同時，基於存在的本

源價值，亞里斯多德認為，具有實踐智慧的人更加善於考慮“總體上的有益”，而不僅僅限於特定的利益。
習近平指出，我們要時刻傾聽人民呼聲、回應人民期待，使發展成果更多更公平惠及全體人民，持續改

善民生，打好復興之基，共築中國夢。 從“貧窮不是社會主義”到“共同富裕”，從“發展是硬道理”到“全面建

成小康社會”，幾十年來，發展經濟、改善民生始終是黨和政府的重中之重，黨中央始終把“不斷實現好、維護

好、發展好最廣大人民的根本利益”放在各項工作的首位，將人民的利益作為各項工作的出發點和落腳點。
“中國夢”的提出，新一代黨的領導集體，以中國最廣大人民的根本利益為行動原則，以改善民生為宗旨，將
全體人民的“有益生活”貫穿于全面建設小康社會的始終，旨在使全國人民過上“一種好的生活”，實現全體

人民的共同富裕，既體現了實踐的理性品格，同時也內含了實踐的價值訴求，是理性與價值的統一。
其次，實踐智慧在價值目標上主要體現為成己與成物。 成己是指個體的自我完成與群體的價值實現，

成物旨在化自在之物為為我之物。 以成己與成物為內容的實踐智慧，內含了“應當做什麼”的價值追求和
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“為何應當做”的價值追問的辯證統一。 在不同的社會背景下，實踐智慧的目標指向往往有所不同，在社會

領域，主要是關注個體的完善與群體價值的實現。
“中國夢是民族的夢，也是每個中國人的夢” ⑤，個人夢和國家夢有著內在的聯繫，個人的奮鬥離不開國

家，個人夢的實現離不開國家夢的實現；同時，國家夢的實現又有賴於每一個人把自己的聰明材質和創造力

最大程度的發揮出來，個人夢是國家夢的重要組成部分。 “中國夢歸根到底是人民的夢，必須緊緊依靠人

民，必須不斷為人民造福”。⑥同時，“生活在我們偉大祖國和偉大時代的中國人民，共同享有人生出彩的機

會，共同享有夢想成真的機會，共同享有同祖國和時代一起成長與進步的機會。” ⑦在此，“中國夢”既關注國

家的富強、民族的復興，也注重個人的全面發展，在成就祖國偉大夢想的同時也成就個人的夢想，而且最終

目的就是為了實現個人的全面發展，體現了價值追求與價值追問的辨證統一。

四、 中國夢的路徑選擇是工具理性與價值理性的統一

實踐的目的決定了實踐的方向和途徑，方向與價值取向相關聯，體現的是價值理性，而途徑則與方式方

法相關聯，更多的體現為一種工具理性層面的考慮。 在實踐智慧中，二者呈現為彼此交融的形態，二者之間

的溝通過程同時也是根據目的選擇手段的過程。 亞里斯多德說：“實踐智慧使我們選擇正確的手段。”“沒有

實踐智慧，選擇就不可能正確，正如沒有德性，選擇就不可能正確一樣。” ⑧因此，我們可以說，目的與手段的

溝通過程就是實踐智慧在思維過程中的實現過程。 同時，目的中的價值原則暗含了普遍性的內涵，而手段

的具體運用則與特定的情境相關聯。 實踐目的的實現無疑需要普遍性觀念的引導，但是，由於實踐行為主

體所處的社會環境不同，實踐的背景和境遇也是變動不居的。 因此，如何實現普遍的原則規範與具體情境

的協調溝通，是需要訴諸於實踐智慧的。 在實踐智慧中，一般原則的抽象性和教條化得以揚棄，在特定的情

境中獲得具體的內涵與特定品格，同時，經驗的自發性和盲目性得以克服，在一般的原則下獲得自覺的品

格。 如亞里斯多德所說：“實踐智慧不僅考慮普遍，而且考慮特殊，後者由經驗為人所熟知。” ⑨黑格爾也認

為，“為了能夠實現，善還必須得到特殊化的規定。” ⑩在此，特殊化同樣蘊含著普遍原則在具體情境中的現實

化問題。 伽達默爾在論及實踐知識時也提到實踐知識是“針對具體情況的，因此它必須把握‘情況’的無限

多的變化” 􀃊􀁉􀁓可見，實踐智慧具有溝通一般原則與具體情境的內在特點。
實現“中國夢”必須堅持走中國特色社會主義道路。 中國特色社會主義道路是中國共產黨人在總結革

命和建設經驗的基礎上，將馬克思主義基本原理與中國實際相結合而提出的發展戰略，是由我國的具體國

情決定的。 新時期，小康社會的全面建設，和諧社會的構建，有著巨大的發展機遇，但同時也面臨著巨大的

挑戰，沒有現成的模式可用，也沒有可供參考的實踐經驗，要實現中華民族的偉大復興，只有結合中國自身

的具體國情，走中國自己的道路。 新一代黨的領導集體，堅持走中國特色社會主義道路，堅定理論自信、道
路自信、制度自信，為實現中華民族偉大復興而努力奮鬥的實踐表明，“中國夢”作為普遍觀念，其抽象化得

以揚棄，在中國特色社會主義道路中獲得了具體的內涵與特定品格；同時，在“中國夢”的規範指引下，也使

得中國道路避免了自發性和盲目性。 以中國夢為規範引導，以中國道路做實踐路徑，體現了新時期黨的決

策的實踐智慧。

五、“中國夢”的實踐主體是主體理性與交往理性的統一

在談到實踐智慧的特點時，亞里斯多德指出：“那些理性的形態都可能被遺忘，而實踐智慧不可能被遺

忘。” 􀃊􀁉􀁔理性的形態與具體的知識經驗相聯繫，實踐智慧則表現為“知的能力”，它形成于現實的實踐過程，同
時內在於實踐主體之中，具體化為人的存在規定，制約和影響人的實踐過程。 同時，實踐智慧呈現出綜合的

特點，包含有多方面的內容，首先就是與德性相關，亞里斯多德曾經指出：“實踐智慧是一種德性。” 􀃊􀁉􀁕這裡的
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德性既有本體論的意蘊也有價值論的內涵，既可理解為與人同在的本體論規定，也呈現出一種善的品格。
就實踐過程而言，它需要主體之間觀念上的溝通與理解，行動中的協調與配合。 實踐目標的確認，實踐

計畫的制定，在實際行動之前都屬於觀念層面的形態，與之相關的一致和共識也屬於觀念層面的溝通。 要

實現這種溝通，既需要宣導者的引導與說服，也需要參與者的理解與接受，而這些都是以認識世界和變革世

界之間的關聯為前提，以實踐主體之間的溝通為基點。 另一方面，在實踐過程之中，面對複雜多變的實踐環

境，如何採用恰當的方式方法以協調不同實踐主體的行動，同樣離不開實踐智慧。 以溝通“應當做什麼”與

“應當如何做”為內容，它是協調實踐主體活動的內在依據。 可見，無論是觀念層面的理解與溝通，還是行動

中的協調與配合，都內含了實踐智慧。
“實現中國夢必須凝聚中國力量”，中國力量是各族人民大團結的力量，是 １３ 億中華兒女的力量，對中

國夢的實現具有根本性和決定性。 中國夢是億萬人民的夢，需要全社會的共同參與，需要各階層的同心同

德。 習近平指出，“中國夢”歸根到底是人民的夢，必須僅僅依靠人民來實現。 為此，黨中央指出“要堅持黨

的領導、人民當家作主、依法治國有機統一，堅持人民主體地位，擴大人民民主”，“要隨時傾聽人民呼聲、回
應人民期待，保證人民平等參與，平等發展權利，維護社會公平正義”，同時“要鞏固和發展最廣泛的愛國統

一戰線，加強民主黨派和無黨派人士的團結合作，鞏固和發展平等團結互助和諧的社會主義民族關係……
最大限度團結一切可以團結的力量”。􀃊􀁉􀁖以上各種原則和指導方針顯示了黨在新時期的建設中始終把人民群

眾的利益放在首位，體現了黨堅持人民群眾是歷史主體的唯物史觀，同時，為協調發展過程中的不同利益主

體之間關係而採取的各種發展戰略，實現了“做什麼”與“如何做”的溝通，為協調各種利益關係提供了內在

依據。 “中國夢”的提出為不同主體之間的觀念溝通提供了思想支撐，同時保證了不同利益主體之間的協調

與配合，而這些都是在實踐智慧的指導之下做出的正確決策。

結語

綜上所述，以實現個人全面發展和構建和諧社會為指向的“中國夢”，是在總結中國歷史發展的基礎上

對中國未來社會發展的合理性追求，是對當下中國社會情景的整體感知、辨別與頓悟，是對中國精神的彰

顯，融合了理論理性（認識功能）和實踐理性（意志功能），體現了認識世界與改造世界的統一。 其中，既包括

“做什麼”的價值關切，也內含“如何做”的理性判斷，既關注“是什麼”理論追求，也注重“怎樣做”的價值追

問。 基於發展的理念，“中國夢”既關注社會經濟的發展，同時注重中國自身的特殊國情，將普遍的理論指引

與具體的情景分析相結合，展現了獨特的方法論取向。 同時，作為德性與能力相統一的中國夢，始終以人的

存在與發展作為本體論前提，內在於人並與人同在。 可見，中國夢的理論旨趣，意在將價值取向、知識經驗、
行為方式和存在者融為一體，最終形成為統一的觀念性形態並凝結于中國人心目中，並通過特定的實踐方

式協調不同利益主體之間的行動，為實現中華民族的偉大復興提供思想基礎，它具有實踐與智慧的雙重品

格，是實踐與智慧的統一。
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新時代鄉村文化實踐現狀研究
———以河南省南陽市鄉鎮為例

劉惠玲

南陽理工學院

摘　 要：鄉村振興已在全國全面展開，但在大力發展生產和創業的同時也倍感艱難。 同時黨也指
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出文化建設是鄉村振興的魂，本文以此為契機研究鄉村文化實踐的現狀，希望為文化建設找到一

些想法和措施。 本文以查閱文獻資料、參加專家報告會、參與鄉村規劃專案與鄉村調研為研究手

段。 最終建議：鄉村文化建設應站在村、鄉、鎮、縣規劃的高度，統籌看待整個片區鄉鎮的文化發

展，構建產業文化互動發展和產業抱團發展的思想；在哲學與社會學建設方面建議將日常禮儀活

動和傳統習俗變為習慣。 通過開展週期性和程式化的文化活動，讓文化活動成為生活的必須，讓

文化禮儀成為一種信仰，希望借此可以激發全民的文化自覺，繼承和發揚優良傳統文化；政府部門

能運用鄉村未來社區的管理概念來加強黨群共治。
關鍵詞：文化建設；鄉村振興；鄉村文化；文化實踐

一、 鄉村文化的定義與解釋

鄉村文化應該是包括物質文化和非物質文化兩部分組成。 物質文化方面比如：村莊的選址、格局、建築

風貌、街巷、吉祥物以及自然景觀等。 非物質文化包括傳統手工藝、飲食文化、傳統禮儀、傳統節日、祭祀、民
俗、傳說故事、詩歌等。 如紅白喜事、廟會祭祀、地方戲曲、傳統藝術、傳說諺語、民間禁忌等，這些紮根於鄉

村土地的文化類型隨著歷史的變遷和地域差異而變化，展示出多種多樣的具有農家韻味的鄉村意境。 鄉村

文化既有抽象無形的一面，比如村落社區中的集體訴求、交往原則、處世態度、行為習慣等；也表現為有形的

物質層面，如民風民俗、典章制度及特定器物等。 它是農民生產與生活的過程中，逐步形塑發展起來的一種

思想觀念、心理意識和行為方式，以及種種作為物質存在的文化產品。 而村落的自然生態、倫理本位的社會

模式、士紳階層的協調模式構成中國傳統鄉村文化的基礎。①

本文的鄉村文化實踐活動研究主要是針對非物質文化展開。

二、 國內研究現狀分析

研究較深入的有北京師範大學王靜（２０１０ 年）發表的碩士論文“傳統節日民俗文化在文化軟實力提升

中的作用” 具體的表述了傳統節日文化的內涵、種類及提升文化軟實力的措施。 措施包括：１．傳承和創新傳

統節日文化； ２．加強道德教育； ３．將傳統節日文化資源融入到新產品開發中形成節日產業鏈。②文中他對道

德教育和傳統節日文化產業開發的措施列舉了許多條例，鋪展得較深入。
江陰職業技術學院王濤（２０１９ 年）撰寫的“淺談舞龍舞獅運動文化的傳承與價值”，提到傳承舞獅舞龍

習俗對弘揚傳統文化有積極的作用。③北京體育大學呂韶鈞教授（２００８ 年）發表的論文“民間舞獅習俗與中

國傳統文化探微”重點探源了舞獅文化的形成、發展與中國宗教文化 、地域文化以及民俗文化的關係，它對

提高民族凝聚力，維護祖國和諧統一有堅實的文化根基作用。④山西師範大學張紅霞（２０１８ 年）碩士論文 “村
落社會、民俗事象與文化展演———隴中郭山村的社火研究”以甘肅通渭縣郭山村的社火展演為個案，從“社

火作為民間小戲”、“社火作為民俗事象”、“社火作為文化展演”三個理論層面出發，通過節日情境、儀式過

程、內容構成、文化功能、現代新變與傳承危機等展開，較為深入地探討了隴中社火的文化內涵、地域特色及

存在現狀，並為社火的當下傳承與保護提供了理論參照依據。⑤

以上研究更多是站在哲學與社會學的角度來分析傳統文化的傳承與發展的意義，並提出了一些措施。
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三、 關於鄉村生活與文化活動的描述

（一） 古代鄉村生活

通過歷代對田園生活的詩句可以一窺古代的鄉村生活：
晉 陶淵明《歸田園居》種豆南山下，草盛豆苗稀。 晨興理荒穢，帶月荷鋤歸。
唐 李白《下終南山過斛斯山人宿置酒》暮從碧山下，山月隨人歸。 卻顧所來徑，蒼蒼橫翠微。
宋 翁卷《鄉村四月》綠遍山原白滿川，子規聲裏雨如煙。 鄉村四月閒人少，才了蠶桑又插田。 從這些詩

句可以看出古代的鄉村生活真是山清水秀、炊煙嫋嫋、魚米豐盛、悠然自得，非常的愜意。

（二） 改革開放初期鄉村生活

改革開放初期，在湖北筆者的記憶中的農村就是人們在一起嗑瓜子、聊天、打牌；或者是聚在村口、道場

打穀子、曬穀，有石磨、石碾子；或者是插秧、開拖拉機、拉黃牛、推獨輪車，那時人們相互幫助，互相借工具，
一起勞動。 還有在水塘裏洗衣服、洗菜、刷馬桶，小孩們摸魚摸蝦。 平時，人們放牛、放羊，上隊裏去修路、修
堤，或作木匠、瓦匠、篾匠等。 婦女們在街巷裏的拉鞋底、繡枕頭、打毛衣。 小孩們一起玩著過家家或躲迷

藏。 大型傳統節日有扭秧歌、舞龍、舞獅子、踩高蹺、劃旱船等，還有古裝扮相遊街，有小姐、公子、媒婆、小丑

等。 過年拜年最熱鬧了，大年初一家家戶戶桌子上擺上茶水、香煙、瓜子、糖果等著村上的人來拜年。 村裏

婚喪嫁娶也是熱鬧非凡。 偶爾晚上還跑上十幾裏地跟著鄉親們去聽戲或去看電影。

四、 當前南陽市鄉村文化建設方面存在的問題

（一） 鄉村生活現狀

鄉村環境舊的村落大部分破損嚴重，基本無人居住，人煙稀少。 新建的村落有些是新舊混雜，有些雖然

建有完好的新農村，可是也是無人居住。 村裏歷史傳統文化建築，或是閒置任其破敗或是成了家禽的養殖

場。 大部分農田、莊稼地也無人耕種，幾乎荒蕪。 文化站和文化廣場欠失維護，也已經破敗。 村裏溝河雜草

叢生，污水橫流。 塑膠垃圾四處散落，有電線亂拉、小廣告滿牆的現象。
人們的生活方式也發生了轉變，村裏基本都是留守兒童和老人，常住人口占少數。 村裏人員流動較單

一，孩子都上來學校，年輕的都看著手機、刷著抖音，老年人三三兩兩聚在一起打牌或聊天。 除了婚喪嫁娶，
其他民俗活動舉辦越來越少，有些乾脆就流失了。

隨著社會經濟的發展城市建設的加快，進城務工人員的有增無減，資訊的大量氾濫，鄉村文化在歷史浪

潮中逐漸褪去原有的色彩，呈現出了新的樣貌。 許多的民間文藝和非物質遺產也逐漸遠去。 逢年過節走親

訪友和宗族活動減少、婚喪嫁娶也簡化、市場化。 文化站的公共文化服務不是注重實效，只做面子工程，應
付檢查。 文化活動的題材也是魚目混珠，缺乏文藝性、知識含量和積極向上的正能量。⑥

（二） 分析原因

１． 重視程度不夠 人們只顧著解決生活、生產上的困難，如村村通公路、最低生活保障、廁改、危房改造等

問題，把主要精力放在了追求經濟增長上，而有意或無意地忽視了基層文化的建設。
２． 文化傳承欠缺 重缺乏民族文化的自信與自覺。 傳統的禮教活動地沒有被好好繼承下來，因為快捷的

生活節奏，加上老一輩文化人的過世，文化傳統逐漸被人們遺忘，許多的儀式禮儀都被簡化。 崇洋媚外思想
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的影響和改革開放，曾一度貶低傳統禮教，使之更加惡化。
３． 管理不完善 村傳統的家族化族群居住形式發生了改變，人員遷徙流走和遷入的現象太普遍，傳統家

族和族群結構發生了改變。 在村部管理方面，族長話語權的流失加劇了家族禮儀活動的流失。 新的村部幹

部有些自身文化修養、眼界和追求就不高，缺乏追求高文化的責任和對傳統文化的熱情。 不能盡職盡責，淪
為應付，存在“檢查一股風”。

４． 人才欠缺 統文藝表演人才出現斷層，青黃不接，表演創作人員多數都是 ６０ 歲以上的，傳人難覓，人們

對傳統曲藝的欣賞與愛好也被流行歌曲和電視取代。 部分曲藝面臨滅絕，需要傳承。 村部小學、中學和文

化站缺乏文化活動的帶頭人。 上級的傳統文化宣講活動普及率和頻率也不高，經常是一股風，沒有長久性。

五、 新時代鄉村文化發展的現狀與機遇

（一） 國外經驗借鑒

黨對鄉村建設的指引從最初的“新農村”建設到“美麗鄉村”建設，到現在的“鄉村振興”。 我們不僅要

產業振興同時兼顧文化振興，兩個一起抓，相互帶動。 國外鄉村振興的做法：
１． 日本政府提出了“造鄉運動”，目的就是為了保護農村地區的非物質文化遺產和重新帶給鄉村以活

力，在“造鄉運動”中，各地紛紛推出地、產、人、景、文化相結合的活動，將本地文化融入到鄉村中的各個方

面，把單一的第一產業轉變為鄉村整體的多元文化產業，推廣“一村一品”。
２． 上世紀 ７０ 年代，韓國的科技水準已經具有一定的實力，而由於政治動亂，朝鮮戰爭、國民經濟波動等

原因，使韓國國民的生活倫理水準———勤勉、城市、節約、自助、協同等受到嚴重的挫敗。 城鄉加大差距，農
業瀕臨破產，於是政府通過一種具有感召力的活動———以勤勉、自助、協同為基本精神，要求農民振奮起來，
勤勉、自助與合作，官民一體建設家園。 將原先潛在的國人倫理水準引發出來，就釋放出了無窮的能量，這
種具有感召力的活動，就是後來眾所周知的韓國“新農村運動”，它是以教育、培養、激發國民的進取、向上精

神，依靠自身的力量創造一個民族團結、人民富裕、環境優美的新農村。 中心內容就是提高國民的生活倫理

水準保持其與國民科技水準一直，通過人力資源的開發來建設新農村。⑦

日本把單一的鄉村第一產業轉變為整體多元的文化產業，推廣“一村一品”。 韓國通過教育、培養、激發

國民的進取、向上精神從而產生生產力。 這些都是很值得國人借鑒和學習的。

（二） 目前南陽鄉村文化建設的成果

從鄉村的文化建設方面來看，近幾年來，鄉村文化事業雖取得了一定的可喜發展：
１． 文化基礎設施建設比較完善：具備初級的農家書屋、綜合文化站、文化廣場、體育健身場、籃球場等。
２． 文化工作取得了一定的成績，群眾自娛自樂文化活動開展的有聲有色，廣場舞、腰鼓隊、健身操、棋牌

室等。 文化站組織的文藝活動也有一定的發展，每年都有大型的活動。 有戲曲下鄉的戲劇演出、影視下鄉

的電影活動。 市婦聯邀請名家和講師定期也舉辦的公益課堂和道德講堂。
３． 南陽各鄉鎮還建有紅色主題廣場，宣講社會主義核心價值觀，名人、勞模宣傳欄，弘揚正氣，及時傳播

黨的新政策。 湧現了一批助人為樂、孝老愛親、敬業奉獻好人好事。

六、 新時代鄉村文化實踐活動策略

（一） 新時代鄉村文化發展方向與目標

弘揚主旋律和社會正氣、培育文明鄉風、淳樸民風、保護傳統文化村、延續名俗名風。 深入挖掘中華優
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秀傳統文化蘊含的思想觀念、人文精神、道德規範，結合時代要求，推進中華優秀傳統文化的創造性轉化和

創新性發展。 有力推動全鎮道德文明建設。 培育和弘揚社會主義核心價值觀。 農村文化建設的好壞，關係

到國家發展大局。 加強農村的文化建設，改善農村文化面貌，讓群眾更好地享受社會主義建設的成果，實現

文化奔小康。

（二） 新時代鄉村文化實踐活動具體策略

１． 民俗文化的產業化發展

（１） 產業文化互動發展戰略

根據一村一品的思想，週期性開展民俗文化活動，將其市場化操作，大力進行市場開發，豐富民俗文化

內涵，促進民族文化與當地旅遊的結合。 將中國傳統生活方式與現代生活方式相結合，結合新技術、新媒

體，傳承傳統手工藝，挖掘文化符號，繼承傳統文化活動，展示多元文化活動，宣傳鄉風鄉俗，演繹民間故事。
打造民俗旅遊專案，大力發展非物質文化遺產的表演，圍繞民俗文化表演製作新媒體，民俗文化也可以結合

直播、ＶＲ 進行網路宣傳。 開發當地的康養特色，帶動相關旅遊服務產業的發展。 在發展一二三產業融合中

也就豐富了當地村民的生活，也就是產業帶動文化、文化激發產業，產業是體，文化是魂，文化———產業———
文化這種良性的迴圈互動可以極大的提高人們的物質和精神財富，實現人人都有事可做，人人都有角色可

演，盤活農村的人力和技術資源，使他們為鄉村振興服務，真正實現民富村強的夢想。 南京大學研究城鄉規

劃的羅震東教授在做專題報告時介紹了貴州石阡縣樓上村發展民俗旅遊的成功案例。 通過充分挖掘樓上

村的村史和當地的山體、水系、動物等，向外地遊客展示當地的植物、建築等歷史風貌的由來，演繹當地的生

活習俗和民俗活動，吸引了較多遊客，成為網紅。⑧

（２）村、鄉、鎮產業鏈抱團發展

對於有特色的鄉村產業應該通盤考慮，全局統籌，一起帶動式發展，形成產業鏈。 將產業鏈劃分為多個

層級級別，由村部帶動鄉、鎮，或是鎮帶動村部，抱團發展，即：居民點文化站（行政村、中心村級）———鄉級

（鄉級文化站）———鎮級（鎮級文化中心）抱團發展。
２． 開展每日程式化的家庭禮儀活動和週期性的習俗、民俗活動

根據韓國新農村的經驗，發展農村先從思想上武裝自己，“將原先潛在的良好的國人倫理水準引發出

來，就會釋放出了無窮的能量”。
（１）開展每日程式化的家庭禮儀活動

發揚“朱子治家格言”的古訓：黎明即起，灑掃庭除，要內外整潔，既昏便息，關鎖門戶，必親自檢點。 一

粥一飯，當思來處不易；半絲半縷，恒念物力維艱等等，進行每日的家庭活動：內務清潔，頌讀，禮拜，思過等

活動，將其程式化、儀式化。 就是在固定的時間、地點，按照固定的程式進行每日的家庭清潔、禮拜和日常

生活。
（２）開展週期性的傳統節日、習俗、民俗文化活動

將中國重大的傳統節日：春節、元宵節、清明節、端午節、重陽節、中秋節、臘八節等，以及各地的習俗和

活動有效地組織起來，讓文化活動成為生活的必須，成為習慣，讓文化禮儀成為一種信仰，激發全民的文化

自覺，並繼承和發揚優良文化傳統。
（３）開展週期性的禮儀講堂教育活動

根據豐富的中華傳統禮儀思想“修身、齊家、治國、平天下”，“忠孝節義”四德思想，還有“仁義禮智信”
五常思想，政府負責進行週期性的禮儀講堂宣講，對廣大村名及群眾進行宣傳教育。

通過典型的好人好事、孝悌忠信、鄰里和睦、教子有方等事蹟，教育大眾，希望能達到父母慈愛、子女孝

敬、夫婦和睦、兄弟友愛、姊妹互讓、妯娌互諒、兄弟互協。 通過反面教材以抵抗那些不良之風，如：好逸惡

勞、損人利己、貪公營私、坑蒙拐騙、貪污受賄、偷盜淫逸、殺人越貨、崇洋媚外、走私販黃等。⑨
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（４）建立科學的公共文化服務體系

在通過認真思考後，回望農村公共文化服務體系建設的歷程，公共文化服務要收到實效，至少要做好兩

個層面的工作：一、是建立良好的績效評估體系；二、是加強公共服務體系的管理。
１）績效評估體系

建立正確的績效評估問卷：①以村民的滿意度調研為主體，文化活動一切為老百姓著想，一切為人民服

務，老百姓安居樂業為目標。 ②以村民的參與度為二級評價指標。 ③文化活動的社會影響力大小，通過學

生的升學率、成功率、收入提升度、網路流量等評價。 對工作成績突出、成效顯著的單位和個人給予表彰獎

勵，對工作推進不力、懶政怠政、不能按要求完成目標任務的單位和個人實施問責。
２）加強管理

公共文化服務體系主體應該由政府、文化事業單位、私人社團、企業四個方面組成，並有各自的職能定

位。 以政府為主導建立專項基金資助私人社團的自發活動，資助公益性的文化並適當提供參與者一定的獎

勵和報酬。 這種自下而上和自上而下的互動式活動方能激發群眾的參與度，共同推動鄉村的文化服務體系

的建設。
發揮村民主體作用。 發揮好基層黨組織核心作用和黨員帶頭作用，健全村民自治機制，充分運用民主

決策制度，保障村民權益。 鼓勵村民參與到文化建設和文化活動的決議中來。 結合村莊實際建立文化活動

基金，按工按勞付給參與文化建設的村民一定的報酬。
（５）引進人才或聘請專家助力發展

強化技術和人才支撐。 建立農村文化展演、演講省級專家庫。 吸引編導、影視、文藝、演員和其他專業

技術人員下鄉進村服務，業務指導。 積極組織開展農村的文化活動和村部文化站工作人員的技術培訓，鼓
勵高等院校、文藝編導、企業開展農村文化活動策劃和編導的關鍵內容與環節。

（６）運用鄉村未來社區的管理概念實現黨群共治

未來社區是涵蓋創業、銷售、文化教育、建設、服務、管理為一體的綜合生活生產場所。 宣導鄰里互容、
健康生活、全民創業、低碳環保，通過構建鄰里公共空間、開放空間為居民提供鄰里交流、交往、交融、交心的

人文氛圍，構建“遠親不如近鄰”未來鄰里場景。 憑藉鄰里公約、鄰里文化、鄰里精神標識的打造，形成鄰里

人文內核，強化鄰里在情感上的聯結，形成鄰里精神共同體。
統籌優質網路教育資源，開放“普惠共用”名師名校教育資源，鼓勵支教活動。
搭建“鄰里圈”創業舞臺、“未來創客”，提升創業服務，鼓勵志願者幫扶，實現創業服務無憂。 只有村民

都有事業可幹、收入提高、人們安居樂業，才能真正實現村民自我服務、黨群“三位一體”的未來社區管理。

注釋

１　 趙旭東，孫笑非：《中國鄉村文化的再生產———基於一種文化轉型觀念的再思考》，《南京農業大學學報（社會科學

版）》２０１７ 年第 １ 期。
②　 王靜：《傳統節日民俗文化在文化軟實力提升中的作用》，《北京師範大學》２０１０ 年版，頁 ８－３２。
③　 王濤：《淺談舞龍舞獅運動文化的傳承與價值》，《廣東蠶業》２０１９ 年第 ５ 期。
④　 呂韶鈞：《民間舞獅習俗與中國傳統文化探微》，《北京體育大學學報》２００８ 年第 １０ 期。
⑤　 張紅霞：《村落社會、民俗事象與文化展演———隴中郭山村的社火研究》，《山西師範大學》２０１８ 年版，頁 １－７０。
⑥　 黃四清：《農村文化發展現狀、存在的問題、對策及建議》，《農家科技（下旬刊）》２０１５ 年第 １０ 期。
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ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ｂｙ Ｂｉｔｃｈｅｎｅｒ ＆ Ｋｎｏｃｈ  ２０１０  ６３ ａｄｖａｎｃｅｄ ＥＳＬ ｌｅａｒｎｅｒｓ ｗｅｒｅ ｄｉｖｉｄｅｄ ｉｎｔｏ ｆｏｕｒ ｇｒｏｕｐｓ ｒｅｃｅｉｖｉｎｇ ｆｏｕｒ
ｋｉｎｄｓ ｏｆ ｆｅｅｄｂａｃｋ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅｒｅ ｗｅｒｅ ｔｈｒｅｅ ｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔａｌ ｇｒｏｕｐｓ ａｎｄ ｏｎｅ ｃｏｎｔｒｏｌ ｇｒｏｕｐ ｔｏ ｆｉｎｄ ｏｕｔ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔ ｏｆ
ｄｉｒｅｃｔ ＷＣＦ ａｎｄ ｉｎｄｉｒｅｃｔ ＷＣＦ ｏｎ ｔｈｅ ａｃｑｕｉｓｉｔｉｏｎ ｏｆ ａｒｔｉｃｌｅｓ． Ｔｈｅｙ ｐｒｏｖｅｄ ｔｈａｔ ａｌｌ ｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔａｌ ｇｒｏｕｐｓ ｐｅｒｆｏｒｍｅｄ
ｂｅｔｔｅｒ ｔｈａｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒｏｌ ｇｒｏｕｐ ｉｎ ｔｈｅ ｐｏｓｔ－ｔｅｓｔ ａｎｄ ｔｈａｔ ｔｗｏ ｇｒｏｕｐｓ ｒｅｃｅｉｖｉｎｇ ｄｉｒｅｃｔ ｆｅｅｄｂａｃｋ ｏｕｔｐｅｒｆｏｒｍｅｄ ｔｈｅ ｏｎｅ
ｒｅｃｅｉｖｉｎｇ ｉｎｄｉｒｅｃｔ ｆｅｅｄｂａｃｋ． Ｓｉｍｉｌａｒｌｙ Ｃｈｅｎ Ｘｉａｏｘｉａｎｇ ＆ Ｌｉ Ｈｕｉｎａ  ２００９  ａｆｔｅｒ ｃｏｎｄｕｃｔｉｎｇ ａ ｓｉｘｔｅｅｎ－ｗｅｅｋ ｅｘ⁃
ｐｅｒｉｍｅｎｔ ｗｈｏｓｅ ｓｕｂｊｅｃｔｓ ｗｅｒｅ ｎｏｎ－Ｅｎｇｌｉｓｈ ｍａｊｏｒ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｄｉｓｃｏｖｅｒｅｄ ｔｈａｔ ｂｏｔｈ ｄｉｒｅｃｔ ａｎｄ ｉｎｄｉｒｅｃｔ ＷＣＦ ｃｏｕｌｄ
ｉｍｐｒｏｖｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆶 ｗｒｉｔｉｎｇ ａｃｃｕｒａｃｙ ａｎｄ ｔｈａｔ ｄｉｒｅｃｔ ＷＣＦ ｗｏｒｋｓ ｂｅｔｔｅｒ ｔｈａｎ ｉｎｄｉｒｅｃｔ ＷＣＦ ｉｎ ｉｍｐｒｏｖｉｎｇ ａｃｃｕｒａｃｙ．

Ｈｏｗｅｖｅｒ ｓｏｍｅ ｌｉｎｇｕｉｓｔｓ ｈｏｌｄ ｔｈｅ ｏｐｐｏｓｉｔｅ ｉｄｅａ ｔｈａｔ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｃａｎ ｂｅｎｅｆｉｔ ｍｏｒｅ ｆｒｏｍ ｉｎｄｉｒｅｃｔ ＷＣＦ． Ｔｈｅｙ
ｃｌａｉｍ ｔｈａｔ ｉｎｄｉｒｅｃｔ ＷＣＦ ｍａｋｅｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｅｎｇａｇｅ ｉｎ ｇｕｉｄｅｄ ｌｅａｒｎｉｎｇ ａｎｄ ｐｒｏｂｌｅｍ ｓｏｌｖｉｎｇ ａｎｄ ｐｒｏｍｏｔｅｓ ｔｈｅ ｒｅｆｌｅｃ⁃
ｔｉｏｎ ｔｈａｔ ｉｓ ｍｏｒｅ ｌｉｋｅｌｙ ｔｏ ｃｏｎｓｏｌｉｄａｔｅ ｌｏｎｇ－ｔｅｒｍ ａｃｑｕｉｓｉｔｉｏｎ  Ｂｉｔｃｈｅｎｅｒ ＆ Ｋｎｏｃｈ ２０１０ ． Ｔｈｉｓ ｉｓ ｐｒｏｖｅｄ ｔｏ ｂｅ ｔｒｕｅ
ｉｎ Ｗａｎｇ Ｌｉｎａ ｅｔ ａｌ．  ２０１８ 􀆳ｓ ｓｔｕｄｙ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ａ ｍｅｔａ－ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ ２６ ｓｕｒｖｅｙｓ ａｂｏｕｔ ＷＣＦ ｉｓ ａｄｏｐｔｅｄ． Ａｄｄｉｔｉｏｎａｌｌｙ 
Ｇｅｎｎａｒｏ ＆ Ｍｏｎｉｋａ  ２０２１ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ａｎ ｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｔｈｒｅｅ ｇｒｏｕｐｓ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｃｏｒｒｅｃｔｉｖｅ
ｆｅｅｄｂａｃｋ． Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｇｒｏｕｐ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｄｉｒｅｃｔ ｃｏｒｒｅｃｔｉｖｅ ｆｅｅｄｂａｃｋ ｏｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ－ｍｅｎｔｉｏｎ ａ ／ ａｎ ａｎｄ ｓｅｃｏｎｄ－ｍｅｎｔｉｏｎ ｔｈｅ 

４８０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｇｒｏｕｐ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｄｉｒｅｃｔ ｆｅｅｄｂａｃｋ ａｎｄ ｍｅｔａｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｇｒｏｕｐ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｏｎｌｙ ｇｅｎｅｒａｌ
ｅｎｄ ｎｏｔｅｓ ｆｅｅｄｂａｃｋ． Ｔｈｅｙ ｆｏｕｎｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｇｒｏｕｐ ｓｕｒｐｒｉｓｉｎｇｌｙ ｏｕｔｐｅｒｆｏｒｍｅｄ ｂｏｔｈ ｃｏｒｒｅｃｔｉｖｅ ｆｅｅｄｂａｃｋ ｇｒｏｕｐｓ 
ｃｈａｌｌｅｎｇｉｎｇ ｔｈｅ ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎｓ ｄｒａｗｎ ｆｒｏｍ ｐｒｅｖｉｏｕｓ ｓｔｕｄｉｅｓ ｔｈａｔ ｆｏｃｕｓｅｄ ａｎｄ ｓｅｌｅｃｔｉｖｅ ＷＣＦ ａｌｏｎｅ ｉｓ ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｌｅ ｆｏｒ
ｏｂｓｅｒｖａｂｌｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｉｎ ｌｅａｒｎｅｒｓ􀆶 ａｃｃｕｒａｃｙ ｏｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｒｔｉｃｌｅｓ．

Ｉｎ ａ ｗｏｒｄ ｎｏ ｃｏｎｓｅｎｓｕｓ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｒｅａｃｈｅｄ ｕｎｔｉｌ ｎｏｗ ａｓ ｔｏ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｎｅｓｓ ｏｆ ＷＣＦ ｉｎ ｉｍｐｒｏｖｉｎｇ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆶
ａｃｃｕｒａｃｙ ａｎｄ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｎｅｓｓ ｏｆ ＤＷＣＦ ａｎｄ ＩＷＣＦ ｏｎ ｃｏｒｒｅｃｔｉｎｇ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｅｒｒｏｒｓ Ｗｈａｔ􀆳ｓ ｍｏｒｅ ｆｅｗ
ｓｔｕｄｉｅｓ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｆｏｕｎｄ ｔｏ ｅｘｐｌｏｒｅ ｗｈｉｃｈ ｔｙｐｅ ｏｆ ｅｒｒｏｒｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｒｅ ａｂｌｅ ａｎｄ ｕｎａｂｌｅ ｔｏ ｐｅｒｃｅｉｖｅ ａｎｄ ｃｏｒｒｅｃｔ ｂｙ
ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ ｄｉｒｅｃｔ ｗｒｉｔｔｅｎ ｃｏｒｒｅｃｔｉｖｅ ｆｅｅｄｂａｃｋ  ＤＷＣＦ ａｎｄ ｉｎｄｉｒｅｃｔ ｗｒｉｔｔｅｎ ｃｏｒｒｅｃｔｉｖｅ ｆｅｅｄ⁃
ｂａｃｋ  ＩＷＣＦ ． Ｍｏｒｅ ｅｍｐｉｒｉｃａｌ ｓｔｕｄｉｅｓ ａｒｅ ｎｅｅｄｅｄ ｉｎ ｔｈｉｓ ａｓｐｅｃｔ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ ｏｎ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｒｏｌｅｓ ｏｆ ＤＷＣＦ ａｎｄ
ＩＷＣＦ ｉｎ ｃｏｒｒｅｃｔｉｎｇ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｅｒｒｏｒｓ ｉｎ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆶 ｗｒｉｔｉｎｇｓ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｓｔｕｄｙ ｔｒｉｅｓ ｔｏ ｅｘｐｌｏｒｅ ｔｈｅ
ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｔｗｏ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ 

 １ Ｗｈａｔ ｉｓ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔ ｏｆ ＷＣＦ ｏｎ ｉｍｐｒｏｖｉｎｇ ｌｅａｒｎｅｒｓ􀆶 ｗｒｉｔｉｎｇ ａｃｃｕｒａｃｙ 
 ２ Ｗｈａｔ ａｒｅ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔｓ ｏｆ ＤＷＣＦ ａｎｄ ＩＷＣＦ ｏｎ ｃｏｒｒｅｃｔｉｎｇ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｅｒｒｏｒｓ 

２． Ｍｅｔｈｏｄｏｌｏｇｙ

２．１　 Ｃｏｎｔｅｘｔ ａｎｄ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ

Ｔｗｅｎｔｙ－ｆｏｕｒ ｐｈｙｓｉｃｓ ｍａｊｏｒｓ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｓｅｃｏｎｄ ｙｅａｒ ｉｎ ａｎ ｅｎｔｉｒｅ ｃｌａｓｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｋｅｙ ｐｒｏｖｉｎｃｉａｌ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ａｒｅ
ｉｎｖｏｌｖｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ． Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ １３ ｂｏｙｓ ａｎｄ １１ ｇｉｒｌｓ ｗｉｔｈ ａｇｅｓ ａｒｏｕｎｄ ２１ ｙｅａｒｓ ｏｌｄ ａｎｄ ｗｉｔｈ ａｌ⁃
ｍｏｓｔ ｔｅｎ ｙｅａｒｓ􀆶 Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅ． Ａｌｌ ｏｆ ｔｈｅｍ ｈａｖｅ ｐａｓｓｅｄ Ｔｈｅ Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｏｌｌｅｇｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｔｅｓｔ  ＣＥＴ 
Ｂａｎｄ ６ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ａ ｌａｒｇｅ－ｓｃａｌｅ ｓｔａｎｄａｒｄｉｚｅｄ ｅｘａｍ ａｄｍｉｎｉｓｔｅｒｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎａ． Ｔｈｅ ｆｕｎ⁃
ｄａｍｅｎｔａｌ ｐｕｒｐｏｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ＣＥＴ ｉｓ ｔｏ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅｌｙ ｅｖａｌｕａｔｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｌｌｅｇｅｓ ａｎｄ ｕｎｉｖｅｒｓｉ⁃
ｔｉｅｓ． Ｔｈｅ ｄｅｓｉｇｎ ｏｆ ｔｈｅ ｔｗｏ ｌｅｖｅｌｓ ｏｆ ＣＥＴ  ＣＥＴ４ ａｎｄ ＣＥＴ６ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｓ ｔｏ ｔｈｅ ｔｗｏ ｓｔａｎｄａｒｄｓ ｓｅｔ ｂｙ ｔｈｅ Ｃｏｌｌｅｇｅ
Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｓｙｌｌａｂｕｓ ａｎｄ Ｔｅａｃｈｉｎｇ Ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ． ＣＥＴ４ ｒｅｆｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ 􀆵ｇｅｎｅｒａｌ ｓｔａｎｄａｒｄ  ａｎｄ ＣＥＴ６ ｒｅｆｌｅｃｔｓ ｔｈｅ
􀆵ｈｉｇｈｅｒ ｓｔａｎｄａｒｄ ｄｅｓｃｒｉｂｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ． Ｔｏ ｔａｋｅ ＣＥＴ６ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｍｕｓｔ ｃｏｍｐｌｅｔｅ ｔｈｅ Ｃｏｌｌｅｇｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ＶＩ
ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ａｎｄ ｓｃｏｒｅ ｏｖｅｒ ４２５ ｉｎ ＣＥＴ４． Ａｌｌ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ｈａｖｅ ｐａｓｓｅｄ ＣＥＴ６ ｉｎｄｉｃａｔｉｎｇ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｈａｖｅ ｆａｉｒｌｙ
ｇｏｏｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｃｏｍｐｅｔｅｎｃｅ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｒｅａｄｉｎｇ． Ｈｏｗｅｖｅｒ ｍａｎｙ ｏｆ ｔｈｅｍ ａｒｅ ｎｏｔ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｔ ｅｎｏｕｇｈ ｉｎ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｓ ｉｓ ｏｆｔｅｎ ｔｈｅ ｃａｓｅ ｗｉｔｈ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌｅａｒｎｅｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ＥＦＬ ｃｏｎｔｅｘｔ．

２．２　 Ｍｅｔｈｏｄｓ ａｎｄ ｐｒｏｃｅｄｕｒｅｓ

Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒ􀆳ｓ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｓｃｈｅｄｕｌｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｗｅｒｅ ｒｅｑｕｉｒｅｄ ｔｏ ｌｅａｒｎ ｈｏｗ ｔｏ ｗｒｉｔｅ ｓｉｘ ｇｅｎｒｅｓ ｏｆ ｅｓ⁃
ｓａｙｓ． Ｅａｃｈ ｇｅｎｒｅ ｏｆ ｅｓｓａｙ ｌａｓｔｅｄ ａｂｏｕｔ ｔｈｒｅｅ ｗｅｅｋｓ ｄｕｒｉｎｇ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒ ｆｉｒｓｔｌｙ ｉｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｈｏｗ ｔｏ
ｗｒｉｔｅ ａｎｄ ｔｈｅｎ ｅａｃｈ ｓｔｕｄｅｎｔ ｔｒｉｅｄ ｔｏ ｗｒｉｔｅ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｄｒａｆｔ ｏｆ ｔｈｅ ｇｉｖｅｎ ｗｒｉｔｉｎｇ ｔａｓｋ． Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｃｏｍｐｏｓｉｔｉｏｎｓ ｗｅｒｅ
ｈａｎｄｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒ ｃｏｒｒｅｃｔｅｄ ｔｈｅ ｅｒｒｏｒｓ ｗｉｔｈ ｅｉｔｈｅｒ ｄｉｒｅｃｔ ＷＣＦ ｏｒ ｉｎｄｉｒｅｃｔ ＷＣＦ． Ｔｈｅｎ ｔｈｅｓｅ ｅｓｓａｙｓ ｗｅｒｅ ｒｅ⁃
ｔｕｒｎｅｄ ｔｏ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｗｈｏ ｔｈｅｎ ｒｅｖｉｓｅｄ ｔｈｅｉｒ ｄｒａｆｔｓ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒ􀆳ｓ ｆｅｅｄｂａｃｋ． Ａｆｔｅｒ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｃｏｕｌｄ ｃｈｏｏｓｅ ｔｏ
ｗｒｉｔｅ ａｎｄ ｓｕｂｍｉｔ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｄｒａｆｔ．

Ｉｎ ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ ｔｈｅ ｄａｔａ ｗａｓ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ａｎｄ ｓｅｃｏｎｄ ｄｒａｆｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｆｏｕｒ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔｓ ｂｅ⁃
ｃａｕｓｅ ｏｆ ｔｈｅ ａｖａｉｌａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｄａｔａ ａｎｄ ｔｈｅ ｌｏｎｇ ｔｉｍｅ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｄｒａｆｔ ａｎｄ ｓｅｃｏｎｄ ｄｒａｆｔ ｔｏ ｇｕａｒａｎｔｅｅ ｔｈｅ ｒｅｌｉ⁃
ａｂｉｌｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ． Ｔｈｅ ｆｏｕｒ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔｓ ｃｏｖｅｒ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｇｅｎｒｅｓ ｏｆ ｗｒｉｔｉｎｇ ｓｕｃｈ ａｓ ｐｒａｃｔｉｃａｌ
ｗｒｉｔｉｎｇ ｐｉｃｔｕｒｅ ｗｒｉｔｉｎｇ ｃａｕｓｅ ａｎｄ ／ ｏｒ ｅｆｆｅｃｔ ｐａｔｔｅｒｎ ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ ａｎｄ ／ ｏｒ ｃｏｎｔｒａｓｔ ｐａｔｔｅｒｎ  ｓｅｅ Ａｐｐｅｎｄｉｘ Ⅰ ．

５８０
ＨＵ Ｐｉｎｇｐｉｎｇ１ ＆ ＱＵ Ｋｅｙｉ２



Ａｆｔｅｒ ｃｏｌｌｅｃｔｉｎｇ ｔｈｅ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｅｓｓａｙｓ ｗｅ ｍａｒｋｅｄ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｅｒｒｏｒｓ  ｓｅｅ Ａｐｐｅｎｄｉｘ Ⅱ ｉｎ ｔｈｅｍ ａｎｄ ｃａｌ⁃
ｃｕｌａｔｅｄ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｅｒｒｏｒｓ ａｎｄ ｗｏｒｄｓ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｅｒｒｏｒ ｔｙｐｅｓ ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ａｓ ｖａｌ⁃
ｉｄ ｍｅａｓｕｒｅｓ ｏｆ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｃｃｕｒａｃｙ  Ｐｅｎｇ Ｗａｎｇ ＆ Ｌｕ ２０２０ ．

Ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ ｔｈｅ ｗｒｉｔｔｅｎ ｅｓｓａｙｓ ａ ｓｅｍｉ－ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｄ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ  ｓｅｅ Ａｐｐｅｎｄｉｘ Ⅲ ｗａｓ ｃｏｎｄｕｃｔｅｄ ｗｉｔｈ
８ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｏｎｌｉｎｅ ｔｏ ｂｅｔｔｅｒ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆶 ｅｖａｌｕａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｆｅｅｄｂａｃｋ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎｓ ｆｏｒ ｔｅａｃｈｅｒｓ􀆶 ｇｉｖｉｎｇ
ｗｒｉｔｔｅｎ ｆｅｅｄｂａｃｋ． Ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ ｗｉｔｈ ｅａｃｈ ｓｔｕｄｅｎｔ ｌａｓｔｅｄ ａｂｏｕｔ １５ ｍｉｎｕｔｅｓ ａｎｄ ｗａｓ ａｕｄｉｏ－ｒｅｃｏｒｄｅｄ ａｆｔｅｒ ｓｅｅｋｉｎｇ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆶 ｐｅｒｍｉｓｓｉｏｎ．

２．３　 Ｄａｔａ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ａｎｄ ａｎａｌｙｓｉｓ

Ａｓ ｉｓ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ａｂｏｖｅ ｔｈｅ ｄａｔａ ｗａｓ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｓｕｂｍｉｔｔｅｄ ｂｏｔｈ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｄｒａｆｔ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ
ｄｒａｆｔ． Ａｌｌ ｔｏｇｅｔｈｅｒ １１２ ｅｓｓａｙｓ ａｒｅ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ ２８ ｅｓｓａｙｓ ｏｆ ｗｒｉｔｉｎｇ ｔａｓｋ １ ３４ ｏｆ ｗｒｉｔｉｎｇ ｔａｓｋ ２ ２０ ｏｆ
ｗｒｉｔｉｎｇ ｔａｓｋ ３ ａｎｄ ３０ ｏｆ ｗｒｉｔｉｎｇ ｔａｓｋ ４． Ａｆｔｅｒ ｃｏｌｌｅｃｔｉｎｇ ｔｈｅ ｅｓｓａｙｓ ｗｉｔｈ ｆｅｅｄｂａｃｋ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒ ｔｈｅ ｒｅ⁃
ｓｅａｒｃｈｅｒｓ ｃｏｕｎｔｅｄ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｗｏｒｄｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｅｒｒｏｒｓ ｉｎ ｅａｃｈ ｅｓｓａｙ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｊａｍｅｓ􀆶  １９９８ ｃｌａｓｓｉ⁃
ｆｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｅｒｒｏｒｓ ｎａｍｅｌｙ ｓｕｂｓｔａｎｃｅ ｔｅｘｔ ａｎｄ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ｅｒｒｏｒｓ． Ｓｕｂｓｔａｎｃｅ ｅｒｒｏｒｓ ｉｎｃｌｕｄｅ ｅｒｒｏｒｓ ｉｎ ｓｐｅｌｌｉｎｇ 
ｐｕｎｃｔｕａｔｉｏｎ ａｌｐｈａｂｅｔｉｃ ｃａｓｅ ｐｒｏｎｕｎｃｉａｔｉｏｎ ａｎｄ ｆｏｒｍａｔ ｅｔｃ． Ｔｅｘｔ ｅｒｒｏｒｓ ｉｎｖｏｌｖｅ ｌｅｘｉｃａｌ ａｎｄ ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ ｅｒｒｏｒｓ
ｗｈｉｌｅ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ｅｒｒｏｒｓ ｃｏｎｔａｉｎ ｃｏｈｅｒｅｎｔ ａｎｄ ｐｒａｇｍａｔｉｃ ｅｒｒｏｒｓ．

Ｉｔ ｓｈｏｕｌｄ ｂｅ ｎｏｔｉｃｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｅｒｒｏｒ ａｐｐｅａｒｉｎｇ ｓｅｖｅｒａｌ ｔｉｍｅｓ ｉｓ ｒｅｇａｒｄｅｄ ａｓ ｏｎｅ ｅｒｒｏｒ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ
Ｋｅｐｎｅｒ􀆳ｓ  １９９１ ｅｒｒｏｒ－ｃｏｕｎｔ ａｐｐｒｏａｃｈ ｔｈｅ ｅｒｒｏｒ ｒａｔｅ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｓｔｕｄｙ ｗａｓ ｇｅｎｅｒａｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｆｏｒｍｕｌａ ｔｈｅ ｔｏｔａｌ
ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｅｒｒｏｒｓ ／ ｔｈｅ ｔｏｔａｌ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｗｏｒｄｓ ｉｎ ｔｈｅ ｗｒｉｔｉｎｇ×１００． Ｉｔ ｃａｎ ｂｅ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ ａｓ ｔｈｅ ａｖｅｒａｇｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｅｒ⁃
ｒｏｒｓ ｐｅｒ ｈｕｎｄｒｅｄ ｗｏｒｄｓ． Ｉｔ ｉｓ ｈｙｐｏｔｈｅｓｉｚｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｌｏｗｅｒ ｔｈｅ ｅｒｒｏｒ ｒａｔｅ ｉｓ ｔｈｅ ｆｅｗｅｒ ｅｒｒｏｒｓ ｏｃｃｕｒ ｉｎ ｔｈｅ ｅｓｓａｙ ａｎｄ
ｔｈｅ ｈｉｇｈｅｒ ｔｈｅ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ａｃｃｕｒａｃｙ ｉｓ．

Ｔｏ ａｎｓｗｅｒ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｅｒｒｏｒｓ ｔｈａｔ ｗｅｒｅ ｇｉｖｅｎ ＤＷＣＦ ａｎｄ ＩＷＣＦ ａｓ
ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ ｔｏｔａｌ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｅａｃｈ ｔｙｐｅ ｏｆ ｅｒｒｏｒ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｄｒａｆｔｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｄｒａｆｔｓ ｗｅｒｅ ａｌｓｏ ｍａｒｋｅｄ ａｎｄ ｃｏｕｎ⁃
ｔｅｄ． Ｉｆ Ａ１ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｅｄ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｏｎｅ ｔｙｐｅ ｏｆ ｅｒｒｏｒ ｍａｒｋｅｄ ｗｉｔｈ ＤＷＣＦ ｏｒ ＩＷＣＦ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｄｒａｆｔ Ａ２ ｒｅｐｒｅ⁃
ｓｅｎｔｅｄ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｔｈｉｓ ｔｙｐｅ ｏｆ ｅｒｒｏｒ ｇｉｖｅｎ ＤＷＣＦ ｏｒ ＩＷＣＦ ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｄｒａｆｔ． Ｔｈｅｎ ｔｈｅ ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎ ｒａｔｅ ｃａｎ ｂｅ
ｃａｌｃｕｌａｔｅｄ ｌｉｋｅ ｔｈｉｓ Ａ２ ／ Ａ１． Ｔｈｅ ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎ ｒａｔｅ ｉｓ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｍｅａｓｕｒｅ ｏｆ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔ ｏｆ ＤＷＣＦ ｏｒ
ＩＷＣＦ ｏｎ ｃｏｒｒｅｃｔｉｎｇ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｅｒｒｏｒｓ．

３． Ｒｅｓｕｌｔｓ ａｎｄ Ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ

３．１　 Ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔ ｏｆ ｗｒｉｔｔｅｎ ｃｏｒｒｅｃｔｉｖｅ ｆｅｅｄｂａｃｋ ｏｎ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｃｃｕｒａｃｙ

Ｔｏ ａｎｓｗｅｒ ｗｈｅｔｈｅｒ ＷＣＦ ｉｓ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｉｎ ｉｍｐｒｏｖｉｎｇ ｌｅａｒｎｅｒｓ􀆶 ｗｒｉｔｉｎｇ ａｃｃｕｒａｃｙ ｔｗｏ ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎｓ ａｒｅ ｍａｄｅ．
Ｏｎｅ ｉｓ ｃｏｍｐａｒｉｎｇ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｄｒａｆｔ  ｄｒａｆｔ １ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｄｒａｆｔ  ｄｒａｆｔ ２ ｏｆ ｅａｃｈ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ ｔｏ ｆｉｎｄ ｗｈｅｔｈ⁃
ｅｒ ｔｈｅ ｅｒｒｏｒ ｒａｔｅ ｄｅｃｒｅａｓｅｓ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ＷＣＦ． Ｈｏｗｅｖｅｒ ｔｈｉｓ ｋｉｎｄ ｏｆ ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ ｉｓ ｎｏｔ ｅｎｏｕｇｈ ａｓ Ｔｒ⁃
ｕｓｃｏｔｔ  ２００７ ｉｎｄｉｃａｔｅｓ ｔｈａｔ ｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌ ｅｒｒｏｒ ｒｅｄｕｃｔｉｏｎ ａｆｔｅｒ ｒｅｖｉｓｉｎｇ ｃａｎｎｏｔ ｔｒｕｌｙ ｓｕｇｇｅｓｔ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｉｓ ｈａｐｐｅｎｉｎｇ
ａｎｄ ｐｒｏｖｅ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｎｅｓｓ ｏｆ ＷＣＦ ｉｎ ｉｍｐｒｏｖｉｎｇ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆶 ｗｒｉｔｉｎｇ ａｃｃｕｒａｃｙ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｉｔ ｉｓ ａｌｓｏ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｏ
ｃｏｍｐａｒｅ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｄｒａｆｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ａｎｄ ｔｈｅ ｆｏｕｒｔｈ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ ｔｏ ｅｘｐｌｏｒｅ ｗｈｅｔｈｅｒ ＷＣＦ ｈａｓ ａ ｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓ
ｅｆｆｅｃｔ ｏｎ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｃｃｕｒａｃｙ．

３．１．１　 Ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｄｒａｆｔ ａｎｄ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｄｒａｆｔ ｏｆ ｅａｃｈ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ
Ａｓ ｉｓ ｓｈｏｗｎ ｉｎ Ｔａｂｌｅ ３－１ ｔｈｅ ｍｅａｎｓ ｏｆ ｅｒｒｏｒ ｒａｔｅｓ ｏｆ ｄｒａｆｔ １ ｏｆ ｆｏｕｒ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔｓ ａｒｅ ５．１４４１ ３．

６８０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



０３９４ ３．５８２１ ａｎｄ ３．３４８５ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｍｅａｎｓ ｏｆ ｅｒｒｏｒ ｒａｔｅｓ ｏｆ ｄｒａｆｔ ２ ａｒｅ １．８１２１ １．２８４２ １．４７１４ 
ａｎｄ １．８１８７ ｓｅｐａｒａｔｅｌｙ． Ｔｈｅ ｅｒｒｏｒ ｒａｔｅｓ ｏｆ ｄｒａｆｔ ２ ａｒｅ ｌｏｗｅｒ ｔｈａｎ ｔｈｏｓｅ ｉｎ ｄｒａｆｔ １ ｉｎｄｉｃａｔｉｎｇ ｔｈａｔ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｅｎｄ ｔｏ
ｍａｋｅ ｆｅｗｅｒ ｅｒｒｏｒｓ ｉｎ ｄｒａｆｔ ２ ｔｈａｎ ｉｎ ｄｒａｆｔ １． Ｔｈｉｓ ｐｒｏｖｅｓ ｔｈａｔ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｃｏｕｌｄ ｉｍｐｒｏｖｅ ｔｈｅｉｒ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｃｃｕｒａｃｙ ｉｎ ａ
ｓｈｏｒｔ ｔｉｍｅ ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｔｈｅｍ ｗｉｔｈ ｅｉｔｈｅｒ ｄｉｒｅｃｔ ＷＣＦ ｏｒ ｉｎｄｉｒｅｃｔ ＷＣＦ ａｎｄ ｔｈｉｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ｆｅｅｄｂａｃｋ
ｑｕｉｃｋｌｙ ａｎｄ ｄｉｒｅｃｔｌｙ ｄｒｅｗ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆶 ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｇａｐ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅｉｒ ｉｎｔｅｒｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ  Ｄｉｎｇ
Ｐａｎｐａｎ ２０１６ ４５ ．

Ｎｕｍｂｅｒ Ｍｅａｎ

Ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ １
Ｄｒａｆｔ １ １４ ５．１４４１

Ｄｒａｆｔ ２ １４ １．８１２１

Ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ ２
Ｄｒａｆｔ １ １７ ３．０３９４

Ｄｒａｆｔ ２ １７ １．２８４３

Ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ ３
Ｄｒａｆｔ １ １０ ３．５８２１

Ｄｒａｆｔ ２ １０ １．４７１４

Ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ ４
Ｄｒａｆｔ １ １５ ３．３４８５

Ｄｒａｆｔ ２ １５ １．８１８７

Ｔａｂｌｅ ３－１ Ｎｕｍｂｅｒ ａｎｄ ｍｅａｎｓ ｏｆ ｅｒｒｏｒ ｒａｔｅｓ ｏｆ ｄｒａｆｔ １ ａｎｄ ｄｒａｆｔ ２ ｉｎ ｆｏｕｒ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔｓ

Ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔ ｏｆ ＷＣＦ ｏｎ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｃｃｕｒａｃｙ ｃａｎ ａｌｓｏ ｂｅ ｓｅｅｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｃｈａｎｇｅｓ ｏｆ ｅｒｒｏｒ ｒａｔｅｓ ｏｆ ｅａｃｈ ｗｒｉｔｉｎｇ ｔａｓｋ
ｗｈｉｃｈ ｃａｎ ｂｅ ｃａｌｃｕｌａｔｅｄ ｂｙ ｓｕｂｔｒａｃｔｉｎｇ ｔｈｅ ｍｅａｎ ｏｆ ｔｈｅ ｅｒｒｏｒ ｒａｔｅ ｏｆ ｄｒａｆｔ ２ ｆｒｏｍ ｔｈａｔ ｏｆ ｄｒａｆｔ １． Ｔｈｕｓ ｔｈｅ ｖａｌｕｅｓ
ｏｆ ｃｈａｎｇｅｓ ａｒｅ －３．３３２０ －１．７５５１ －２．１１０７ ａｎｄ －１．５２９９ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ ａｓ ｉｓ ｓｈｏｗｎ ｉｎ Ｆｉｇｕｒｅ ３－１．

Ｆｉｇｕｒｅ ３－１　 Ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｏｆ ｅｒｒｏｒ ｒａｔｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｄｒａｆｔ １ ａｎｄ ｄｒａｆｔ ２ ｉｎ ｆｏｕｒ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔｓ

Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａ ｇｅｎｅｒａｌ ｔｒｅｎｄ ｉｎ Ｆｉｇｕｒｅ ３－１ ｔｈａｔ ｅｘｃｅｐｔ ｉｎ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ ３ ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅ ｉｎ ｔｈｅ ｍｅａｎｓ ｏｆ ｅｒ⁃
ｒｏｒ ｒａｔｅｓ ｂｅｔｗｅｅｎ ｄｒａｆｔ １ ａｎｄ ｄｒａｆｔ ２ ｂｅｃｏｍｅｓ ｓｍａｌｌｅｒ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｉｎｃｒｅａｓｅ ｏｆ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ． Ｔｈｅ ｒｅａｓｏｎ ｍａｙ ｂｅ
ｔｈａｔ ｗｉｔｈ ｍｏｒｅ ｅｘｐｏｓｕｒｅ ｔｏ ｔｅａｃｈｅｒｓ􀆶 ＷＣＦ ｉｎ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆶 ａｗａｒｅｎｅｓｓ ｏｆ ｅｒｒｏｒｓ ｉｓ ａ⁃
ｒｏｕｓｅｄ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ｃａｐａｂｉｌｉｔｙ ｔｏ ｃｏｍｐｏｓｅ ａｃｃｕｒａｔｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ ａｎｄ ｐａｒａｇｒａｐｈｓ ｉｓ ｅｎｈａｎｃｅｄ． Ｈｏｗｅｖｅｒ ｔｈｅ ｖａｌｕｅ ｏｆ
ｃｈａｎｇｅ ｏｆ ｅｒｒｏｒ ｒａｔｅｓ ｉｎ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ ３ ｉｓ ｈｉｇｈｅｒ ｔｈａｎ ｔｈａｔ ｉｎ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ ２． Ｔｈｉｓ ｍａｙ ｂｅ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔ ｏｆ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｗｒｉｔｉｎｇ ｇｅｎｒｅｓ ａ ｔｏｐｉｃ ｔｈａｔ ｄｅｓｅｒｖｅｓ ｔｏ ｂｅ ｅｘｐｌｏｒｅｄ ｉｎ ｆｕｔｕｒｅ ｓｔｕｄｉｅｓ．

７８０
ＨＵ Ｐｉｎｇｐｉｎｇ１ ＆ ＱＵ Ｋｅｙｉ２



３．１．２　 Ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｄｒａｆｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ａｎｄ ｔｈｅ ｆｏｕｒｔｈ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ
Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｉｔ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｃｌｅａｒ ｔｈａｔ ＷＣＦ ｉｓ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｉｎ ｉｍｐｒｏｖｉｎｇ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆶 ｗｒｉｔｉｎｇ ａｃｃｕｒａｃｙ ｏｖｅｒ ａ ｒｅｌａｔｉｖｅｌｙ

ｓｈｏｒｔ ｔｉｍｅ ｗｈｅｔｈｅｒ ＷＣＦ ｈａｓ ａ ｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓ ｏｒ ｌｏｎｇ－ｔｅｒｍ ｅｆｆｅｃｔ ｉｓ ｕｎｋｎｏｗｎ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｔｈｅ ｅｒｒｏｒ ｒａｔｅｓ ｏｆ ｄｒａｆｔ １
ｏｆ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｗｒｉｔｉｎｇ ｔａｓｋｓ ｎｅｅｄ ｔｏ ｂｅ ｃｏｍｐａｒｅｄ ｔｏ ｆｕｒｔｈｅｒ ｖｅｒｉｆｙ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔ ｏｆ ＷＣＦ ｏｎ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｃｃｕｒａｃｙ． Ａｓ ｏｎｌｙ
ｆｏｕｒ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｓｕｂｍｉｔｔｅｄ ｔｈｅｉｒ ｆｉｒｓｔ ｄｒａｆｔｓ ｉｎ ｂｏｔｈ ｗｒｉｔｉｎｇ ｔａｓｋ １ ａｎｄ ｔａｓｋ ４ ｔｈｅｓｅ ｆｉｒｓｔ ｄｒａｆｔｓ ａｒｅ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｆｏｒ ｃｏｍ⁃
ｐａｒｉｓｏｎ． Ｔａｂｌｅ ３－２ ｓｈｏｗｓ ｔｈａｔ ｆｏｕｒ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｌｌ ｍａｄｅ ｆｅｗｅｒ ｅｒｒｏｒｓ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｄｒａｆｔ １ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｕｒｔｈ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ．
Ｔｈｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｉｎ ｅｒｒｏｒ ｒａｔｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｆｏｕｒ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｒｅ ６．３８６５ ４．４４５９ １．１０４２ ａｎｄ ４．９８４９ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ ｗｈｉｃｈ
ｆｕｒｔｈｅｒ ｐｒｏｖｅｓ ｔｈａｔ ＷＣＦ ｃａｎ ｒｅｓｕｌｔ ｉｎ ｇａｉｎｓ ｉｎ ｔｈｅ ａｃｃｕｒａｃｙ ｏｆ ｓｕｂｓｅｑｕｅｎｔ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔｓ． Ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔ ｉｓ ｉｎ ａｃ⁃
ｃｏｒｄａｎｃｅ ｗｉｔｈ ｗｈａｔ Ｙａｎｇ Ｊｉｎｇｑｉｎｇ  １９９６ ４５ ｈａｓ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｈｉｓ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｒｅｖｉｓｉｎｇ ｉｓ ｂｅｎｅｆｉｃｉａｌ
ｔｏ ｔｈｅ ｉｍｐｒｏｖｅｍｅｎｔ ｏｆ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆶 ｗｒｉｔｉｎｇ ａｃｃｕｒａｃｙ． Ｈｏｗｅｖｅｒ ｉｔ ｉｓ ｉｎｃｏｎｓｉｓｔｅｎｔ ｗｉｔｈ ｗｈａｔ Ｇｅｎｎａｒｏ ＆ Ｍｏｎｉｋａ
 ２０２１ ｄｉｓｃｏｖｅｒｅｄ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｗｏ ｇｒｏｕｐｓ ｏｆ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｗｈｏ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｄｉｒｅｃｔ ｆｅｅｄｂａｃｋ ａｎｄ ｄｉｒｅｃｔ
ｆｅｅｄｂａｃｋ ａｎｄ ｍｅｔａｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ ｓｕｒｐｒｉｓｉｎｇｌｙ ｐｅｒｆｏｒｍｅｄ ｗｏｒｓｅ ｔｈａｎ ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｇｒｏｕｐ ｗｈｏ ｒｅｃｅｉｖｅｄ ｎｏ ｃｏｒ⁃
ｒｅｃｔｉｖｅ ｆｅｅｄｂａｃｋ ｏｎ ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｒｔｉｃｌｅｓ． Ｔｗｏ ｒｅａｓｏｎｓ ｍａｙ ｅｘｐｌａｉｎ ｔｈｅ ｄｉｓａｇｒｅｅｍｅｎｔ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔｓ． Ｏｎｅ ｒｅａ⁃
ｓｏｎ ｉｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｆｅｅｄｂａｃｋ ａｐｐｌｉｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｉｎｓｔｒｕｃｔｏｒ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｓｔｕｄｙ ｉｓ ｈｏｌｉｓｔｉｃ ａｎｄ ｎｏｎ－ｆｏｃｕｓｅｄ ｆｅｅｄｂａｃｋ ｗｈｉｌｅ
ｔｈｅ ｆｅｅｄｂａｃｋ ｅｘａｍｉｎｅｄ ｉｎ Ｇｅｎｎａｒｏ ＆ Ｍｏｎｉｋａ􀆳ｓ  ２０２１ ｓｔｕｄｙ ｉｓ ｆｏｃｕｓｅｄ ａｎｄ ｓｅｌｅｃｔｉｖｅ ｆｅｅｄｂａｃｋ． Ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｒｅａｓｏｎ
ｍａｙ ｈａｖｅ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｔｏ ｄｏ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ． Ｇｅｎｎａｒｏ ＆ Ｍｏｎｉｋａ  ２０２１ ａｄｄｒｅｓｓｅｄ ｏｎｌｙ ｔｗｏ ｒｕｌｅｓ ｏｆ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｒｔｉｃｌｅｓ ｗｈｉｃｈ ｍａｙ ｎｅｇａｔｉｖｅｌｙ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｔｈｅｉｒ ｕｓｅ ｏｆ ｏｔｈｅｒ ｎｏｎ－ｒｕｌｅ－ｂａｓｅｄ ａｒｔｉｃｌｅｓ ｗｈｉｌｅ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ
ｓｔｕｄｙ ｔｈｒｅｅ ｂｒｏａｄｅｒ ｃａｔｅｇｏｒｉｅｓ ｏｆ ｅｒｒｏｒｓ ａｒｅ ｅｘｐｌｏｒｅｄ． Ｔｈｅ ｄｉｓｃｒｅｐａｎｃｙ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔｓ ｏｆ ｏｕｒ ｓｔｕｄｙ ａｎｄ Ｇｅｎｎａｒｏ ＆
Ｍｏｎｉｋａ􀆳ｓ  ２０２１ ｓｔｕｄｙ ｒａｉｓｅｓ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ ａｓ ｔｏ ｗｈｅｔｈｅｒ ｎｏｎ－ｆｏｃｕｓｅｄ ｆｅｅｄｂａｃｋ ｉｓ ｍｏｒｅ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｔｈａｎ ｆｏｃｕｓｅｄ ａｎｄ
ｓｅｌｅｃｔｉｖｅ ｆｅｅｄｂａｃｋ ａｎｄ ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒｓ ａｎｄ ｃｏｍｐｌｅｘｉｔｙ ｏｆ ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ ｗｉｌｌ ａｆｆｅｃｔ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆶 ｐｅｒ⁃
ｆｏｒｍａｎｃｅ ｉｎ ｃｏｎｔｉｎｕｏｕｓ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔｓ．

Ｉｎｔｅｒｅｓｔｉｎｇｌｙ ｓｔｕｄｅｎｔ Ｃ ｓｅｅｍｓ ｔｏ ｍａｋｅ ｍｕｃｈ ｆｅｗｅｒ ｅｒｒｏｒｓ ｉｎ ｈｉｓ ｆｉｒｓｔ ｄｒａｆｔｓ ｏｆ ｂｏｔｈ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ １ ａｎｄ ａｓｓｉｇｎ⁃
ｍｅｎｔ ４ ｔｈａｎ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｔｈｒｅｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ． Ｔｈｅ ｕｎｄｅｒｌｙｉｎｇ ｒｅａｓｏｎ ｍａｙ ｂｅ ｔｈａｔ ｈｉｓ ／ ｈｅｒ ｈｉｇｈｅｒ ｌａｎｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｌｅｖｅｌ
ｉｓ ａｃｃｏｕｎｔａｂｌｅ ｆｏｒ ｈｉｓ ／ ｈｅｒ ｂｅｔｔｅｒ ｐｅｒｆｏｒｍａｎｃｅ ｉｎ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｃｃｕｒａｃｙ ａｎｏｔｈｅｒ ｉｓｓｕｅ ｔｈａｔ ｉｓ ｗｏｒｔｈ ｅｘｐｌｏｒｉｎｇ．

Ｅｒｒｏｒ Ｒａｔｅｓ

Ｄｒａｆｔ １ ｏｆ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ １ Ｄｒａｆｔ １ ｏｆ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ ４ Ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ

Ｓｔｕｄｅｎｔ Ａ ９．５２３８ ３．１３７３ －６．３８６５

Ｓｔｕｄｅｎｔ Ｂ ８．１３０１ ３．６８４２ －４．４４５９

Ｓｔｕｄｅｎｔ Ｃ ２．６６６７ １．５６２５ －１．１０４２

Ｓｔｕｄｅｎｔ Ｄ ６．６１７６ １．６３２７ －４．９８４９

Ｔａｂｌｅ ３－２ Ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅ ｅｒｒｏｒ ｒａｔｅｓ ｏｆ ｄｒａｆｔ １ ｉｎ ｔａｓｋ １ ａｎｄ ｔａｓｋ ４

Ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｓｔｕｄｙ ｉｓ ａｌｓｏ ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｔ ｗｉｔｈ ｗｈａｔ ｗｅ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ． Ｗｈｅｎ ａｓｋｅｄ ａｂｏｕｔ
ｔｈｅｉｒ ａｔｔｉｔｕｄｅ ｔｏｗａｒｄｓ ＷＣＦ ａｌｌ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗｅｅｓ ｔｈｏｕｇｈｔ ｉｔ ｗａｓ ｏｆ ｇｒｅａｔ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｉｍｐｒｏｖｅｍｅｎｔ ｉｎ ｗｒｉｔ⁃
ｉｎｇ ａｃｃｕｒａｃｙ． Ａｎｄ ａｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎ 􀆵ｗｈａｔ ｄｉｄ ｙｏｕ ａｃｑｕｉｒｅ ｉｎ ｔｈｉｓ ｌｅｓｓｏｎ  ｍｏｓｔ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｔｈａｔ ａｔ ｔｈｅ
ｂｅｇｉｎｎｉｎｇ ｔｈｅｙ ｃｏｕｌｄ ｏｎｌｙ ｆｉｎｄ ｏｕｔ ａ ｆｅｗ ｍｉｓｔａｋｅｓ ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ｒｅｖｉｅｗｅｄ ｅｓｓａｙｓ ｂｙ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｂｕｔ ｔｈｅｙ ｇｒａｄｕａｌｌｙ
ｋｎｅｗ ｉｎ ｗｈａｔ ａｓｐｅｃｔｓ ｔｈｅｙ ｍｉｇｈｔ ｍａｋｅ ｅｒｒｏｒｓ ａｎｄ ｓｈｏｕｌｄ ｐａｙ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｗｈｅｎ ｔｈｅｙ ｃｈｅｃｋｅｄ ｔｈｅｉｒ ｗｒｉｔｉｎｇｓ． Ｓｏｍｅ
ａｌｓｏ ｓａｉｄ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｈａｄ ｌｅａｒｎｅｄ ａ ｌｏｔ ｏｆ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ａｎｄ ｇｒａｍｍａｒ ｒｕｌｅｓ ａｆｔｅｒ ｒｅｖｉｓｉｎｇ ａｇａｉｎ ａｎｄ ａｇａｉｎ ａ ｐｒａｃｔｉｃｅ
ｔｈａｔ ｃａｎ ｕｎｄｏｕｂｔｅｄｌｙ ｅｎｈａｎｃｅ ｔｈｅｉｒ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｃｃｕｒａｃｙ． Ｈｏｗｅｖｅｒ Ｇｅｎｎａｒｏ ＆ Ｍｏｎｉｋａ  ２０２１ ２９７ ｄｏｕｂｔｅｄ ｔｈｅ ｅｆ⁃

８８０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｆｅｃｔｉｖｅｎｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅ ｒｅｖｉｓｉｏｎ ｃｌａｉｍｉｎｇ ｔｈａｔ ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅ ｉｍｐｒｏｖｅｍｅｎｔ ｏｆ ａｃｃｕｒａｃｙ ｉｓ ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔ ｏｆ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ
ｏｒ ｊｕｓｔ ａｌｌｏｗｉｎｇ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｅ ｉｎ ｗｒｉｔｉｎｇ ｔａｓｋｓ ｉｓ ａｎ ｉｎｈｅｒｅｎｔ ｃｏｎｔｒｏｖｅｒｓｉａｌ ｉｓｓｕｅ ｉｎ ａｌｍｏｓｔ ａｌｌ ｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔａｌ
ｓｔｕｄｉｅｓ．

３．２　 Ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔ ｏｆ ＤＷＣＦ ｏｎ ｃｏｒｒｅｃｔｉｎｇ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｅｒｒｏｒｓ

Ｔｏ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｎｅｓｓ ｏｆ ｄｉｒｅｃｔ ｗｒｉｔｔｅｎ ｃｏｒｒｅｃｔｉｖｅ ｆｅｅｄｂａｃｋ  ＤＷＣＦ ｉｎ ｃｏｒｒｅｃｔｉｎｇ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｙｐｅｓ ｏｆ
ｅｒｒｏｒｓ ｗｅ ｃａｌｃｕｌａｔｅｄ ａｎｄ ｃｏｍｐａｒｅｄ ｔｈｅ ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎ ｒａｔｅｓ ｏｆ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｅｒｒｏｒｓ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ ＤＷＣＦ
ｉｎ ｅａｃｈ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ．

Ａｓ ｉｓ ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ａｂｏｖｅ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｓｔｕｄｙ ｃｌａｓｓｉｆｉｅｓ ｔｈｒｅｅ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｅｒｒｏｒｓ — ｓｕｂｓｔａｎｃｅ ｅｒｒｏｒｓ ｔｅｘｔ ｅｒｒｏｒｓ ａｎｄ
ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ｅｒｒｏｒｓ ｂａｓｅｄ ｏｎ Ｊａｍｅｓ􀆳ｓ  １９９８ ｃｌａｓｓｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｅｒｒｏｒｓ ｄｕｅ ｔｏ ｔｈｅｉｒ ｐｒａｃｔｉｃａｌｉｔｙ． Ｉｎ ｔｈｅ ｗｒｉｔｉｎｇ ｃｏｎｔｅｘｔ 
ｓｐｅｌｌｉｎｇ ｐｕｎｃｔｕａｔｉｏｎ ｃａｐｉｔａｌｉｚａｔｉｏｎ ａｎｄ ｆｏｒｍａｔ ｅｒｒｏｒｓ ｂｅｌｏｎｇ ｔｏ ｓｕｂｓｔａｎｃｅ ｅｒｒｏｒｓ． Ｔｅｘｔ ｅｒｒｏｒｓ ｒｅｆｅｒ ｔｏ ｌｅｘｉｃａｌ ａｎｄ
ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ ｅｒｒｏｒｓ ｗｈｉｌｅ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ｅｒｒｏｒｓ ｉｎｃｌｕｄｅ ｃｏｈｅｒｅｎｔ ａｎｄ ｐｒａｇｍａｔｉｃ ｅｒｒｏｒｓ．

Ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ｂｏｔｈ ＤＷＣＦ ａｎｄ ＩＷＣＦ ｏｎｌｙ ｔｈｅ ｅｒｒｏｒｓ ｍａｒｋｅｄ ｗｉｔｈ ＤＷＣＦ ａｒｅ ｃｏｕｎｔｅｄ ｈｅｒｅ．
Ａｓ ｉｓ ｓｈｏｗｎ ｉｎ Ｔａｂｌｅ ３－３ ｔｈｅ ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎ ｒａｔｅ ｏｆ ｓｕｂｓｔａｎｃｅ ｅｒｒｏｒｓ ｉｎ ｅａｃｈ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ ｉｓ １００％． Ａｎｄ ｔｈｅ ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎ
ｒａｔｅｓ ｏｆ ｔｅｘｔ ｅｒｒｏｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｕｒ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔｓ ａｒｅ ９２．３０７７％ ９２．８５７１％ ９４．１１７６％ ａｎｄ ９３．７５％ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ 
ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｖｅｒｙ ｃｌｏｓｅ ｔｏ ｔｈａｔ ｏｆ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ｅｒｒｏｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｕｒ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔｓ ９２％ ９４． ７３６８％ ８９． ４７３９％ ａｎｄ
９２．５９２６％．

Ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎ Ｒａｔｅ

Ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ １ Ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ ２ Ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ ３ Ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ ４

Ｓｕｂｓｔａｎｃｅ Ｅｒｒｏｒｓ １００％ １００％ １００％ １００％

Ｔｅｘｔ ｅｒｒｏｒｓ ９２．３０７７％ ９２．８５７１％ ９４．１１７６％ ９３．７５％

Ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ｅｒｒｏｒｓ ９２％ ９４．７３６８％ ８９．４７３９％ ９２．５９２６％

Ｔａｂｌｅ ３－３ Ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎ ｒａｔｅｓ ｏｆ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｅｒｒｏｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｕｒ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔｓ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ ＤＷＣＦ

Ｉｔ ｃａｎ ｂｅ ｓｅｅｎ ｆｒｏｍ Ｔａｂｌｅ ３－３ ｔｈａｔ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｈｅｌｐ ｏｆ ＤＷＣＦ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｃａｎ ｃｏｒｒｅｃｔ ａｌｍｏｓｔ ａｌｌ ｏｆ ｔｈｅ ｅｒｒｏｒｓ ｏｃ⁃
ｃｕｒｒｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｗｒｉｔｉｎｇｓ． Ｓｏ ｉｔ ｉｓ ｉｎｄｉｃａｔｅｄ ｔｈａｔ ＤＷＣＦ ｉｓ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｉｎ ｃｏｒｒｅｃｔｉｎｇ ａｌｌ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｅｒｒｏｒｓ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ
ｓｕｂｓｔａｎｃｅ ｅｒｒｏｒｓ． Ｉｔ ｉｓ ｅａｓｙ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｔｈａｔ ＤＷＣＦ ｃａｎ ｄｉｒｅｃｔｌｙ ａｎｄ ｑｕｉｃｋｌｙ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅ ｔｏ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆶 ｃｏｎｓｃｉｏｕｓ ａｔ⁃
ｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ ｔｈｅ ｇａｐ ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｈｅｉｒ ｉｎｔｅｒｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ  Ｃｈｅｎ Ｘｉａｏｘｉａｎｇ ＆ Ｌｉ Ｈｕｉｎａ ２００９ ３５６ ．
Ａｍｏｎｇ ｔｈｅ ｔｈｒｅｅ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｅｒｒｏｒｓ ｓｕｂｓｔａｎｃｅ ｅｒｒｏｒｓ ａｒｅ ｔｈｅ ｅａｓｉｅｓｔ ｆｏｒ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｌｅａｒｎｅｒｓ ｔｏ ｃｏｒｒｅｃｔ ａｓ ｔｈｅｙ
ｉｎｖｏｌｖｅ ｔｈｅ ｌｅａｓｔ ｉｎｄｅｐｅｎｄｅｎｔ ｔｈｉｎｋｉｎｇ ｌｅｖｅｌ．

３．３　 Ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔ ｏｆ ＩＷＣＦ ｏｎ ｃｏｒｒｅｃｔｉｎｇ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｅｒｒｏｒｓ

Ｔｏ ｆｉｎｄ ｏｕｔ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｎｅｓｓ ｏｆ ＩＷＣＦ ｉｎ ｃｏｒｒｅｃｔｉｎｇ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｅｒｒｏｒｓ ｔｈｅ ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎ ｒａｔｅｓ ｏｆ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ
ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｅｒｒｏｒｓ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ ＩＷＣＦ ｉｎ ｅａｃｈ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ ａｒｅ ａｌｓｏ ｃａｌｃｕｌａｔｅｄ ａｎｄ ｃｏｍｐａｒｅｄ． Ａｓ ｉｓ
ｓｈｏｗｎ ｉｎ Ｔａｂｌｅ ３－４ ｔｈｅ ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎ ｒａｔｅ ｏｆ ｓｕｂｓｔａｎｃｅ ｅｒｒｏｒｓ ｉｎ ｅａｃｈ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ ｉｓ １００％． Ａｎｄ ｔｈｅ ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎ ｒａｔｅｓ
ｏｆ ｔｅｘｔ ｅｒｒｏｒｓ ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｕｒ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔｓ ａｒｅ ７０．９６７７％ ５６．０９７６％ ６１．２９０３％ ａｎｄ ７６．４７０６％ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ ｗｈｉｃｈ
ａｒｅ ｓｍａｌｌｅｒ ｔｈａｎ ｔｈｏｓｅ ｏｆ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ｅｒｒｏｒｓ — ８６．６６６７％ ７０．５８８２％ ８６．６６６７％ ａｎｄ ７６．４７０６％．

９８０
ＨＵ Ｐｉｎｇｐｉｎｇ１ ＆ ＱＵ Ｋｅｙｉ２



Ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎ Ｒａｔｅ

Ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ １ Ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ ２ Ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ ３ Ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ ４

Ｓｕｂｓｔａｎｃｅ Ｅｒｒｏｒｓ １００％ １００％ １００％ １００％

Ｔｅｘｔ ｅｒｒｏｒｓ ７０．９６７７％ ５６．０９７６％ ６１．２９０３％ ５８．３３３３％

Ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ｅｒｒｏｒｓ ８６．６６６７％ ７０．５８８２％ ８６．６６６７％ ７６．４７０６％

Ｔａｂｌｅ ３－４ Ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎ ｒａｔｅ ｏｆ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｅｒｒｏｒ ｔｙｐｅｓ ｉｎ ｅａｃｈ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ ＩＷＣＦ

Ｉｔ ｉｓ ｃｌｅａｒ ｆｒｏｍ Ｔａｂｌｅ ３ － ４ ｔｈａｔ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｃａｎ ｃｏｒｒｅｃｔ ｅｒｒｏｒｓ ｏｆ ｓｐｅｌｌｉｎｇ ｐｕｎｃｔｕａｔｉｏｎ ｃａｐｉｔａｌｉｚａｔｉｏｎ ａｎｄ
ｆｏｒｍａｔ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ ｂｙ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｗｉｔｈ ＩＷＣＦ． Ｗｈａｔ􀆳ｓ ｍｏｒｅ ｆｏｒ ｔｈｏｓｅ ｎｏｎ －Ｅｎｇｌｉｓｈ ｍａｊｏｒ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｉｎ ｔｈｅ ＥＦＬ
ｃｏｎｔｅｘｔ ＩＷＣＦ ｉｓ ｍｏｒｅ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｆｏｒ ｔｈｅｍ ｔｏ ｃｏｒｒｅｃｔ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ｅｒｒｏｒｓ ｔｈａｎ ｔｅｘｔ ｅｒｒｏｒｓ． Ｃｏｍｐａｒｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｃｏｒｒｅｃ⁃
ｔｉｏｎ ｒａｔｅｓ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ ＤＷＣＦ ｔｈｅ ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎ ｒａｔｅｓ ｏｆ ｔｅｘｔ ｅｒｒｏｒｓ ａｎｄ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ｅｒｒｏｒｓ ａｒｅ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ
ｌｏｗｅｒ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ ＩＷＣＦ． Ｔｈｅ ｒｅａｓｏｎ ｆｏｒ ｔｈｉｓ ｐｈｅｎｏｍｅｎｏｎ ｍａｙ ｂｅ ｂｅｃａｕｓｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｄｏ ｎｏｔ ｈａｖｅ ａ ｇｏｏｄ
ｃｏｍｍａｎｄ ｏｆ ｌｅｘｉｃａｌ ａｎｄ ｇｒａｍｍａｔｉｃ ａｃｃｕｒａｃｙ． Ａｓ ｉｓ ｃｌａｉｍｅｄ ｂｙ Ｆｅｒｒｉｓ ＆ Ｒｏｂｅｒｔｓ  ２００１ １６７  ＤＷＣＦ ｍａｙ ｈａｖｅ
ａ ｂｅｔｔｅｒ ｅｆｆｅｃｔ ｔｈａｎ ＩＷＣＦ ｆｏｒ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｃａｎ􀆶 ｔ ｍｏｄｉｆｙ ｅｒｒｏｒｓ ｔｈａｔ ａｐｐｅａｒｅｄ ｉｎ ｗｒｉｔｉｎｇｓ． Ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔ ｉｓ ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｔ
ｗｉｔｈ ｗｈａｔ Ｖａｎ Ｂｅｕｎｉｎｇｅｎ  ２０１２ ３７ ｈａｓ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｈｉｓ ｓｔｕｄｙ ｔｈａｔ ａｌｔｈｏｕｇｈ ｂｏｔｈ ｄｉｒｅｃｔ ａｎｄ ｉｎｄｉｒｅｃｔ ｆｅｅｄｂａｃｋ ｉｓ ｅｆ⁃
ｆｅｃｔｉｖｅ ｉｎ ｉｍｐｒｏｖｉｎｇ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｗｒｉｔｉｎｇ ＤＷＣＦ ｉｓ ｍｏｒｅ ｂｅｎｅｆｉｃｉａｌ ｔｈａｎ ＩＷＣＦ ｉｎ ｉｍｐｒｏｖｉｎｇ ｔｈｅ ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ ａｃｃｕｒａ⁃
ｃｙ ｉｎ ｎｅｗ ｄｒａｆｔｓ． Ｗｈｅｎ ａｓｋｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ ｗｈａｔ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓ ｔｈｅｙ ｈａｖｅ ｅｎｃｏｕｎｔｅｒｅｄ ｗｈｉｌｅ ｗｒｉｔｉｎｇ ｍｏｓｔ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆶 ａｎｓｗｅｒｓ ｔｏ ｔｈｅ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｗｅｒｅ ａｌｍｏｓｔ ａｌｌ ａｂｏｕｔ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ａｎｄ ｇｒａｍｍａｒ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｎｔ ａｎｄ ｏｒ⁃
ｇａｎｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ ｗｒｉｔｉｎｇ． Ｏｎｅ ｓｔｕｄｅｎｔ ｅｖｅｎ ｓｕｇｇｅｓｔｅｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒ ｓｈｏｕｌｄ ｐｒｏｖｉｄｅ ｓｏｍｅ ｎａｔｉｖｅ ｏｒ ｈｉｇｈ － ｌｅｖｅｌ
ｗｏｒｄｓ ｏｒ ｐｈｒａｓｅｓ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ ｔｒａｉｎｉｎｇ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆶 ｅｒｒｏｒｓ ｉｎ ｔｈｅｉｒ ｗｒｉｔｉｎｇｓ． Ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆶 ｓｅｌｆ－ｒｅ⁃
ｐｏｒｔｅｄ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｗｒｉｔｉｎｇ ｍａｙ ｂｅ ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｒｅａｓｏｎ ｗｈｙ ｔｅｘｔ ｅｒｒｏｒｓ ｓｅｅｍ ｔｏ ｂｅ ｍｏｒｅ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｆｏｒ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｃｏｒｒｅｃｔ．

４． Ｉｍｐｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｆｏｒ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｗｒｉｔｉｎｇ Ｐｅｄａｇｏｇｙ

Ｔｈｅ ａｂｏｖｅ ｆｉｎｄｉｎｇｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｈａｖｅ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｉｍｐｌｉｃａｔｉｏｎｓ ｆｏｒ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｗｒｉｔｉｎｇ ｐｅｄａｇｏｇｙ ｉｎ ｔｈｅ ＥＦＬ ｃｏｎ⁃
ｔｅｘｔ．

Ｆｉｒｓｔ ｏｆ ａｌｌ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｎｅｓｓ ｏｆ ＷＣＦ ｉｎ ｉｍｐｒｏｖｉｎｇ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆶 ｗｒｉｔｉｎｇ ａｃｃｕｒａｃｙ ｖｅｒｉｆｉｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｆｉｎｄｉｎｇｓ
ｉｍｐｌｉｅｓ ｔｈａｔ ｉｔ ｉｓ ｗｏｒｔｈｗｈｉｌｅ ｆｏｒ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｔｏ ｐｒｏｖｉｄｅ ＷＣＦ ｏｎ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆶 ｗｒｉｔｉｎｇ ａｓ ｏｆｔｅｎ ａｓ ｐｏｓｓｉｂｌｅ． Ａｌ⁃
ｔｈｏｕｇｈ ｉｔ ｉｓ ｔｉｍｅ－ｃｏｎｓｕｍｉｎｇ ａｎｄ ｌａｂｏｒｉｏｕｓ ｔｏ ｄｏ ｓｏ ｉｔ ｉｓ ｄｅｌｉｇｈｔｆｕｌ ｔｏ ｓｅｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｂｅｎｅｆｉｔ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｏｓｉｔｉｖｅ ｅｆｆｅｃｔ
ｏｆ ＷＣＦ ｏｎ ｔｈｅｉｒ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｂｉｌｉｔｙ．

Ｓｅｃｏｎｄｌｙ ａｓ ｔｈｅ ｆｉｎｄｉｎｇｓ ｐｒｏｖｅ ｔｈａｔ ｂｏｔｈ ＤＷＣＦ ａｎｄ ＩＷＣＦ ｃａｎ ｈｅｌｐ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｃｏｒｒｅｃｔ １００％ ｓｕｂｓｔａｎｃｅ ｅｒｒｏｒｓ
ａｎｄ ｔｈａｔ ＤＷＣＦ ｉｓ ｍｏｒｅ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｉｎ ｈｅｌｐｉｎｇ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｃｏｒｒｅｃｔ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ｅｒｒｏｒｓ ａｎｄ ｔｅｘｔ ｅｒｒｏｒｓ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｗｒｉｔｉｎｇ
ｔｅａｃｈｅｒｓ ｃａｎ ｃｏｍｂｉｎｅ ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ ＤＷＣＦ ａｎｄ ＩＷＣＦ ｗｈｅｎ ｃｏｒｒｅｃｔｉｎｇ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆶 ｅｒｒｏｒｓ． ＩＷＣＦ ｍａｙ ｂｅ ｅｎｏｕｇｈ ｆｏｒ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｃｏｒｒｅｃｔ ｓｐｅｌｌｉｎｇ ｐｕｎｃｔｕａｔｉｏｎ ｃａｐｉｔａｌｉｚａｔｉｏｎ ａｎｄ ｆｏｒｍａｔ ｅｒｒｏｒｓ ｂｙ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｔｏ ｓａｖｅ ｔｉｍｅ ａｎｄ ｅｎｅｒｇｙ
ｆｏｒ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｗｈｉｌｅ ＤＷＣＦ ｉｓ ａ ｍｏｒｅ ａｐｐｒｏｐｒｉａｔｅ ｗａｙ ｏｆ ｐｒｏｖｉｄｉｎｇ ｆｅｅｄｂａｃｋ ｆｏｒ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｃｏｒｒｅｃｔ ｍｏｒｅ
ｃｏｍｐｌｅｘ ｓｕｃｈ ａｓ ｌｅｘｉｃａｌ ａｎｄ ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ ｅｒｒｏｒｓ．

Ｉｔ ｉｓ ａｌｓｏ ａｄｖｉｓａｂｌｅ ｔｈａｔ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｇｉｖｅ ｃｌｅａｒ ａｎｄ ｓｙｓｔｅｍａｔｉｃ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ａｓ ｔｏ ｔｈｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｅｒｒｏｒ ｔｙｐｅｓ ａｎｄ ｗｈａｔ
ｓｙｍｂｏｌｓ ａｒｅ ｕｓｅｄ ｔｏ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔ ｅａｃｈ ｅｒｒｏｒ ｔｙｐｅ ｉｎ ｔｈｅ ＷＣＦ ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ｗｒｉｔｉｎｇ ｃｏｕｒｓｅ ｓｏ ｔｈａｔ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｗｉｌｌ ｂｅ ａｂｌｅ ｔｏ
ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｄ ａｎｄ ｃｏｒｒｅｃｔ ｔｈｅ ｅｒｒｏｒｓ ｍｏｒｅ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｌｙ． Ｇｏｏｄ ｅｘａｍｐｌｅｓ ｏｆ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｗｈｏ ｃａｎ ｃｏｒｒｅｃｔ ｔｈｅ ｅｒｒｏｒｓ ｂａｓｅｄ

０９０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｏｎ ｔｅａｃｈｅｒｓ􀆶 ＷＣＦ ａｎｄ ｗｒｉｔｅ ｂｅｔｔｅｒ ｎｅｗ ｄｒａｆｔｓ ｓｈｏｕｌｄ ａｌｓｏ ｂｅ ｅｎｃｏｕｒａｇｅｄ ａｎｄ ａｐｐｒｅｃｉａｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｒｉｔｉｎｇ ｃｌａｓｓ． Ｏｎ⁃
ｌｙ ｉｎ ｔｈｉｓ ｗａｙ ｃａｎ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆶 ａｗａｒｅｎｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅ ｅｒｒｏｒ ｔｙｐｅｓ ｂｅ ａｒｏｕｓｅｄ ａｎｄ ｔｈｅｉｒ ａｂｉｌｉｔｙ ｔｏ ｃｏｍｐｏｓｅ ａｃｃｕｒａｔｅ ｅｓｓａｙｓ
ｂｅ ｅｎｈａｎｃｅｄ．

５． Ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ

Ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ ｓｔｕｄｙ ｅｘｐｌｏｒｅｓ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｎｅｓｓ ｏｆ ＷＣＦ ｉｎ ｉｍｐｒｏｖｉｎｇ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆶 ｗｒｉｔｉｎｇ ａｃｃｕｒａｃｙ ａｎｄ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔ
ｏｆ ＤＷＣＦ ａｎｄ ＩＷＣＦ ｏｎ ｃｏｒｒｅｃｔｉｎｇ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｅｒｒｏｒｓ ｉｎ ｗｒｉｔｉｎｇ． Ｉｔ ｉｓ ｆｏｕｎｄ ｔｈａｔ ＷＣＦ ｃａｎ ｈｅｌｐ ｉｍｐｒｏｖｅ
ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆶 Ｅｎｇｌｉｓｈ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｃｃｕｒａｃｙ ｎｏ ｍａｔｔｅｒ ｗｈｅｔｈｅｒ ｉｔ ｉｓ ｉｎ ａ ｓｈｏｒｔ ｔｉｍｅ ｏｒ ａ ｌｏｎｇ ｔｉｍｅ． Ｔｈｅ ｒｅｓｕｌｔ ｉｓ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ
ｆｒｏｍ Ｔｒｕｓｃｏｔｔ􀆳ｓ  １９９６ ３５５ ｓｔａｔｅｍｅｎｔ ｔｈａｔ ＷＣＦ ｈａｓ ｎｅｇａｔｉｖｅ ｅｖｅｎ ｈａｒｍｆｕｌ ｅｆｆｅｃｔｓ ｆｏｒ Ｌ２ ｌｅａｒｎｅｒｓ ｔｏ ｉｍｐｒｏｖｅ
ｔｈｅｉｒ ｌａｎｇｕａｇｅ ａｂｉｌｉｔｙ． Ｔｈｉｓ ｄｉｓｃｒｅｐａｎｃｙ ｍａｙ ｉｎｄｉｃａｔｅ ｔｈａｔ ｗｈｅｔｈｅｒ ＷＣＦ ｉｓ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｉｎ ｉｍｐｒｏｖｉｎｇ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆶
ｗｒｉｔｉｎｇ ａｃｃｕｒａｃｙ ｄｅｐｅｎｄｓ ｏｎ ｈｏｗ ｔｈｅ ｆｅｅｄｂａｃｋ ｉｓ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒ ａｎｄ ａｂｓｏｒｂｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ． Ｉｔ ｉｓ ａｌｓｏ
ｆｏｕｎｄ ｔｈａｔ ｂｏｔｈ ＤＷＣＦ ａｎｄ ＩＷＣＦ ｃａｎ ｈｅｌｐ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｃｏｒｒｅｃｔ ａｌｌ ｔｈｅ ｓｕｂｓｔａｎｃｅ ｅｒｒｏｒｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｅｒｒｏｒｓ ｉｎ ｓｐｅｌｌｉｎｇ 
ｐｕｎｃｔｕａｔｉｏｎ ｃａｐｉｔａｌｉｚａｔｉｏｎ ａｎｄ ｆｏｒｍａｔ． Ｂｕｔ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｃｏｒｒｅｃｔｉｎｇ ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ｅｒｒｏｒｓ  ｃｏｈｅｒｅｎｔ ａｎｄ ｐｒａｇｍａｔｉｃ ｅｒ⁃
ｒｏｒｓ ａｎｄ ｔｅｘｔ ｅｒｒｏｒｓ  ｌｅｘｉｃａｌ ａｎｄ ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ  ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔ ｏｆ ＤＷＣＦ ｏｕｔｗｅｉｇｈｓ ｔｈａｔ ｏｆ ＩＷＣＦ．

Ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ ｈａｓ ｓｅｖｅｒａｌ ｌｉｍｉｔａｔｉｏｎｓ ｄｕｅ ｔｏ ｓｏｍｅ ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ ｒｅａｓｏｎｓ． Ｆｉｒｓｔｌｙ ｔｈｅ ｄａｔａ ａｒｅ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｆｒｏｍ ａ ｎａｔｕｒａｌ
ｃｌａｓｓ ｗｈｉｃｈ ｍｅａｎｓ ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｎｏ ｓｔｒｉｃｔ ｃｏｎｔｒｏｌ ｏｆ ｉｒｒｅｌｅｖａｎｔ ｖａｒｉａｂｌｅｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｔｈｅ ｇｅｎｒｅｓ ｏｆ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｎｄ ｔｈｅ ｌａｎ⁃
ｇｕａｇｅ ｐｒｏｆｉｃｉｅｎｃｙ ｌｅｖｅｌ ｓｏ ｔｈｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｆａｃｔｏｒｓ ｏｎ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｃｃｕｒａｃｙ ｗａｓ ｎｏｔ ｅｘａｍｉｎｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ． Ｓｅｃ⁃
ｏｎｄｌｙ ｔｈｅ ｓｉｚｅ ｏｆ ｔｈｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｎｔｓ ｉｓ ｌｉｍｉｔｅｄ． Ｔｈｅ ｄａｔａ ｗｅｒｅ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｏｓｅ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｗｈｏ ｗｒｏｔｅ ａｎｄ ｓｕｂｍｉｔ⁃
ｔｅｄ ｔｈｅ ｓｅｃｏｎｄ ｄｒａｆｔ ｖｏｌｕｎｔａｒｉｌｙ ａｆｔｅｒ ｒｅｃｅｉｖｉｎｇ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒ􀆳ｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ｆｅｅｄｂａｃｋ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｏｎｌｙ ｆｏｕｒ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｗｒｏｔｅ
ａｎｄ ｓｕｂｍｉｔｔｅｄ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｄｒａｆｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ａｎｄ ｔｈｅ ｆｏｕｒｔｈ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｆｕｔｕｒｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｃｏｕｌｄ ｉｎ⁃
ｃｌｕｄｅ ｍｏｒｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｉｎｇ ｆａｃｔｏｒｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｔｈｅ ｇｅｎｒｅｓ ｏｆ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｎｄ ｔｈｅ ｌｅｖｅｌ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｃｏｍｐｅｔｅｎｃｅ ｔｏ ｇａｉｎ ａ ｄｅｅｐｅｒ
ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔ ｏｆ ＷＣＦ ｉｎ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｃｏｎｔｅｘｔｓ． Ａｌｓｏ ｔｈｅ ｓａｍｐｌｅｓ ｎｅｅｄ ｔｏ ｂｅ ｌａｒｇｅｒ ｉｎ ｆｕｔｕｒｅ ｓｔｕｄｉｅｓ ｔｏ
ｈａｖｅ ａ ｍｏｒｅ ｇｅｎｅｒａｌｉｚａｂｌｅ ａｎｄ ｃｏｎｖｉｎｃｉｎｇ ｃｏｎｃｌｕｓｉｏｎ．

Ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ

Ｂｉｔｃｈｅｎｅｒ Ｙ． Ｊ． ＆ Ｃａｍｅｒｏｎ Ｄ．  ２００５ ． Ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔ ｏｆ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｃｏｒｒｅｃｔｉｖｅ ｆｅｅｄｂａｃｋ ｏｎ ＥＳＬ ｓｔｕｄｅｎｔ ｗｒｉｔｉｎｇ． Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｓｅｃｏｎｄ
Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｗｒｉｔｉｎｇ １４ １９１－２０５．

Ｂｉｔｃｈｅｎｅｒ Ｙ． Ｊ． ＆ Ｋｎｏｃｈ Ｕ．  ２０１０ ． Ｒａｉｓｉｎｇ ｔｈｅ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ａｃｃｕｒａｃｙ ｌｅｖｅｌ ｏｆ ａｄｖａｎｃｅｄ Ｌ２ ｗｒｉｔｅｒｓ ｗｉｔｈ ｗｒｉｔｔｅｎ ｃｏｒｒｅｃｔｉｖｅ ｆｅｅｄｂａｃｋ．
Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｓｅｃｏｎｄ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｗｒｉｔｉｎｇ １９ ２０７－２１７．

ＣＨＥＮ Ｘｉａｏｘｉａｎｇ ＆ Ｌｉ Ｈｕｉｎａ．  ２００９ ． Ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔｓ ｏｆ ｔｅａｃｈｅｒｓ􀆶 ｗｒｉｔｔｅｎ ｃｏｒｒｅｃｔｉｖｅ ｆｅｅｄｂａｃｋ ｏｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｗｒｉｔｉｎｇ． Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ
Ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｎｄ Ｒｅｓｅａｒｃｈ ４１ ３５１－３５８．

ＤＩＮＧ Ｐａｎｐａｎ．  ２０１６ ． Ａｎ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔ ｏｆ ｄｉｒｅｃｔ ＷＣＦ ａｎｄ ｉｎｄｉｒｅｃｔ ＷＣＦ ｏｎ ｍｉｄｄｌｅ ｓｃｈｏｏｌ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆶 Ｌ２ ｗｒｉｔｉｎｇ． ＭＡ
ｔｈｅｓｉｓ． Ｃｅｎｔｒａｌ Ｃｈｉｎａ Ｎｏｒｍａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ．

Ｅｌｌｉｓ Ｒ．  ２００８ ． Ａ ｔｙｐｏｌｏｇｙ ｏｆ ｗｒｉｔｔｅｎ ｃｏｒｒｅｃｔｉｖｅ ｆｅｅｄｂａｃｋ ｔｙｐｅｓ． Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｔｅａｃｈｉｎｇ Ｊｏｕｒｎａｌ ５ ９７－１０７．
Ｆｅｒｒｉｓ Ｄ． Ｒ．  １９９９ ． Ｔｈｅ ｃａｓｅ ｆｏｒ ｇｒａｍｍａｒ ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎ ｉｎ Ｌ２ ｗｒｉｔｉｎｇ ｃｌａｓｓｅｓ Ａ ｒｅｓｐｏｎｓｅ ｔｏ Ｔｒｕｓｃｏｔｔ． Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｓｅｃｏｎｄ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｗｒｉｔ⁃

ｉｎｇ ８ １－１０．
Ｆｅｒｒｉｓ Ｄ． Ｒ． ＆ Ｒｏｂｅｒｔｓ Ｂ．  ２００１ ． Ｅｒｒｏｒ ｆｅｅｄｂａｃｋ ｉｎ Ｌ２ ｗｒｉｔｉｎｇ ｃｌａｓｓｅｓ Ｈｏｗ ｅｘｐｌｉｃｉｔ ｄｏｅｓ ｉｔ ｎｅｅｄ ｔｏ ｂｅ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｓｅｃｏｎｄ Ｌａｎ⁃

ｇｕａｇｅ Ｗｒｉｔｉｎｇ ６ １６１－１７６．
Ｇｅｎｎａｒｏ Ｋ． ＆ Ｍｏｎｉｋａ Ｅ．  ２０２１ ． Ｔｈｅ ｉｍｐａｃｔ ｏｆ ｃｏｒｒｅｃｔｉｖｅ ｆｅｅｄｂａｃｋ ｏｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｒｔｉｃｌｅｓ． ＥＬＴ Ｊｏｕｒｎａｌ ７５ ３  ２９０－２９９．
Ｊａｍｅｓ Ｃ．  １９９８ ． Ｅｒｒｏｒｓ ｉｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ａｎｄ ｕｓｅ Ｅｘｐｌｏｒｉｎｇ ｅｒｒｏｒ ａｎａｌｙｓｉｓ． Ｌｏｎｄｏｎ Ａｄｄｉｓｏｎ Ｗｅｓｌｅｙ Ｌｏｎｇｍａｎ．
Ｋｅｐｎｅｒ Ｃ．  １９９１ ． Ａｎ ｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐ ｏｆ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｗｒｉｔｔｅｎ ｆｅｅｄｂａｃｋ ｔｏ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｓｅｃｏｎｄ ｌａｎｇｕａｇｅ ｗｒｉｔｉｎｇ ｓｋｉｌｌｓ．

１９０
ＨＵ Ｐｉｎｇｐｉｎｇ１ ＆ ＱＵ Ｋｅｙｉ２



Ｍｏｄｅｒｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｊｏｕｒｎａｌ ７５ ３０５－３１３．
Ｌｉｇｈｔｂｏｗｎ Ｐ． Ｍ． ＆ Ｓｐａｄａ Ｎ．  １９９９ ． Ｈｏｗ ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｓ ｌｅａｒｎｅｄ． Ｏｘｆｏｒｄ Ｏｘｆｏｒｄ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｐｒｅｓｓ．
ＰＥＮＧ Ｊｉｎｆａｎｇ ＷＡＮＧ Ｃｈｕｍｉｎｇ ＆ ＬＵ Ｘｉａｏｆｅｉ．  ２０２０ ． Ｅｆｆｅｃｔ ｏｆ ｔｈｅ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｃｏｍｐｌｅｘｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｉｎｐｕｔ ｔｅｘｔ ｏｎ ａｌｉｇｎｍｅｎｔ ｗｒｉｔｉｎｇ

ｆｌｕｅｎｃｙ ａｎｄ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｃｃｕｒａｃｙ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｉｎｕａｔｉｏｎ ｔａｓｋ． Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｔｅａｃｈｉｎｇ Ｒｅｓｅａｒｃｈ ２４ ３６４－３８１．
Ｔｒｕｓｃｏｔｔ Ｃ． Ｊ．  １９９６ ． Ｔｈｅ ｃａｓｅ ａｇａｉｎｓｔ ｇｒａｍｍａｒ ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎ ｉｎ Ｌ２ ｗｒｉｔｉｎｇ ｃｌａｓｓｅｓ． Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｌｅａｒｎｉｎｇ ４６ ３２７－３６９．
Ｔｒｕｓｃｏｔｔ Ｃ． Ｊ．  ２００７ ． Ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔ ｏｆ ｅｒｒｏｒ ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎ ｏｎ ｌｅａｒｎｅｒｓ􀆶 ａｂｉｌｉｔｙ ｔｏ ｗｒｉｔｅ ａｃｃｕｒａｔｅｌｙ． Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｓｅｃｏｎｄ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｗｒｉｔｉｎｇ １６ １

－１８．
Ｖａｎ Ｂｅｕｎｉｎｇｅｎ Ｃ． Ｇ． ＤＥ Ｄｏｎｇ Ｎ． Ｈ． ＆ Ｋｕｉｋｅｎ Ｆ．  ２０１２ ． Ｅｖｉｄｅｎｃｅ ｏｎ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｎｅｓｓ ｏｆ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ ｅｒｒｏｒ ｃｏｒｒｅｃｔｉｏｎ ｉｎ

ｓｅｃｏｎｄ ｌａｎｇｕａｇｅ ｗｒｉｔｉｎｇ． Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｌｅａｒｎｉｎｇ ６２ １－４７．
ＷＡＮＧ Ｌｉｎａ ＭＵ Ｌｅｉ ＷＵ Ｙｏｎｇｙｉ ＆ Ｂｅｔｈ Ｃ．  ２０１８ ． Ａ ｍｅｔａ－ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｎ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｎｅｓｓ ｏｆ ｗｒｉｔｔｅｎ ｃｏｒｒｅｃｔｉｖｅ ｆｅｅｄｂａｃｋ． Ｊｏｕｒ⁃

ｎａｌ ｏｆ Ｘｉ􀆶 ａｎ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ２６ ４０－４６．
ＹＡＮＧ Ｊｉｎｇｑｉｎｇ．  １９９６ ． Ｆｅｅｄｂａｃｋ ｍｅｃｈａｎｉｓｍ ｆｏｒ ｉｍｐｒｏｖｉｎｇ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅｎｅｓｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ Ａｎ ｅｘｐｅｒｉｍｅｎｔ ａｎｄ ａｎａｌ⁃

ｙｓｉｓ． Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｗｏｒｌｄ ６３ ４１－４５．

Ａｐｐｅｎｄｉｘ Ⅰ　 Ｆｏｕｒ Ｗｒｉｔｉｎｇ Ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔｓ

Ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ １ Ｐｒａｃｔｉｃａｌ ｗｒｉｔｉｎｇ
Ｗｒｉｔｅ ａ ｌｅｔｔｅｒ ｔｏ ｙｏｕｒ ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｌｉｂｒａｒｙ ｍａｋｉｎｇ ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎｓ ｆｏｒ ｉｍｐｒｏｖｉｎｇ ｉｔｓ ｓｅｒｖｉｃｅ． Ｙｏｕ ｓｈｏｕｌｄ ｗｒｉｔｅ ａ⁃

ｂｏｕｔ １００ ｗｏｒｄｓ ｏｎ ａ ｐｉｅｃｅ ｏｆ Ａ４ ｐａｐｅｒ． Ｄｏ ｎｏｔ ｓｉｇｎ ｙｏｕｒ ｎａｍｅ ａｔ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ ｌｅｔｔｅｒ． Ｕｓｅ􀆵Ｌｉ Ｍｉｎｇ ｉｎｓｔｅａｄ．
Ｙｏｕ ｄｏ ｎｏｔ ｎｅｅｄ ｔｏ ｗｒｉｔｅ ｔｈｅ ａｄｄｒｅｓｓ．

Ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ ２ Ｐｉｃｔｕｒｅ ｗｒｉｔｉｎｇ
Ｗｒｉｔｅ ａｎ ｅｓｓａｙ ｏｆ １６０－２００ ｗｏｒｄｓ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｐｉｃｔｕｒｅ ｂｅｌｏｗ． Ｙｏｕ ｓｈｏｕｌｄ １ ｄｅｓｃｒｉｂｅ ｔｈｅ ｐｉｃｔｕｒｅｓ ｂｒｉｅｆｌｙ．

２ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ ａｎｄ ３ ｇｉｖｅ ｙｏｕｒ ｃｏｍｍｅｎｔｓ． Ｙｏｕ ｓｈｏｕｌｄ ｗｒｉｔｅ ｎｅａｔｌｙ ｏｎ ａ ｐｉｅｃｅ ｏｆ Ａ４ ｐａｐｅｒ．

Ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ ３ Ｅｓｓａｙ ｗｒｉｔｉｎｇ ｕｓｉｎｇ ａ ｃａｕｓｅ ａｎｄ ／ ｏｒ ｅｆｆｅｃｔ ｐａｔｔｅｒｎ
Ｗｒｉｔｅ ａ ｆｉｖｅ－ｐａｒａｇｒａｐｈ ｅｓｓａｙ ｗｉｔｈ ａｂｏｕｔ ２００ ｗｏｒｄｓ ａｎａｌｙｚｉｎｇ ｔｈｅ ｃａｕｓｅｓ ｏｒ ｅｆｆｅｃｔｓ ｏｆ ａ ｃｅｒｔａｉｎ ｐｈｅｎｏｍｅｎｏｎ

ｉｎ ｙｏｕｒ ｃｏｌｌｅｇｅ ｌｉｆｅ． Ｙｏｕ ｍａｙ ｃｈｏｏｓｅ ｔｏ ｆｏｃｕｓ ｏｎ ｅｉｔｈｅｒ ｔｈｅ ｃａｕｓｅｓ ｏｒ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔｓ ｏｆ ｂｏｔｈ ｉｎ ｔｈｅ ｅｓｓａｙ．
Ａｓｓｉｇｎｍｅｎｔ ４ Ｅｓｓａｙ ｗｒｉｔｉｎｇ ｕｓｉｎｇ ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ ａｎｄ ／ ｏｒ ｃｏｎｔｒａｓｔ ｐａｔｔｅｒｎ
Ａ． Ｗｒｉｔｅ ａ ｆｉｖｅ－ｐａｒａｇｒａｐｈ ｅｓｓａｙ ｏｎ ｔｗｏ ｍｏｖｉｅｓ ｔｈａｔ ｙｏｕ ｈａｖｅ ｗａｔｃｈｅｄ ｕｓｉｎｇ ｔｈｅ ｗａｙ ｏｆ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｂｙ

ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ ａｎｄ ／ ｏｒ ｃｏｎｔｒａｓｔ． Ｒｅｍｅｍｂｅｒ ｔｏ ｕｓｅ ｅｉｔｈｅｒ ｔｈｅ ｏｎｅ ｓｉｄｅ ａｔ ａ ｔｉｍｅ ｍｅｔｈｏｄ ｏｒ ｔｈｅ ｐｏｉｎｔ－ｂｙ－ｐｏｉｎｔ ｍｅｔｈｏｄ．
Ｂ． Ｗｒｉｔｅ ａｎ ｅｓｓａｙ ｗｉｔｈ ｆｉｖｅ ｐａｒａｇｒａｐｈｓ ｏｎ ｔｈｅ ｔｏｐｉｃ ｏｆ ｇｅｎｄｅｒ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ ｍｉｎｉ－ｆｉｌｍ ｙｏｕ ｈａｖｅ

ｗａｔｃｈｅｄ ｕｓｉｎｇ ｅｉｔｈｅｒ ｔｈｅ ｏｎｅ ｓｉｄｅ ａｔ ａ ｔｉｍｅ ｍｅｔｈｏｄ ｏｒ ｔｈｅ ｐｏｉｎｔ－ｂｙ－ｐｏｉｎｔ ｍｅｔｈｏｄ．  Ｓｅｌｅｃｔ ｏｎｅ ｔｏｐｉｃ ｆｒｏｍ Ａ ａｎｄ
Ｂ 

２９０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ａｐｐｅｎｄｉｘ Ⅱ Ｓａｍｐｌｅｓ ｏｆ Ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ Ｔｙｐｅｓ ｏｆ Ｅｒｒｏｒｓ

Ｅｒｒｏｒ ｔｙｐｅｓ Ｓａｍｐｌｅｓ

Ｓｕｂｓｔａｎｃｅ ｅｒｒｏｒｓ

Ｔｅｘｔ ｅｒｒｏｒｓ

Ｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ｅｒｒｏｒｓ

Ａｐｐｅｎｄｉｘ Ⅲ　 Ｓｅｍｉ－ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｄ Ｉｎｔｅｒｖｉｅｗ Ｏｕｔｌｉｎｅ

１． Ｗｈｉｃｈ ｐａｒｔｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｒｅ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔ ｆｏｒ ｙｏｕ ｖｏｃａｂｕｌａｒｙ ｇｒａｍｍａｒ ｃｏｎｔｅｎｔ ｃｏｈｅｒｅｎｃｅ ｏｒ ｏｔｈ⁃
ｅｒｓ 

２． Ｃａｎ ｙｏｕ ｃｏｒｒｅｃｔ ａｌｌ ｔｈｅ ｅｒｒｏｒｓ ｐｏｉｎｔｅｄ ｏｕｔ ｂｙ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒ Ｗｈｙ ｏｒ ｗｈｙ ｎｏｔ 
３． Ｄｏ ｙｏｕ ｔｈｉｎｋ ｔｈｅ ｗｒｉｔｔｅｎ ｃｏｒｒｅｃｔｉｖｅ ｆｅｅｄｂａｃｋ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｔｅａｃｈｅｒ ｉｓ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｉｎ ｉｍｐｒｏｖｉｎｇ ｙｏｕｒ Ｅｎｇ⁃

ｌｉｓｈ ｗｒｉｔｉｎｇ ａｃｃｕｒａｃｙ Ｗｈａｔ ｄｉｄ ｙｏｕ ｂｅｎｅｆｉｔ ｆｒｏｍ ｉｔ 
４． Ｗｈａｔ ｓｕｇｇｅｓｔｉｏｎｓ ｃａｎ ｙｏｕ ｐｕｔ ｆｏｒｗａｒｄ ｆｏｒ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｔｏ ｉｍｐｒｏｖｅ ｔｈｅｉｒ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｗｒｉｔｉｎｇ 

３９０
ＨＵ Ｐｉｎｇｐｉｎｇ１ ＆ ＱＵ Ｋｅｙｉ２



Ａ Ｃｏｒｐｕｓ－ｂａｓｅｄ Ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎａｌ
Ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａ Ｅｎｇｌｉｓｈ

ＬＩＡＮＧ Ｊｉａｎｌｉ
Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅｓ Ｈｕｉｚｈｏｕ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ Ｃｈｉｎａ

Ｒｅｃｅｉｖｅｄ Ｊｕｎｅ ２３ ２０２１　 　 　 　 Ａｃｃｅｐｔｅｄ Ｊｕｌｙ ２１ ２０２１　 　 　 　 Ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ Ｎｏｖｅｍｂｅｒ ３０ ２０２１

Ｔｏ ｃｉｔｅ ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ ＬＩＡＮＧ Ｊｉａｎｌｉ．  ２０２１ ． Ａ Ｃｏｒｐｕｓ－ Ｂａｓｅｄ Ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎａｌ Ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ Ｃｈｉｎａ Ｅｎｇｌｉｓｈ． Ａｓｉａ－

Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ ０１ ３ ０９４－１１３ ＤＯＩ １０．５３７８９ ／ ｊ．１６５３－０４６５．２０２１．０１０３．０１１．ｐ

Ｔｏ ｌｉｎｋ ｔｏ ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ ｈｔｔｐｓ ／ ／ ｄｏｉ．ｏｒｇ ／ １０．５３７８９ ／ ｊ．１６５３－０４６５．２０２１．０１０３．０１１．ｐ

Ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｓ ｓｕｐｐｏｒｔｅｄ ｂｙ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ Ｐｌａｎｎｉｎｇ Ｆｏｕｎｄａｔｉｏｎ ｏｆ Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｏｆ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｏｆ Ｇｕａｎｇｄｏｎｇ Ｐｒｏｖｉｎｃｅ  Ｎｏ．

２０１８ＧＸＪＫ１８５  ａｎｄ ｔｈｅ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ Ｒｅｓｅａｒｃｈ Ｆｕｎｄ ｏｆ Ｈｕｉｚｈｏｕ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ  Ｎｏ． ＪＧ２０１９０１５ ．

Ａｂｓｔｒａｃｔ Ｔｈｅ ｐａｐｅｒ ｓｈｏｗｓ ｔｈｅ ｆｉｎｄｉｎｇｓ ｏｆ ａ ｓｔｕｄｙ ｏｆ Ｃｈｉｎａ Ｅｎｇｌｉｓｈ  ａｌｔｅｒｎａｔｉｖｅｌｙ ｃａｌｌｅｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｂｏｔｈ ｒｅ⁃

ｆｅｒｒｅｄ ｔｏ ａｓ ＣＥ ｉｎ ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎａ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｃｏｒｐｕｓ． Ｔｈｅ ｐａｐｅｒ ｆｉｒｓｔｌｙ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅｓ ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｂａｃｋ⁃

ｇｒｏｕｎｄ ｏｆ ＣＥ ｃｏｌｌｏｃａｔｉｏｎｓ． Ｔｈｒｅｅ ｄｉｓｔｉｎｃｔ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ｃｏｌｌｏｃａｔｉｏｎｓ ａｒｅ ｉｄｅｎｔｉｆｉｅｄ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｌｌｏｃａｔｉｏｎａｌ ｔｈｅｏ⁃

ｒｙ ｆｒａｍｅｗｏｒｋ． Ｉｔ ｒｅｖｅａｌｓ ｅｘｔｅｎｓｉｖｅ ｃｏｌｌｏｃａｔｉｏｎａｌ ｖａｒｉａｔｉｏｎｓ ａｃｒｏｓｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ＣＥ ｔｈｕｓ ｃｏｍｐｌｅｍｅｎｔｉｎｇ ｐｒｅｖｉｏｕｓ ｏｂｓｅｒｖａｔｉｏｎｓ

ａｂｏｕｔ ｄｅｖｉａｔｉｏｎｓ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｕｓｅｄ ｂｙ ＣＥ ｕｓｅｒｓ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｖａｒｉｅｔｉｅｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ． Ｓｏｍｅ ｉｓｓｕｅｓ ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｉｍｐｌｉｃａｔｉｏｎｓ ａｎｄ

ｆｕｔｕｒｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｓｃａｌｅｓ ａｒｅ ａｌｓｏ ｄｉｓｃｕｓｓｅｄ． Ｔｈｅ ｓｔｕｄｙ ｓｈｏｗｓ ｈｏｗ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ＣＥ ｃａｎ ｂｅ ｅｘａｍｉｎｅｄ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｆ

ｒｅｏｃｃｕｒｒｉｎｇ ｐａｔｔｅｒｎｓ ｕｓｉｎｇ ｔｈｅ ｃｏｒｐｕｓ ｔｏｏｌ ｗｈｉｃｈ ｅｎａｂｌｅｓ ｕｓ ｔｏ ｄｅａｌ ｗｉｔｈ ｏｖｅｒｔ ａｎｄ ｃｏｖｅｒｔ ｐａｔｔｅｒｎｓ ｉｎ ａ ｌａｒｇｅ ａｍｏｕｎｔ ｉｎ

ａ ｒｅｐｅａｔａｂｌｅ ｗａｙ．

Ｋｅｙｗｏｒｄｓ Ｃｈｉｎａ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｃｏｒｐｕｓ Ｃｈｉｎａ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎ

Ｎｏｔｅｓ ｏｎ ｔｈｅ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｏｒ ＬＩＡＮＧ Ｊｉａｎｌｉ ｉｓ ａｎ ａｓｓｏｃｉａｔｅ ｐｒｏｆｅｓｓｏｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅｓ Ｈｕｉｚｈｏｕ Ｕｎｉ⁃

ｖｅｒｓｉｔｙ． Ｈｅｒ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｎｔｅｒｅｓｔ ｌｉｅｓ ｉｎ ｃｏｒｐｕｓ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃｓ ａｎｄ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｅａｃｈｅｒ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ．

１． Ｉｎｔｒｏｄｕｃｔｉｏｎ

Ａｓ Ｂｏｌｔｏｎ ＆ Ｂｏｔｈａ  ２０１５ １６９ ｓｔａｔｅ 􀆵Ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｏｃｉｅｔｙ ｔｏｄａｙ ｃａｎｎｏｔ ｂｅ ｃｏｎｓｉｄｅｒｅｄ
ｉｎ ｉｓｏｌａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｓｏｃｉｏｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｔｈｅ ｓｏｃｉａｌ ａｎｄ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｃｏｎｔｅｘｔ ｏｆ ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉ⁃
ｎｅｓｅ ｓｏｃｉｅｔｙ ．

Ｔｈｅ ｐａｓｔ ｄｅｃａｄｅｓ ｈａｖｅ ｓｅｅｎ ｕｎｐｒｅｃｅｄｅｎｔｅｄ ｇｒｏｗｔｈ ｉｎ ｔｈｅ ｍｏｄｅｓ ａｎｄ ｄｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ ｌａｎｇｕａｇｅ ｃｏｎｔａｃｔ ｐａｒｔｌｙ ｄｕｅ
ｔｏ ｆｏｒｃｅｓ ｏｆ ｇｌｏｂａｌｉｚａｔｉｏｎ ａｎｄ ｐａｒｔｌｙ ｄｕｅ ｔｏ ｉｎｃｒｅａｓｉｎｇｌｙ ｃｏｎｖｅｎｉｅｎｔ ａｃｃｅｓｓ ｔｏ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎｅｔ ｖｉａ ａｌｌ ｋｉｎｄｓ ｏｆ ｕｓｅｒ－
ｆｒｉｅｎｄｌｙ ｓｍａｒｔｐｈｏｎｅｓ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｍｏｂｉｌｅ ｅｌｅｃｔｒｏｎｉｃ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｄｅｖｉｃｅｓ  ｅ．ｇ． Ｂｌｏｍｍａｅｒｔ ２０１０ Ｃｒｙｓｔａｌ ２００１ 
ａｍｏｎｇ ｏｔｈｅｒｓ ． Ｍｏｂｉｌｅ ｐｈｏｎｅｓ ｃｏｎｎｅｃｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎｅｔ ｈａｖｅ ｌａｒｇｅｌｙ ｒｅｄｅｆｉｎｅｄ ｐａｔｔｅｒｎｓ ｏｆ ｈｕｍａｎ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ ａｓ
ｗｅｌｌ ａｓ ｍｏｄｅｓ ｏｆ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｗｈｉｃｈ ｉｎ ｔｕｒｎ ｈｅｌｐ ａｃｃｅｌｅｒａｔｅ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓｅｓ ｏｆ ｇｌｏｂａｌｉｚａｔｉｏｎ． Ｕｎｄｅｒ ｔｈｅｓｅ ｃｉｒ⁃

４９０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｃｕｍｓｔａｎｃｅｓ ｄｉｖｅｒｓｉｔｙ ａｎｄ ｃｈａｎｇｅ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｕｓａｇｅｓ ｓｈｏｕｌｄ ａｌｓｏ ｂｅ ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ ｂｅｃａｕｓｅ 􀆵ｉｔ ｉｓ ｊｕｓｔ ａｓ ｌｉｋｅ⁃
ｌｙ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｃｏｕｒｓｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｓ ｇｏｉｎｇ ｔｏ ｂｅ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ｂｙ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｓｐｅａｋ ｉｔ ａｓ ａ ｎｏｎ－ｎａｔｉｖｅ ｌａｎ⁃
ｇｕａｇｅ ａｓ ｂｙ ｔｈｏｓｅ ｗｈｏ ｓｐｅａｋ ｉｔ ａｓ ａ ｍｏｔｈｅｒ ｔｏｎｇｕｅ  Ｃｒｙｓｔａｌ ２０１２ １６７ ．

Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｓｔａｔｉｓｔｉｃｓ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｂｙ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｔｅｌｅｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ Ｕｎｉｏｎ  ＩＴＵ  ａ Ｕｎｉｔｅｄ Ｎａｔｉｏｎｓ ｓｐｅ⁃
ｃｉａｌｉｚｅｄ ａｇｅｎｃｙ ｆｏｒ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｅｓ ｉｎ ２０１３ ｏｖｅｒ ２．７ ｂｉｌｌｉｏｎ ｐｅｏｐｌｅ ｗｅｒｅ ｕｓｉｎｇ ｔｈｅ
ｉｎｔｅｒｎｅｔ ｗｈｉｃｈ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｄ ｗｉｔｈ ａｐｐｒｏｘｉｍａｔｅｌｙ ３９％ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ􀆳ｓ ｐｏｐｕｌａｔｉｏｎ  Ｔｈｅ Ｗｏｒｌｄ ｉｎ ２０１３ ＩＣＴ Ｆａｃｔｓ
ａｎｄ Ｆｉｇｕｒｅｓ ２０１４ ２  ． Ａｄｖａｎｃｅｍｅｎｔ ｉｎ ＩＣＴ ｍｅｄｉａｔｅｄ ｂｙ ｃｏｍｐｕｔｅｒｓ ａｎｄ ｓｍａｒｔｐｈｏｎｅｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｉｎｃｒｅａｓｉｎｇ
ｐｏｐｕｌａｒｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎｅｔ ｈａｓ ｄｒａｍａｔｉｃａｌｌｙ ｆａｃｉｌｉｔａｔｅｄ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｏｖｅｒ ａ ｄｉｓｔａｎｃｅ ｃｏｎｎｅｃｔｉｎｇ ｐｅｏｐｌｅ ｆｒｏｍ ｄｉｆ⁃
ｆｅｒｅｎｔ ｐａｒｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ．

Ｓｕｃｈ ｆｏｒｃｅｓ ｏｆ ｇｌｏｂａｌｉｚａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｃｏｎｖｅｎｉｅｎｔ ａｃｃｅｓｓ ｔｏ ａ ｗｉｄｅ ｒａｎｇｅ ｏｆ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｖｉａ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎｅｔ ｈａｖｅ
ｇｒｅａｔｌｙ ｆａｖｏｒｅｄ ｔｈｅ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｃｅｒｔａｉｎ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ａｓ ｌｉｎｇｕａ ｆｒａｎｃａ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ Ｅｎｇｌｉｓｈ  Ｈａｂｅｒｌａｎｄ ２０１３ ． Ｉｎ
ａｎ ａｇｅ ｏｆ ｄｉｇｉｔａｌ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｉｓ ｒｅｑｕｉｒｅｄ ｔｏ ｇａｉｎ ａｃｃｅｓｓ ｔｏ 􀆴 ｂｒｅａｋｉｎｇ ｎｅｗｓ􀆶 ｂｒｏａｄｃａｓｔ ｉｎ Ｅｎｇ⁃
ｌｉｓｈ． Ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅ ｉｎ ｔｈｅ ｗａｋｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｅｄｗａｒｄ Ｓｎｏｗｄｅｎ ｎｅｗｓ ｓｔｏｒｙ ｆｒｏｍ Ｊｕｎｅ ２０１３ ｏｒ ｔｈｅ ｔｗｏ ｄｏｏｍｅｄ Ｍａｌａｙ⁃
ｓｉａｎ Ａｉｒｌｉｎｅｓ ａｉｒｃｒａｆｔ ＭＨ３７０  Ｍａｒｃｈ ２０１４ ａｎｄ ＭＨ１７  Ｊｕｌｙ ２０１４  ｆｉｒｓｔ－ｈａｎｄ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｔｅｎｄｅｄ ｔｏ ｂｅ ｍａｄｅ ａ⁃
ｖａｉｌａｂｌｅ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ． Ｉｎｔｅｒｎｅｔ ｕｓｅｒｓ ｗｈｏ ｗｉｓｈ ｔｏ ｑｕｉｃｋｌｙ ｆｉｎｄ ｏｕｔ ａｎｄ ａｒｅ ｋｅｅｎ ｔｏ ｋｅｅｐ ｕｐ ｗｉｔｈ ｓｕｃｈ ｎｅｗｓ ｓｔｏｒｉｅｓ
ｗｏｕｌｄ ｈａｖｅ ｎｏ ａｃｃｅｓｓ ｔｏ ｓｕｃｈ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｉｆ ｔｈｅｙ ｄｉｄ ｎｏｔ ｋｎｏｗ Ｅｎｇｌｉｓｈ． Ｉｎ ａｄｄｉｔｉｏｎ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｎ ｆｏｌ⁃
ｌｏｗｉｎｇ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｎｅｗｓ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｕｓｅｒｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｗｉｔｈ ｍｕｌｔｉｐｌｅ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅｓ ａｓ ｓｅｅｎ ｔｈｒｏｕｇｈ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ
ＴＶ ｎｅｗｓ ａｇｅｎｃｉｅｓ ａｃｒｏｓｓ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｖａｎｔａｇｅ ｐｏｉｎｔｓ ａｎｄ ｃｏｎｔｅｘｔｓ． Ｔｈｅ ｗｉｌｌ ｔｏ ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｅ ｉｎ ｅｖｅｎｔｓ ｔｈａｔ ａｔｔｒａｃｔ ｉｎｄｉ⁃
ｖｉｄｕａｌｓ􀆶 ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｗｏｒｌｄｗｉｄｅ ｈａｓ ｒｅａｃｈｅｄ ａ ｒｅｃｏｒｄ－ｈｉｇｈ ｌｅｖｅｌ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ １－７ Ｂｒａｚｉｌ ｖｓ． Ｇｅｒｍａｎｙ
ｍａｔｃｈ ｏｎ Ｊｕｌｙ ９ｔｈ ２０１４ ｓｏｍｅ ６６ ｍｉｌｌｉｏｎ ｐｅｏｐｌｅ ａｒｏｕｎｄ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｃｒｅａｔｅｄ  ｉ．ｅ． ｐｏｓｔｅｄ ｄｉｓｃｕｓｓｅｄ ｏｒ ｇａｖｅ ｃｏｍ⁃
ｍｅｎｔｓ ｏｎ ａ ｔｏｔａｌ ｏｆ ｏｖｅｒ ０．２ ｂｉｌｌｉｏｎ ｐｏｓｔｉｎｇｓ ｏｎ ｔｈｅ Ｆａｃｅｂｏｏｋ ｐａｇｅｓ ４ ｈｏｕｒｓ ａｆｔｅｒ ｔｈｅ ｍａｔｃｈ  Ｒｅｔｒｉｅｖｅｄ ｆｒｏｍ
ｗｗｗ．ｃｎｅｔ．ｃｏｍ ． Ｔｈｅ ａｃｔｉｖｅ ａｎｄ ｉｎｓｔａｎｔ ｍｏｄｅ ｏｆ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｏｎｌｉｎｅ ｈａｓ ｐｒｏｖｉｄｅｄ ａ ｓｔｒｏｎｇ ｉｎｃｅｎｔｉｖｅ ｆｏｒ ｂｉｌｉｎ⁃
ｇｕａｌ ｕｓｅｒｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｏ ｇｅｔ ｉｎｖｏｌｖｅｄ ｉｎ ｍｅａｎｉｎｇ－ｍａｋｉｎｇ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｕｓｉｎｇ ｎｅｗ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｅｓ．

Ｔｈｉｓ ｈｅｌｐｓ ｅｘｐｌａｉｎ ｗｈｙ ｉｎ ｍａｎｙ ｐａｒｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｆｏｒ ｌｏｃａｌ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｕｓｅｒｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｅｎｊｏｙｓ ａｎ
ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｓｔａｔｕｓ ｏｆ ａ ｌｉｎｇｕａ ｆｒａｎｃａ ｉｆ ｎｏｔ ｔｈｅ ｌｉｎｇｕａ ｆｒａｎｃａ ｏｆ ｃｈｏｉｃｅ ａｎｄ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｎｕｍｂｅｒｓ ｏｆ ｂｉｌｉｎｇｕａｌ ｕｓｅｒｓ ｏｆ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ｒｅｇａｒｄｌｅｓｓ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｆｉｒｓｔ ｌａｎｇｕａｇｅ ｓ ｋｅｅｐ ｅｘｐａｎｄｉｎｇ． Ａｓ Ｈａｂｅｒｌａｎｄ ａｎｄ Ｍｏｒｔｅｎｓｅｎ  ２０１２ １ ｐｕｔ ｉｔ 
􀆵Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｓ ｎｏｔ ｓｐｏｋｅｎ ｉｎ ｅｖｅｒｙ ｃｏｒｎｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｊｕｓｔ ｉｎ ｍｏｒｅ ｐｌａｃｅｓ ｔｈａｎ ａｎｙ ｏｔｈｅｒ ｌａｎｇｕａｇｅ ｅｖｅｒ ｂｅｆｏｒｅ 
 ｅｍｐｈａｓｉｓ ｉｎ ｏｒｉｇｉｎａｌ ．

Ｏｖｅｒ ｈａｌｆ ａ ｃｅｎｔｕｒｙ ａｇｏ ｉｎ ｈｉｓ ｂｏｏｋ Ｂｉｌｉｎｇｕａｌｉｓｍ ａｓ ａ Ｗｏｒｌｄ Ｐｒｏｂｌｅｍ Ｍａｃｋｅｙ  １９６７ １８ ｐｒｏｐｏｓｅｄ ｔｈａｔ
ｔｈｅ ｋｅｙ ｒｅａｓｏｎ ｆｏｒ ｅｄｕｃａｔｅｄ ｐｅｏｐｌｅ ｔｏ ｌｅａｒｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｓ 􀆵ｔｏ ｂｅ ａｂｌｅ ｔｏ ｓｅｅｋ ｔｈｅ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｔｈｅｙ ｎｅｅｄ ｉｎ ｏｎｅ ｏｒ ｍｏｒｅ
ｏｆ ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ􀆳ｓ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｉｓ ａｖａｉｌａｂｌｅ ． Ｈｏｗｅｖｅｒ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｒａｐｉｄ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ
ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｉｎ ｔｈｅ ｐａｓｔ ｆｅｗ ｄｅｃａｄｅｓ ｔｈｅ ｅｄｕｃａｔｅｄ ｅｌｉｔｅ ａｒｅ ｎｏ ｌｏｎｇｅｒ ａｆｆｅｃｔｅｄ 
ｒａｔｈｅｒ ｂｌｕｅ－ｃｏｌｌａｒ ｗｏｒｋｅｒｓ ｉｎ ｎｏｎ－Ｅｎｇｌｉｓｈ－ｓｐｅａｋｉｎｇ ｃｏｕｎｔｒｉｅｓ ｗｈｏ ｗｉｓｈ ｔｏ ｂｅ ｉｎｆｏｒｍｅｄ ｏｆ ａｎｄ ｃｏｎｎｅｃｔｅｄ ｔｏ ｏｔｈ⁃
ｅｒ ｐｅｏｐｌｅ ｍａｙ ｐｅｒｃｅｉｖｅ ａ ｓｔｒｏｎｇ ｎｅｅｄ ｔｏ ｕｓｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｗｈａｔ ｉｓ ｇｏｉｎｇ ｏｎ ｅｌｓｅｗｈｅｒｅ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ａｎｄ
ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｅ ｗｉｔｈ ｐｅｏｐｌｅ ｗｈｏ ｄｏ ｎｏｔ ｓｈａｒｅ ｔｈｅｉｒ ｆｉｒｓｔ ｏｒ ｕｓｕａｌ ｌａｎｇｕａｇｅ． Ｗｈａｔｅｖｅｒ ｔｈｅｉｒ ｆｉｒｓｔ ｌａｎｇｕａｇｅ ｅｄｕｃａｔｅｄ
ｏｒ ｏｔｈｅｒｗｉｓｅ ｐｅｏｐｌｅ ａｌｌ ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ａｒｅ ｃｏｎｎｅｃｔｅｄ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｗｉｌｌｉｎｇ ａｎｄ ｒｅａｄｉｌｙ ｆａｃｉｌｉｔａｔｅｄ ｔｏ ｓｕｒｆ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎｅｔ
ｔｏ ｃｏｎｓｕｍｅ ａ ｗｉｄｅ ｒａｎｇｅ ｏｆ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ｂｒｏｗｓｉｎｇ ｂｒｅａｋｉｎｇ ｎｅｗｓ ａｎｄ ｆｕｎｎｙ ｖｉｄｅｏ ｃｌｉｐｓ ｔｏ ｓｅａｒｃｈｉｎｇ ｆｏｒ ｏｐ⁃
ｔｉｏｎｓ ｏｆ ｅｎｔｅｒｔａｉｎｍｅｎｔ ａｎｄ ｌｅｉｓｕｒｅ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｐｏｐｕｌａｒ ｒｅｓｔａｕｒａｎｔｓ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｎｅｔ ｇａｍｅｓ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｍｏｓｔ 􀆴 Ｌｉｋｅｓ􀆶 ．
Ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎｅｔ ａｌｓｏ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ａ ｐｌａｔｆｏｒｍ ｆｏｒ ｓｏｃｉａｌ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ ｓｕｃｈ ａｓ ｃｈａｔｔｉｎｇ ｗｉｔｈ ｆｒｉｅｎｄｓ ａｔ ｅ－ｆｏｒｕｍｓ ｓｈａｒｉｎｇ ｏ⁃
ｐｉｎｉｏｎｓ ｉｎ ｂｌｏｇｓ ａｎｄ ｇｉｖｉｎｇ 􀆴 Ｌｉｋｅｓ􀆶 ｏｎ Ｆａｃｅｂｏｏｋ ｐａｇｅｓ． Ｓｕｃｈ ｏｕｔ－ｏｆ－ｃｌａｓｓ ｉｎｔｅｒｎｅｔ－ｍｅｄｉａｔｅｄ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ ｈａｖｅ
ｂｅｃｏｍｅ ａｎ ｉｎｔｅｇｒａｌ ｐａｒｔ ｏｆ ｏｕｒ ｅｖｅｒｙｄａｙ ｌｉｆｅ ｔｈｅ ｗｉｄｅ－ｒａｎｇｉｎｇ ｎｅｅｄ ｆｏｒ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｌｕｓ ａ ｓｔｒｏｎｇ ｍｏ⁃

５９０
ＬＩＡＮＧ Ｊｉａｎｌｉ



ｔｉｖａｔｉｏｎ ｔｏ ｂｅ ｃｏｎｎｅｃｔｅｄ ｗｉｔｈ ｐｅｏｐｌｅ ｆｒｏｍ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｌａｎｇｕａｇｅ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄｓ ｈａｓ ｇｉｖｅｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａ ｓｐｅｃｉａｌ ｓｔａｔｕｓ ａ
ｌｉｎｇｕａ ｆｒａｎｃａ ｆｏｒ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ． Ｔｈｉｓ ｎｅｅｄ ｆｏｒ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｃｏｎｔｉｎｕｅｓ ｔｏ ｍａｉｎｔａｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｓ ｔｈｅ
ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｈａｔ ｐｅｏｐｌｅ ｃａｎｎｏｔ ａｆｆｏｒｄ ｎｏｔ ｔｏ ｌｅａｒｎ ａｎｄ ｕｓｅ ｎｏｗａｄａｙｓ．

Ｃｏｍｍｏｎｌｙ ｒｅｆｅｒｒｅｄ ｔｏ ａｓ 􀆳ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ􀆳ｓ ｌｉｎｇｕａ Ｆｒａｎｃａ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｐｌａｙｓ ａ ｖｉｔａｌ ｒｏｌｅ ｉｎ ｔｈｅ ｇｌｏｂａｌｉｚａｔｉｏｎ－ｉｎ－ａ－
ｍｕｌｔｉｌｉｎｇｕａｌ－ｗｏｒｌｄ ｍｏｖｅｍｅｎｔ ｗｈｉｃｈ ｒｅｓｕｌｔｓ ｉｎ ａｎ 􀆵Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｃｏｍｐｌｅｘ  Ｍｅｓｔｈｒｉｅ ＆ Ｂｈａｔｔ ２００８ １－３ ．
􀆵Ｗｅ􀆶 ｒｅ ａｌｌ 􀆴 ｇｌｏｂａｌ􀆶 ｎｏｗ ａｎｄ ｎｅｅｄ ｔｏ ｕｓｅ ｔｈｅ fiｒｓｔ ｔｒｕｌｙ ｕｎｉｖｅｒｓａｌ ｌａｎｇｕａｇｅ ｗｈｅｔｈｅｒ ｗｅ ａｒｅ ｂｕｓｉｎｅｓｓ ｐｅｏｐｌｅ 
ｐｏｌｉｔｉｃｉａｎｓ ｔｅａｃｈｅｒｓ ｔｏｕｒｉｓｔｓ ｏｒ ｔｅｒｒｏｒｉｓｔｓ  ＭｃＡｒｔｈｕｒ ２００３ ５４ ． 􀆵Ｗｈａｔ ｈａｐｐｅｎｓ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃａｌｌｙ ｗｈｅｎ ｔｈｅ
ｎｕｍｂｅｒｓ ｏｆ ｔｈｅ ｈｕｍａｎ ｒａｃｅ ｕｓｅ ａ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ ｅｎａｂｌｉｎｇ ａｎｙ ｏｆ ｔｈｅｍ ｔｏ ｂｅ ｉｎ ｒｏｕｔｉｎｅ ｃｏｎｔａｃｔ ｗｉｔｈ ａｎｙｏｎｅ ｅｌｓｅ  
 Ｃｒｙｓｔａｌ ２００１ ５ ．

Ｉｔ ｉｓ ａｌｒｅａｄｙ ａ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｓｐｒｅａｄ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｒｏｕｎｄ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｈａｓ ｂｅｅｎ ａｎｄ ｃｏｎｔｉｎｕｅｓ ｔｏ ｂｅ ｂｏｔｈ ｒａｐｉｄ ａｎｄ
ｕｎｐｒｅｄｉｃｔａｂｌｅ． Ｏｎｅ ｃｏｎｓｅｑｕｅｎｃｅ ｏｆ ｃｏｌｏｎｉｚａｔｉｏｎ  ｉｎ ｔｈｅ ｐａｓｔ ａｎｄ ｇｌｏｂａｌｉｚａｔｉｏｎ  ａｔ ｐｒｅｓｅｎｔ ｉｓ ｔｈｅ ｇｅｎｅｒａｌ ｓｐｒｅａｄ
ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｎ ｔｈｅ ｏｎｅ ｈａｎｄ ａｎｄ ｔｈｅ ｉｎｃｌｕｓｉｏｎ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｅａｃｈｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅ ｎａｔｉｏｎａｌ ｏｒ ｌｏｃａｌ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｃｕｒ⁃
ｒｉｃｕｌｕｍ ｏｎ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ  Ｊｅｎｋｉｎｓ ２００７ ． Ｂｅｉｎｇ ａｎ ｉｎｃｒｅａｓｉｎｇｌｙ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ａｎｄ ａｃｔｉｖｅ ｐｌａｙｅｒ ｉｎ ｇｌｏｂａｌ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ａｎｄ ｅ⁃
ｃｏｎｏｍｉｃ ａｆｆａｉｒｓ Ｃｈｉｎａ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｌａｒｇｅｓｔ ｎｕｍｂｅｒｓ ｏｆ ｕｓｅｒｓ ｏｆ ｌｉｎｇｕａ ｆｒａｎｃａ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｉｓ ｏｎｅ ｓｕｃｈ ｎａ⁃
ｔｉｏｎ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅ ａｂｏｖｅ－ｍｅｎｔｉｏｎｅｄ ｆｏｒｃｅｓ ｏｆ ｇｌｏｂａｌｉｚａｔｉｏｎ ａｎｄ ｔｈｅ ｇｒｏｗｉｎｇ ｐｏｐｕｌａｒｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ ｉｎｔｅｒｎｅｔ ａｒｅ ｐｌａｙｅｄ ｏｕｔ．
Ｕｓｅｒｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｆａｃｅ ｍａｎｙ ｃｈａｌｌｅｎｇｅｓ． Ｔｈｅｓｅ ｉｎｃｌｕｄｅ ａ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｈａｓ ｂｅｃｏｍｅ ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｐａｒｔ ｏｆ ｃｏｍ⁃
ｐｕｌｓｏｒｙ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｌａｓｔｉｎｇ ｆｏｒ １３ ｔｏ １５ ｙｅａｒｓ ｆｒｏｍ ｐｒｉｍａｒｙ ｔｏ ｔｅｒｔｉａｒｙ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｄｅｐｅｎｄｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ ｏｎｓｅｔ ｙｅａｒ
 Ｇｒａｄｅ ３ ｏｒ Ｇｒａｄｅ １  Ａｄａｍｓｏｎ ２００４ ２０１４  ａｎｄ ｂ ｔｈｅ ｏｂｊｅｃｔｉｖｅ ｎｅｅｄ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｓｕｂｊｅｃｔｉｖｅ ｗｉｓｈ ｔｏ ｂｅ ｉｎｃｒｅａｓ⁃
ｉｎｇｌｙ ｅｎｇａｇｅｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ － ｄｏｍｉｎａｎｔ ｉｎｔｅｒｎｅｔ ｍａｋｅｓ ｉｔ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｆｏｒ ｍｉｌｌｉｏｎｓ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｎａｔｉｏｎａｌｓ ｔｏ ｕｓｅ
Ｅｎｇｌｉｓｈ ｍｏｒｅ ｏｒ ｌｅｓｓ ｒｅｇｕｌａｒｌｙ ｂｏｔｈ ａｓ ｃｏｎｓｕｍｅｒｓ ｏｆ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｎｄ ａｓ ａｇｅｎｔｓ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｎｇ ｗｉｔｈ ｐｅｏｐｌｅ ｆｒｏｍ ｄｉｆ⁃
ｆｅｒｅｎｔ ｌａｎｇｕａｇｅ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄｓ  Ｂｏｌｔｏｎ ＆ Ｂｏｔｈａ ２０１５ ． Ｓｕｃｈ ｃｏｎｄｉｔｉｏｎｓ ｈａｖｅ ａｌｒｅａｄｙ ｇｒｅａｔｌｙ ｉｎｆｌｕｅｎｃｅｄ ｔｈｅ ｌａｎ⁃
ｇｕａｇｅ ｅｃｏｌｏｇｉｅｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｔｏｄａｙ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｉｔ ｐｌａｙｓ ｆｏｒ ｔｈｅ ｎａｔｉｏｎ ａｓ ｗｅｌｌ ａｓ ｆｏｒ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｃｉｔｉｚｅｎｓ． Ｐｏｌｉｔｉ⁃
ｃａｌｌｙ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｈａｓ ｂｅｃｏｍｅ ｏｎｅ ｖｅｒｙ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｔｏｏｌ ｆｏｒ ｔｈｅ ｎａｔｉｏｎ ｔｏ ｂｕｉｌｄ ｕｐ ｈｅｒ ｉｍａｇｅ ａｎｄ ａｒｔｉｃｕｌａｔｅ ｈｅｒ ｄｉｐｌｏ⁃
ｍａｔｉｃ ｓｔａｎｃｅ ｉｎ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ ｅｓｐｅｃｉａｌｌｙ ｂｉｌａｔｅｒａｌ ｉｓｓｕｅｓ． Ｄｏｍｅｓｔｉｃａｌｌｙ ｍｕｌｔｉｌｉｎｇｕａｌ ｕｓｅｒｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｎｏｗ ｅｎｊｏｙ
ｍｏｒｅ ａｎｄ ｍｏｒｅ ｇｌｏｂａｌ ｈｏｒｉｚｏｎｓ ｖｉａ Ｅｎｇｌｉｓｈ． Ｉｎ ｓｈｏｒｔ ｔｈｅ ｓｏｃｉｏｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｒｏｌｅ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ｉｎ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｔｏｇｅｔｈｅｒ ｗｉｔｈ
ｔｈｅ ｒａｐｉｄｌｙ ｉｎｃｒｅａｓｉｎｇ ｕｓｅ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ － ｏｒｉｅｎｔｅｄ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎｓ ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｉｅｓ ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｅｓ ｔｈｅ
ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ ａｎｄ ｓｅｔｔｉｎｇ ｆｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ ｔｏ ｕｓｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｓ ｐａｒｔ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｄａｉｌｙ ｌｉｆｅ ａｃｔｉｖｉｔｉｅｓ．

Ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ａｎｄ ｐｌａｃｅ ｏｆ ｔｈｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｎ ｔｈｅ Ｍａｉｎｌａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｓｙｓｔｅｍ ｈａｖｅ ｎｏｔ ｃｈａｎｇｅｄ
ｍｕｃｈ ｇｉｖｅｎ ｔｈａｔ ｃｌａｓｓｒｏｏｍ－ｂａｓｅｄ ｔｅａｃｈｉｎｇ ａｎｄ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｈａｓ ａｌｗａｙｓ ｂｅｅｎ ｔｈｅ ｋｅｙ ｓｅｔｔｉｎｇ ｗｈｅｒｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｓ ａｃ⁃
ｑｕｉｒｅｄ． Ｏｎ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｈａｎｄ ｔｈｅ ｒａｎｇｅ ｏｆ ｏｕｔ－ｏｆ－ｃｌａｓｓ ｓｏｃｉａｌ ｃｏｎｔｅｘｔｓ ｗｈｅｒｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｓ ｎａｔｕｒａｌｌｙ ｕｓｅｄ ｉｓ ｆａｓｔ ｅｘ⁃
ｐａｎｄｉｎｇ ｅｖｅｎ ｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｌｅａｒｎｉｎｇ ｃｏｎｔｅｘｔ ｒｅｍａｉｎｓ ｍｏｒｅ ｏｒ ｌｅｓｓ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｉｎ ｔｈｅ ｌａｓｔ ３０ ｙｅａｒｓ ｃｈｉｌｄｒｅｎ
ａｒｅ ｅｘｐｅｃｔｅｄ ｔｏ ｌｅａｒｎ Ｐｕｔｏｎｇｈｕａ ｔｈｅ ｎａｔｉｏｎａｌ ｌａｎｇｕａｇｅ ｆｒｏｍ ｋｉｎｄｅｒｇａｒｔｅｎ ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｏｎｓｅｔ ａｇｅ ｆｏｒ ｌｅａｒｎｉｎｇ Ｅｎｇ⁃
ｌｉｓｈ ｂｅｇｉｎｓ ａｔ Ｇｒａｄｅ ３  ａｇｅ ９ ｏｒ Ｇｒａｄｅ １  ａｇｅ ６ ｄｅｐｅｎｄｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ ｒｅｇｉｏｎ．

Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｓ ｕｓｅｄ ｉｎ Ｍａｉｎｌａｎｄ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｔｈｅ ｖａｒｉｅｔｙ ｗｅ ｃｏｎｃｅｎｔｒａｔｅ ｏｎ ｉｎ ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ． Ｍｏｒｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃａｌｌｙ ｏｕｒ
ｍａｉｎ ｆｏｃｕｓ ｉｓ ｏｎ ｔｈｅ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ａｓ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｗｒｉｔｔｅｎ ｏｕｔｐｕｔｓ ｇａｔｈｅｒｅｄ ｆｒｏｍ Ｈａｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｕｔｈｏｒｓ ｉｎ Ｍａ⁃
ｉｎｌａｎｄ Ｃｈｉｎａ． Ｗｅ ｗｉｌｌ ｂｒｉｅｆｌｙ ｒｅｖｉｅｗ ｄｅｂａｔｅｓ ａｂｏｕｔ ＣＥ ｔｈｅ ｐｏｓｓｉｂｉｌｉｔｉｅｓ ｏｆ ｃｏｄｉｆｙｉｎｇ ＣＥ ｐａｔｔｅｒｎｓ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ｒｅ⁃
ｃｅｎｔ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔｓ ｆｒｏｍ ａ Ｗｏｒｌｄ Ｅｎｇｌｉｓｈｅｓ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ． Ｔｈｅｎ ｗｅ ｗｉｌｌ ｐｒｅｓｅｎｔ ａｎｄ ｄｅｓｃｒｉｂｅ ａ ｄｅｔａｉｌｅｄ ａｃｃｏｕｎｔ ｏｆ
ｓｅｖｅｒａｌ ｓａｌｉｅｎｔ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅｓ ａｎｄ ｃｏｌｌｏｃａｔｉｏｎ ｐａｔｔｅｒｎｓ ｗｈｉｃｈ ｒｅｖｅａｌｓ ｔｈｅ ｏｖｅｒｔ ａｎｄ ｃｏｖｅｒｔ ｃｏｌｌｏｃａｔｉｏｎａｌ ｐａｔｔｅｒｎｓ．

６９０
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



２． Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ Ｒｅｖｉｅｗ

Ｏｖｅｒ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｔｈｒｅｅ ｄｅｃａｄｅｓ ｓｃｈｏｌａｒｓ ｐｒｏｍｏｔｉｎｇ ｔｈｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ａｎｄ ｃｏｄｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ＣＥ ｈａｖｅ ｗｏｒｋｅｄ ｔｏｗａｒｄｓ ｅｓ⁃
ｔａｂｌｉｓｈｉｎｇ ａ ｂｅｔｔｅｒ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｏｆ ｔｈｅ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ＣＥ． Ｉｎ ａ ｒｏｕｇｈ－ａｎｄ－ｒｅａｄｙ ｗａｙ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｖｅｌｙ ｂｒｉｅｆ ｐｒｏｇｒｅｓｓ
ｏｆ ＣＥ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｃａｎ ｂｅ ｓｅｅｎ ａｓ ｆａｌｌｉｎｇ ｉｎｔｏ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｔｈｒｅｅ ｃａｔｅｇｏｒｉｅｓ 

ａ． ｔｈｅ ｅｘｉｓｔｅｎｃｅ ｏｆ ＣＥ ａｎｄ ｔｈｅ ｉｓｓｕｅ ｏｆ ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｙ  ｅ．ｇ． Ｃｈｅｎｇ １９９２ Ｅｖａｎｓ ２０１１ Ｇｅ １９８０ Ｇｕｉ １９８８ 
Ｈｅ ＆ Ｌｉ ２００９ Ｈｕａｎｇ １９８８ Ｊｉａｎｇ ＆ Ｄｕ ２００３ Ｋｉｒｋｐａｔｒｉｃｋ ＆ Ｘｕ ２００２ Ｎｉｕ ＆ Ｗｏｌｆｆ ２００３ Ｗａｎｇ ＆ Ｍａ
２００２ Ｘｕ ２０１０ Ｚｈｕａｎｇ ２０００  

ｂ． ａｔｔｉｔｕｄｅｓ ｔｏｗａｒｄｓ ＣＥ  ｅ．ｇ． Ｈｅ ＆ Ｌｉ ２００９ Ｈｕ ２００４ ２００５ Ｐａｎ ＆ Ｓｅａｒｇｅａｎｔ ２０１２ Ｘｕ ２０１０  
ｃ． ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ＣＥ  Ｂｏｌｔｏｎ ２００３ Ｃｈｅｎ ２０１０ Ｇａｏ ２００８ Ｙｕ ２００９ Ｋｉｒｋｐａｔｒｉｃｋ ２００７ Ｌｉ Ｄ． Ｃ． Ｓ．

２００２ Ｓｕｎ ２０１１ Ｘｕ ２０１０ ．
Ｓｏｍｅ ｃｏｍｐｒｅｈｅｎｓｉｖｅ ｂｉｂｌｉｏｇｒａｐｈｉｅｓ  Ａｄａｍｓｏｎ Ｂｏｌｔｏｎ Ｌａｍ ＆ Ｔｏｎｇ２００２ Ｂｏｌｔｏｎ Ｂｏｔｈａ ＆ Ｚｈａｎｇ ２０１５ 

ｐｒｏｖｉｄｅ ｄｅｔａｉｌｓ ｏｆ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｏｎ ＣＥ ｓｔｕｄｉｅｓ．
Ｗｈａｔ ｉｓ ｃｌｅａｒ ｆｒｏｍ ｃｕｒｒｅｎｔ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｃｏｕｌｄ ｂｅ ｓｅｅｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｔｗｏ ｑｕｏｔｅｓ 
ａ． 􀆺ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｓｏｍｅ ｅｖｉｄｅｎｃｅ ｔｈａｔ 􀆴 Ｃｈｉｎａ Ｅｎｇｌｉｓｈ􀆶 ｉｓ ｇｒａｄｕａｌｌｙ ｅｍｅｒｇｉｎｇ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｉｔｓ ｎａｔｕｒａｌ ｐａｔｈ ｏｆ ｄｅｖｅｌ⁃

ｏｐｍｅｎｔ ａｌｔｈｏｕｇｈ ｉｔ ｉｓ ｑｕｉｔｅ ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｏ ｌｉｓｔ ａｌｌ ｔｈｅ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ 􀆴 Ｃｈｉｎａ Ｅｎｇｌｉｓｈ􀆶 ｅｘｈａｕｓｔｉｖｅｌｙ ａｔ
ｔｈｅ ｍｏｍｅｎｔ ｆｏｒ ｓｅｖｅｒａｌ ｒｅａｓｏｎｓ ｓｕｃｈ ａｓ ｉｎｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ ｒｅｓｅａｒｃｈ． Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｍｏｒｅ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｉｓ ｎｅｅｄｅｄ ｔｏ ｉｄｅｎ⁃
ｔｉｆｙ ｓａｌｉｅｎｔ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ 􀆴 Ｃｈｉｎａ Ｅｎｇｌｉｓｈ􀆶 ａｓ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ ｐｏｐｕｌａｒ ｕｓａｇｅ ｐａｔｔｅｒｎｓ ｏｆ ｔｈｅ ｍａｊｏｒｉｔｙ ｏｆ
ｓｐｅａｋｅｒｓ ａｎｄ ｗｒｉｔｅｒｓ ｏｆ 􀆴 Ｃｈｉｎａ Ｅｎｇｌｉｓｈ􀆶  ｉｎ ｂｏｔｈ ｆｏｒｍａｌ ａｎｄ ｉｎｆｏｒｍａｌ ｃｏｎｔｅｘｔｓ ｏｆ ｓｏｃｉａｌ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ．  Ｈｅ
＆ Ｌｉ ２００９ ７４  

ｂ． Ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ ｐｏｐｕｌａｒｉｔｙ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｕｎｐｒｅｃｅｄｅｎｔｅｄ ａｎｄ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｆｕｅｌｌｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｒｅｃｅｎｔ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ
ａｎｄ ｓｏｃｉａｌ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｓｏｃｉｅｔｙ  Ｂｏｌｔｏｎ ＆ Ｇｒａｄｄｏｌ ２０１２ ３ 􀆺ｔｈｅｒｅ ｉｓ ａｎ ｅｖｉｄｅｎｔ ｎｅｅｄ ｔｏ ｃａｒｒｙ
ｏｕｔ ｍｏｒｅ ｆｉｅｌｄ－ｂａｓｅｄ ｓｏｃｉｏｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｒｅｓｅａｒｃｈ．  ｉｂｉｄ ７ 

３． Ｔｈｅ Ｓｔｕｄｙ

３．１　 Ｄａｔａ ａｎｄ ｔｏｏｌ

Ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｃｏｒｐｕｓ ｄａｔａ ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｏｆ ３７ ｍｉｌｌｉｏｎ ｗｏｒｄｓ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｆｒｏｍ Ｍａｉｎｌａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｕｓｅｒｓ ａｎｄ ｉｓ
ｒｅｆｅｒｒｅｄ ｔｏ ａｓ ＣＥＣ． Ｂｒｉｔｉｓｈ Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｏｒｐｕｓ ＢＮＣｗｅｂ  ＣＱＰ－ｅｄｉｔｉｏｎ  ｒｅｆｅｒｒｅｄ ｔｏ ａｓ ＢＮＣ ｉｓ ｕｓｅｄ ａｓ ｔｈｅ ｒｅｆｅｒ⁃
ｅｎｃｅ ｃｏｒｐｕｓ  ｓｅｅ Ｔａｂｌｅ １  

Ｔａｒｇｅｔ ｃｏｒｐｕｓ Ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｃｏｒｐｕｓ

Ｃｈｉｎａ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｃｏｒｐｕｓ  ＣＥＣ Ｂｒｉｔｉｓｈ Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｃｏｒｐｕｓ  ＢＮＣ 

Ｔａｂｌｅ １ Ｔａｒｇｅｔ ｃｏｒｐｕｓ ａｎｄ ｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｃｏｒｐｕｓ

ＣＥＣ
ＣＥＣ  Ｌｉ Ｗ． Ｚ． ２０１０ ｉｓ ｔｈｅ ｌａｒｇｅｓｔ ｃｏｒｐｕｓ ｃｕｒｒｅｎｔｌｙ ａｖａｉｌａｂｌｅ ｔｈａｔ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓ ｔｈｅ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｕｓｅｄ ｂｙ ｅｄｕｃａｔｅｄ

Ｃｈｉｎｅｓｅ ｐｅｏｐｌｅ  ｍａｉｎ ｐｅｏｐｌｅ ｒｅｃｅｉｖｉｎｇ ｔｈｅ ｕｎｄｅｒｇｒａｄｕａｔｅ ｌｅｖｅｌ ｏｆ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｏｒ ａｂｏｖｅ ． Ｉｔ ｉｓ ｌａｒｇｅ ｅｎｏｕｇｈ  ３７ 

７９０
ＬＩＡＮＧ Ｊｉａｎｌｉ



４７０ ０４０ ｗｏｒｄ ｔｏｋｅｎｓ ｔｏ ｇｅｎｅｒａｔｅ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｖｅ ｒｅｓｕｌｔｓ． Ｔｈｉｓ ｃｏｒｐｕｓ ｗａｓ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｅｄ ｅｘｐｌｉｃｉｔｌｙ ｔｏ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅ ＣＥ
ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｆｅａｔｕｒｅｓ． Ｔｏ ｔｈｉｓ ｅｎｄ ｔｈｅ ｄａｔａ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ｓｅｅｋ ｔｏ ｍｅｅｔ ｔｈｅ ｃｒｉｔｅｒｉａ ｏｆ ｇｅｎｒｅ ｂａｌａｎｃｅ  ｅ．ｇ． ｗｒｉｔｔｅｎ ｅｖｅｎｔｓ
ｉｎｃｌｕｄｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｌｅｉｓｕｒｅ ｎａｔｕｒａｌ ａｎｄ ｓｏｃｉａｌ ｓｃｉｅｎｃｅｓ ａｎｄ ｂｕｓｉｎｅｓｓ ｓｔｕｄｉｅｓ ａｎｄ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｅｔｃ． ａｎｄ ａ
ｒａｎｇｅ ｏｆ ｄｏｍａｉｎｓ  ｓｅｅ Ｔａｂｌｅ ２ ｂｅｌｏｗ ． Ｔｈｅ ｗｒｉｔｅｒｓ ｏｆ ｔｅｘｔｓ ｉｎ ＣＥＣ ｓｈａｒｅ ｓｉｍｉｌａｒ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄｓ ｉｎ Ｍａｉｎ⁃
ｌａｎｄ Ｃｈｉｎａ．

Ａｓ ａ ｃｏｒｐｕｓ ＣＥＣ ｉｓ ａ ｃｏｌｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｓａｍｐｌｅｓ ｏｆ ｗｒｉｔｔｅｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｆｒｏｍ ａ ｗｉｄｅ ｒａｎｇｅ ｏｆ ｓｏｕｒｃｅｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ
ｗｈｉｃｈ ｂｙ ｄｅｓｉｇｎ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔ ａ ｂｒｏａｄ ｃｒｏｓｓ－ｓｅｃｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎａ Ｅｎｇｌｉｓｈ． Ｉｔ ｉｓ ａｎ ｏｕｔｐｕｔ ｏｆ ａｎ ａｃａｄｅｍｉｃ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｐｒｏ⁃
ｊｅｃｔ ｆｕｎｄｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｆ Ｃｈｉｎａ ａｎｄ ｃａｒｒｉｅｄ ｏｕｔ ｂｙ ａ ｔｅａｍ ｏｆ ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ｒｅｓｅａｒｃｈｅｒｓ  ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｆａｃｕｌ⁃
ｔｉｅｓ ｌｅｄ ｂｙ Ｐｒｏｆｅｓｓｏｒ Ｌｉ Ｗｅｎｚｈｏｎｇ ｉｎ Ｈｅｎａｎ Ｎｏｒｍａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｉｎ Ｍａｉｎｌａｎｄ Ｃｈｉｎａ ｓｉｎｃｅ ２００１． Ｉｔ ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｏｆ ａ
ｔｏｔａｌ ｏｆ １７ ５３４ ｔｅｘｔｓ ｃｏｌｌｅｃｔｅｄ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ ｇｅｎｒｅｓ ｏｆ ＢＮＣ  ｗｒｉｔｔｅｎ ｐａｒｔ ．

Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ ＣＥＣ ｉｎｃｌｕｄｅｓ ｅｘｔｒａｃｔｓ ｆｒｏｍ ｒｅｇｉｏｎａｌ ａｎｄ ｎａｔｉｏｎａｌ ｎｅｗｓｐａｐｅｒｓ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎ Ｍａｉｎｌａｎｄ Ｃｈｉｎａ 
ｓｐｅｃｉａｌｉｓｔ ｐｅｒｉｏｄｉｃａｌｓ ａｎｄ ｊｏｕｒｎａｌｓ ｆｏｒ ａｌｌ ａｇｅｓ ａｎｄ ｉｎｔｅｒｅｓｔｓ ａｃａｄｅｍｉｃ ｂｏｏｋｓ ａｎｄ ｐｏｐｕｌａｒ ｆｉｃｔｉｏｎ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｉｎｆｏｒ⁃
ｍａｔｉｏｎ ｂｕｌｌｅｔｉｎｓ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｔｈｅｓｅｓ ａｎｄ ｐａｐｅｒｓ ａｍｏｎｇ ｍａｎｙ ｏｔｈｅｒ ｋｉｎｄｓ ｏｆ ｗｒｉｔｔｅｎ ｔｅｘｔ． Ｔｈｅ ｃｏｍｐａｒａｂｌｅ ｎａｔｕｒｅ ｏｆ
ｔｈｅｓｅ ｔｗｏ ｃｏｒｐｏｒａ ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｄｏｍａｉｎ ｃｌａｓｓｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｉｓ ｌｉｓｔｅｄ ｉｎ Ｔａｂｌｅ ２ ｂｅｌｏｗ 

ＢＮＣ ｄｏｍａｉｎｓ ＣＥＣ ｄｏｍａｉｎｓ

１ ｎａｔｕｒａｌ ＆ ｐｕｒｅ ｓｃｉｅｎｃｅ ｎａｔｕｒａｌ ｓｃｉｅｎｃｅ

２ ａｐｐｌｉｅｄ ｓｃｉｅｎｃｅ ａｐｐｌｉｅｄ ｓｃｉｅｎｃｅ

３ ｓｏｃｉａｌ ｓｃｉｅｎｃｅ ｓｏｃｉａｌ ｓｃｉｅｎｃｅ

４ ｗｏｒｌｄ ａｆｆａｉｒｓ ｗｏｒｌｄ ａｆｆａｉｒｓ

５ ｃｏｍｍｅｒｃｅ ＆ ｆｉｎａｎｃｅ ｅｃｏｎｏｍｉｃｓ

６ ａｒｔｓ ａｒｔｓ

７ ｂｅｌｉｅｆ ＆ ｔｈｏｕｇｈｔｓ ｂｅｌｉｅｆｓ ＆ ｔｈｏｕｇｈｔｓ

８ ｌｅｉｓｕｒｅ ｌｅｉｓｕｒｅ

９ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ

Ｔａｂｌｅ ２ Ｄｏｍａｉｎｓ ｏｆ ＣＥＣ ａｎｄ ＢＮＣ

 Ｓｏｕｒｃｅ Ａｓｔｏｎ ＆ Ｂｕｒｎａｒｄ １９９８ ２９ Ｗ． Ｚ． Ｌｉ ２００５ 

Ｗｒｉｔｔｅｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓ ｏｎｅ ｃｏｎｓｉｓｔｅｎｔ ｔｙｐｅ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｕｔｐｕｔ ｏｆ ｅｄｕｃａｔｅｄ ＣＥ ｕｓｅｒｓ ｆｏｒ ｏｂｖｉｏｕｓ ｒｅａｓｏｎｓ 
ｗｒｉｔｔｅｎ ｄａｔａ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｅａｓｉｅｒ ｔｏ ｏｂｔａｉｎ ｉｎ ｕｓｅｆｕｌ ｑｕａｎｔｉｔｉｅｓ ｔｈａｎ ｓｐｏｋｅｎ ｄａｔａ ｓｅｒｖｅｓ ａｓ ａ ｃｏｎｖｅｎｉｅｎｔ ｒｅａｄｙ－ｔｏ－
ｕｓｅ ｄａｔａｂａｓｅ ｆｏｒ ｃｏｒｐｕｓ－ｂａｓｅｄ ｌｉｎｇｕｉｓｔｉｃ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｉｏｎ． Ｔｈｅ ｒｅａｄｅｒｓｈｉｐ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｗｒｉｔｔｅｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｄａｔａ ｉｓ ｔｗｏ－ｆｏｌｄ 
ｆｉｒｓｔ ｔｈｏｓｅ Ｍａｉｎｌａｎｄ ｒｅａｄｅｒｓ ｗｈｏ ｈａｖｅ ｔｈｅ ａｂｉｌｉｔｙ ａｎｄ ｗｉｌｌ ｔｏ ａｃｃｅｓｓ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｄｉｓｓｅｍｉｎａｔｅｄ ｉｎ ｍｕｌｔｉｐｌｅ
ｃｈａｎｎｅｌｓ ａｎｄ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ｉｎｃｌｕｄｉｎｇ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｓｅｃｏｎｄ ｒｅａｄｅｒｓ ｗｈｏ ａｒｅ ｄｒｉｖｅｎ ｂｙ ａ ｄｅｓｉｒｅ ｔｏ ｉｍｐｒｏｖｅ ｔｈｅｉｒ Ｅｎｇｌｉｓｈ
ｂｙ ｇｉｖｉｎｇ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ａｄｄｉｔｉｏｎａｌ ｏｐｐｏｒｔｕｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｅｘｐｏｓｕｒｅ ｔｏ ｔｈａｔ ｔａｒｇｅｔ ｌａｎｇｕａｇｅ ｍｏｒｅ ｏｒ ｌｅｓｓ ｒｅｇｕｌａｒｌｙ． Ｆｏｒｅｉｇｎ⁃
ｅｒｓ ｗｉｔｈ ｎｏ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ ｃｏｕｌｄ ｏｎｌｙ ａｃｃｅｓｓ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ  ｅ． ｇ． ｔｈｒｏｕｇｈ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｎｅｗｓｐａｐｅｒｓ ｉｎ
Ｃｈｉｎａ ｏｒ ｔｈｒｏｕｇｈ ｗｅｂ ｐａｇｅｓ ｗｈｏｓｅ ｃｏｎｔｅｎｔｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｎｔｅｘｔ ａｒｅ ｐｒｏｄｕｃｅｄ ｂｙ ＣＥ ｕｓｅｒｓ． Ｔｏｄａｙ ｔｈｅｒｅ ｉｓ
ａｎ ｉｎｃｒｅａｓｉｎｇ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｅｄｕｃａｔｅｄ ｐｅｏｐｌｅ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｗｈｏ ｗｏｕｌｄ ｌｉｋｅ ｔｏ ｒｅａｄ ａ ｖａｒｉｅｔｙ ｏｆ ｔｅｘｔｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ．
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ｒｅｌａｔｉｖｅ ｃｌａｕｓｅｓ ａ ｍａｎ ｔｈａｔ Ｉ ａｄｍｉｒｅ

Ｏｔｈｅｒ ｃａｔｅｇｏｒｉｅｓ ｔｈｅ ｒｏｏｍ ｕｐｓｔａｉｒｓ  ａｄｖｅｒｂ 
ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｎａｓｔｙ  ａｄｊｅｃｔｉｖｅ 

Ｔａｂｌｅ ５ Ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｐｏｓｔｍｏｄｉｆｉｅｒｓ ｏｆ ｎｏｕｎ ｐｈｒａｓｅｓ  ｉｂｉｄ． 

Ａｔ ｔｈｉｓ ｓｔａｇｅ ｗｏｒｄｓ ａｒｅ ｂｅｉｎｇ ａｎａｌｙｚｅｄ ｉｎ ｗｏｒｄ ｃｌａｓｓｅｓ ｓｏ ｔｈｅｉｒ ａｎａｌｙｓｉｓ ｉｓ ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎａｌ ｂｙ ｎａｔｕｒｅ． Ｔｈｅ ｃｏｌ⁃
ｌｉｇａｔｉｏｎ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｒｓ ＋ ｎｏｕｎｓ ａｒｅ ｎｏｔ ｓｔｕｄｉｅｄ ｉｎ ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ ｂｅｃａｕｓｅ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｒｓ ａｒｅ ｎｏｔ ｃｏｍｐａｒａｂｌｅ ｉｎ ｌｉｎｇｕａ－ｃｕｌ⁃
ｔｕｒａｌ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ． １３ ｈｉｇｈ－ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ ｎｏｕｎｓ ａｒｅ ｃｈｏｓｅｎ ｔｏ ｂｅ ｔｈｅ ｔａｒｇｅｔ ｎｏｄｅ ｗｏｒｄｓ ｆｏｒ ｏｕｒ
ｓｔｕｄｙ ｗｈｏｓｅ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｏｆ ｏｃｃｕｒｒｅｎｃｅｓ ｉｎ ｃｏｎｔｒａｓｔ ｔｏ ｅａｃｈ ｏｔｈｅｒ ｗａｓ ｓｕｍｍａｒｉｚｅｄ ｉｎ Ｆｉｇｕｒｅ １．

Ｆｉｇｕｒｅ １ Ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ ｆｒｅｑｕｅｎｃｙ ｄａｔａ ｆｏｒ ｔａｒｇｅｔ ｎｏｄｅ ｗｏｒｄｓ  ｐｅｒ ｍｉｌｌｉｏｎ ｗｏｒｄｓ 

∗Ｌｅｍｍａｔｉｚｅｄ ｆｏｒｍｓ ａｒｅ ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ｗｒｉｔｔｅｎ ｉｎ ｕｐｐｅｒ ｃａｓｅ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ ｔｈｅ ｖｅｒｂ ｌｅｍｍａ ＷＡＬＫ ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｏｆ
ｔｈｅ ｗｏｒｄｓ ｗａｌｋ ｗａｌｋｅｄ ｗａｌｋｉｎｇ ａｎｄ ｗａｌｋｓ． Ｉｎ ｔｈｉｓ ｐａｐｅｒ ｗｏｒｄｓ ｉｎ ａｎ ｕｐｐｅｒ ｃａｓｅ ｌｉｋｅ ｔｈｉｓ ａｒｅ ｌｅｍｍａｓ ｏｔｈｅｒｓ
ｉｎ ｌｏｗｅｒ ｃａｓｅ ａｒｅ ｗｏｒｄ ｔｙｐｅｓ． Ｉｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｔｈａｔ ｃａｎ ｂｅ ｏｂｓｅｒｖｅｄ ｗｏｒｄｓ ａｒｅ ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｒｍ ｏｆ ｔｙｐｅｓ  ｅ．ｇ． ｉｓ ａｍ 
ａｒｅ ｗａｓ ｗｅｒｅ ｂｅｅｎ ａｎｄ ｂｅｉｎｇ ａｒｅ ａｌｌ ｗｏｒｄ ｔｙｐｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｌｅｍｍａ ＢＥ ．

１０１
ＬＩＡＮＧ Ｊｉａｎｌｉ



４． Ｒｅｓｕｌｔｓ ａｎｄ Ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎｓ

４．１　 Ｅｎｕｍｅｒａｔｏｒｓ ａｓ ｐｒｅｍｏｄｉｆｉｅｒｓ ｉｎ ｎｏｕｎ ｐｈｒａｓｅｓ

Ｂｒｏａｄｌｙ ｓｐｅａｋｉｎｇ ａｎ ｅｎｕｍｅｒａｔｏｒ ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｏｆ ｏｎｅ ｏｒ ｍｏｒｅ ｗｏｒｄｓ ｄｅｎｏｔｉｎｇ ａ ｃａｒｄｉｎａｌ ｏｒ ｏｒｄｉｎａｌ ｎｕｍｂｅｒ  ｅ．
ｇ． 􀆴 ｏｎｅ􀆶  􀆴 ｆｉｖｅ􀆶  􀆴 ｄｏｕｂｌｅ􀆶  􀆴 ｔｈｅ ｔｗｅｌｆｔｈ􀆶  ． Ｔｈｅｒｅ ｉｓ ｅｘｔｅｎｓｉｖｅ ｅｖｉｄｅｎｃｅ ｉｎ ｔｈｅ ＣＥ ｃｏｒｐｕｓ ｄａｔａ ｓｈｏｗｉｎｇ ａ ｃｌｅａｒ
ｐｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ａｍｏｎｇ ＣＥ ｕｓｅｒｓ ｆｏｒ ｕｓｉｎｇ ｅｎｕｍｅｒａｔｏｒｓ  Ｔａｂｌｅ ６ ．

Ｎｏ． ＣＥ ｃｏｌｌｏｃａｔｉｏｎｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｉｎｙｉｎ

１ Ｏｎｅ Ｃｈｉｌｄ Ｐｏｌｉｃｙ 計劃生育政策 ｊìｈｕà ｓｈēｎｇｙù ｚｈèｎｇｃè

２ Ｏｎｅ Ｃｏｕｎｔｒｙ Ｔｗｏ Ｓｙｓｔｅｍ 一國兩制 ｙīｇｕó ｌｉǎｎｇｚｈì

３ Ｏｎｅ Ｗｏｒｌｄ Ｏｎｅ Ｄｒｅａｍ 同一個世界

同一個夢想

ｔｏｎｇｙīｇè ｓｈìｊｉè
ｔｏｎｇｙīｇè ｍèｎｇｘｉǎｎｇ

４ Ｏｎｅ－Ｃｈｉｎａ Ｐｒｉｎｃｉｐｌｅ 一個中國原則 ｙīｇè ｚｈōｎｇｇｕó ｙｕáｎｚē

５ Ｔｗｏ Ｇｕａｒａｎｔｅｅｓ 兩個確保 ｌｉǎｎｇｇè ｑｕèｂǎｏ

６
Ｄｏｕｂｌｅ ｍｕｇｇｉｎｇ  ｉ． ｅ． ｓｎａｔｃｈ ａｎｄ ｒｏｂ 
ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ｒｅｆｅｒｒｅｄ ｔｏ ｉｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｎｅｗｓｐａｐｅｒｓ
ｉｎ Ｃｈｉｎａ ａｓ 􀆴 Ｔｗｏ Ｒｏｂｂｅｒｙ􀆶  

雙搶 ｓｈｕāｎｇｑｉǎｎｇ

７ Ｔｗｏ－Ｓｔａｔｅ Ｔｈｅｏｒｙ 兩個中國 ｌｉǎｎｇｇè ｚｈōｎｇｇｕó

８ Ｔｗｏ－Ｗａｙ Ｉｎｖｅｓｔｍｅｎｔ 雙向投資 ｓｈｕāｎｇｘｉàｎｇ ｔóｕｚī

９ Ｔｈｒｅｅ Ａｎｔｉｓ Ｃａｍｐａｉｇｎ 三反活動 ｓāｎｆǎｎ ｈｕóｄòｎｇ

１０ Ｔｈｒｅｅ Ｄｉｒｅｃｔ Ｌｉｎｋｓ 三通 ｓāｎｔōｎｇ

１１ Ｔｈｒｅｅ Ｇｏｒｇｅｓ Ｄａｍ ／ Ｈｙｄｒｏｐｏｗｅｒ Ｓｔａｔｉｏｎ 三峽工程 ／ 水壩 ｓāｎｘｉá ｇōｎｇｃｈéｎｇ

１２ Ｔｈｒｅｅ Ｇｏｒｇｅｓ Ｗａｔｅｒ Ｃｏｎｓｅｒｖａｔｉｏｎ Ｐｒｏｊｅｃｔ 三峽水利工程計劃 ｓāｎｘｉá ｓｈǔｉｌì ｇōｎｇｃｈéｎｇ

１３ Ｔｈｒｅｅ Ｋｉｎｇｄｏｍｓ ／ Ｐｅｒｉｏｄ 三國 ｓāｎｇｕó

１４ Ｔｈｒｅｅ Ｐｕｂｌｉｃ Ｃｏｎｓｕｍｐｔｉｏｎｓ 三公 ｓāｎｇōｎｇ

１５ Ｔｈｒｅｅ Ｒｅｐｒｅｓｅｎｔｓ 三個代表 ｓāｎｇè ｄàｉｂｉǎｏ

１６ Ｔｈｒｅｅ Ｗｏｒｌｄｓ 三界 ｓāｎｊｉè

１７ Ｔｈｒｅｅ－Ｔｉｅｒ Ｒｕｒａｌ Ｈｅａｌｔｈ Ｃａｒｅ Ｓｅｒｖｉｃｅ Ｎｅｔ⁃
ｗｏｒｋ

三級 保 障 農 村 醫 療 服 務

系統
ｓāｎｊí ｂǎｏｚｈàｎｇ ｎóｎｇｃūｎ ｙīｌｉáｏ ｆúｗù ｘìｔǒｎｇ

１８ Ｆｏｕｒ Ｂｏｏｋｓ 四書 ｓìｓｈū

１９ Ｆｏｕｒ Ｈｅａｖｅｎｌｙ Ｋｉｎｇｓ 四大天王 ｓìｄà ｔｉāｎｗáｎｇ

２０ Ｔｈｅ Ｆｏｕｒ Ｂｅａｕｔｉｅｓ 四大美人 ｓìｄà ｍěｉｒéｎ

２１ Ｔｈｅ Ｆｏｕｒ Ｄｕｔｙ Ｇｏｄｓ 四大金剛 ｓìｄà ｊīｎｇāｎｇ

２２ Ｆｉｖｅ Ｃｌａｓｓｉｃｓ 五經 ｗǔｊīｎｇ

２０１
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｃｏｎｔｉｎｕｅ

Ｎｏ． ＣＥ ｃｏｌｌｏｃａｔｉｏｎｓ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｐｉｎｙｉｎ

２３ Ｆｉｖｅ Ｆｒｉｅｎｄｌｉｅｓ 福娃 ｆúｗá

２４ Ｆｉｖｅ Ｇｅｎｅｒａｔｉｏｎｓ Ｕｎｄｅｒ Ｏｎｅ Ｒｏｏｆ 五代同堂 ｗǔｄàｉ ｔóｎｇｔáｎｇ

２５ Ｆｉｖｅ Ｈｏｌｙ ／ Ｓａｃｒｅｄ Ｍｏｕｎｔａｉｎｓ 五嶽 ｗǔｙùｅ

２６ Ｔｈｅ Ｆｉｖｅ Ｄｙｎａｓｔｉｅｓ  Ｐｅｒｉｏｄ 五代 ｗǔｄàｉ

２７ Ｔｈｅ Ｆｉｖｅ Ｅｌｅｍｅｎｔｓ Ｍｏｕｎｔａｉｎ 五行山 ｗǔｘíｎｇｓｈāｎ

２８ Ｔｈｅ Ｆｉｖｅ Ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ Ｏｆ Ｐｅａｃｅｆｕｌ Ｃｏｅｘｉｓ⁃
ｔｅｎｃｅ 和平共處五項原則 ｈéｐíｎｇ ｇòｎｇｃｈú ｗǔｘｉàｎｇ ｙｕáｎｚē

２９ Ｓｉｘ Ｈａｒｍｏｎｉｅｓ 六和 ｌｉùｈé

３０ Ｅｉｇｈｔ Ｄｉａｇｒａｍｓ ／ Ｔｒｉｇｒａｍｓ 八卦 ｂāｇｕà

３１ Ｅｉｇｈｔ Ｍｏｄｅｌ Ｐｌａｙｓ 八個樣板戲 ｂāｇè ｙàｎｇｂǎｎｘì

３２ Ｅｉｇｈｔ Ｖａｊｒａｐａｎｉｓ 八金剛 ｂāｊīｎｇāｎｇ

３３ Ｔｈｅ Ｅｉｇｈｔ Ａｌｌｉｅｄ Ｆｏｒｃｅｓ 八國聯軍 ｂāｇｕó ｌｉáｎｊūｎ

３４ Ｔｈｅ Ｅｉｇｈｔ Ａｒｒａｙｓ 八陣圖 ｂāｚｈèｎｔú

３５ Ｔｈｅ Ｅｉｇｈｔ Ｉｍｍｏｒｔａｌｓ  Ｃｒｏｓｓｉｎｇ Ｔｈｅ Ｓｅａ 八仙 過海 ｂāｘｉāｎ

３６ Ｔｅｎ Ｋｉｎｇｄｏｍｓ 十國 ｓｈíｇｕó

３７ Ｔｈｅ Ｔｗｅｌｆｔｈ Ｆｉｖｅ－Ｙｅａｒ Ｐｌａｎ ／ Ｐｒｏｇｒａｍ 第十二個五年計劃 ｄìｓｈí􀆶 èｒｇèｗǔｎｉáｎｊìｈｕà

３８ Ｅｉｇｈｔｅｅｎ Ｇｕａｒｄｉａｎｓ ／ Ｄｅｆｅｎｄｅｒｓ 十八羅漢 ｓｈíｂā ｌúｏｈàｎ

Ｔａｂｌｅ ６ Ｅｘａｍｐｌｅｓ ｏｆ ｅｎｕｍｅｒａｔｏｒｓ ａｓ ｐｒｅｍｏｄｉｆｉｅｒｓ ｉｎ ＣＥ ｎｏｕｎ ｐｈｒａｓｅｓ

Ｉｎ ｔｅｒｍｓ ｏｆ ｆｏｒｍ ｔｈｅ ｆａｃｔ ｔｈａｔ ｅｎｕｍｅｒａｔｏｒｓ ｆｕｎｃｔｉｏｎ ａｓ ｐｒｅｍｏｄｉｆｉｅｒｓ ｏｆ ｎｏｕｎ ｐｈｒａｓｅｓ ｉｓ ｎｏｔ ｓｕｒｐｒｉｓｉｎｇ． Ｈｏｗ⁃
ｅｖｅｒ ｔｈｅｉｒ ｍａｎｉｆｅｓｔａｔｉｏｎ ｉｎ ＣＥ ｓｅｅｍｓ ｄｉｓｔｉｎｃｔ ｉｎ ｉｔｓ ｗａｙ． Ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｘｐｒｅｓｓｉｏｎｓ ｌｉｋｅ ｔｈｏｓｅ ｉｎ Ｔａｂｌｅ ６ ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ
ｎｕｍｂｅｒｓ ｓｙｍｂｏｌｉｚｅｓ ｓｅｒｉｏｕｓｎｅｓｓ ａｎｄ ｃａｒｒｉｅｓ ａｎ ｕｎｍｉｓｔａｋａｂｌｅ ｃｏｎｎｏｔａｔｉｏｎ ｏｆ ａｕｔｈｏｒｉｔｙ． Ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅ ｕｓａｇｅｓ ａｒｅ
ｂａｓｅｄ ｏｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｏｕｎｔｅｒｐａｒｔ ａｎｄ ａｒｅ ｔｈｕｓ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓ ｉｎ ＣＥ． Ｈｏｗｅｖｅｒ ａｌｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｆｏｒ Ｏｎｅ Ｃｈｉｌｄ
Ｐｏｌｉｃｙ ｄｏｅｓ ｎｏｔ ｉｎｃｌｕｄｅ ａｎｙ ｅｎｕｍｅｒａｔｏｒ ＣＥ ｓｐｅａｋｅｒｓ ｓｔｉｌｌ ｐｒｅｆｅｒ ｔｈｅ ｃｕｒｒｅｎｔ ｗａｙ ｏｆ ｅｘｐｒｅｓｓｉｎｇ ｔｈｉｓ ｉｄｅａ．

Ｔｈｅｓｅ ｅｘａｍｐｌｅｓ ｓｈｏｗ ｔｈａｔ ｅｖｅｎ ｗｈｅｎ ｐｅｏｐｌｅ ｈａｖｅ ｓｏｍｅ ｏｔｈｅｒ ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ ｃｈｏｉｃｅ ａｔ ｈａｎｄ ｔｈｅｙ ｓｔｉｌｌ ｆａｖｏｒ ｕ⁃
ｓｉｎｇ ｅｎｕｍｅｒａｔｏｒｓ ｔｏ ｍｏｄｉｆｙ ｔｈｅ ｎｏｕｎ ｐｒｏｂａｂｌｙ ｏｕｔ ｏｆ ａ ｃｏｎｃｅｒｎ ｆｏｒ ｐｒｅｓｅｒｖｉｎｇ ｉｔｓ ｆｏｒｍａｌｉｔｙ． Ｔｈｉｓ ｌｅａｄｓ ｕｓ ｔｏ ｐｒｅ⁃
ｄｉｃｔ ｔｈａｔ ｗｈｅｎｅｖｅｒ ｓｏｍｅ ｋｉｎｄ ｏｆ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ ｉｄｅａ ｉｓ ｔｏ ｂｅ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ ａｎｄ ｉｍｐｌｅｍｅｎｔｅｄ ｏｎｅ ｃｏｕｌｄ ｒｅａｓｏｎａｂｌｙ ｅｘｐｅｃｔ
ｔｈｅ ｕｓｅ ｏｆ ｅｎｕｍｅｒａｔｏｒ ＋ ｎｏｕｎ ａｓ ａ ｆａｖｏｒｅｄ ｏｒ ｐｒｅｆｅｒｒｅｄ ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ ｓｔｒａｔｅｇｙ．

４．２　 Ａ ｐｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｆｏｒ ｎｏｕｎ ｐｒｅ－ｍｏｄｉｆｉｅｒｓ
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Ｎ１ ｄｅｎｏｔｅｓ ｔｈｅ ｐｌａｃｅ ｗｈｅｒｅ Ｎ２ ｉｓ ｌｏｃａｔｅｄ 臺燈 ｔａｂｌｅ ｌａｍｐ ｔａｂｌｅ ｌａｍｐ

Ｎ１ ｄｅｎｏｔｅｓ ｔｈｅ ｐｌａｃｅ ｗｈｅｒｅ Ｎ２ ｉｓ ａｐｐｌｉｅｄ 牙膏 ｔｏｏｔｈｐａｓｔｅ ｔｏｏｔｈｐａｓｔｅ

Ｎ２ ｉｓ ｕｓｅｄ ｆｏｒ Ｎ１ 馬房 ｓｔａｂｌｅ ｓｔａｂｌｅ

Ｎ２ ｄｅｎｏｔｅｓ ａ ｐｒｏｔｅｃｔｉｖｅ ｄｅｖｉｃｅ ａｇａｉｎｓｔ Ｎ１ 太陽眼鏡 ｓｕｎ ｇｌａｓｓｅｓ ｓｕｎ ｇｌａｓｓｅｓ

Ｎ１ ａｎｄ Ｎ２ ａｒｅ ｐａｒａｌｌｅｌ 國家 ｃｏｕｎｔｒｙ ｃｏｕｎｔｒｙ

Ｎ２ ｄｅｎｏｔｅｓ ａ ｐｒｏｄｕｃｔ ｏｆ Ｎ１ 蠶絲 ｓｉｌｋ ｓｉｌｋ

Ｎ２ ｄｅｎｏｔｅｓ ａ ｐｌａｃｅ ｗｈｅｒｅ Ｎ１ ｉｓ ｓｏｌｄ 百貨公司 ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｓｔｏｒｅ ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ ｓｔｏｒｅ

Ｎ２ ｄｅｎｏｔｅｓ ａ ｄｉｓｅａｓｅ ｏｆ Ｎ１ 心臟病 ｈｅａｒｔ ｄｉｓｅａｓｅ ｈｅａｒｔ ｄｉｓｅａｓｅ

Ｎ１ ｄｅｎｏｔｅｓ ｔｈｅ ｔｉｍｅ ｆｏｒ Ｎ２ 春天 ｓｐｒｉｎｇ ｓｐｒｉｎｇ

Ｎ１ ｉｓ ｔｈｅ ｓｏｕｒｃｅ ｏｆ ｅｎｅｒｇｙ ｏｆ Ｎ２ 汽車 ｃａｒ ｃａｒ

Ｎ２ ｉｓ ａ ｃｏｍｐｏｎｅｎｔ ｏｆ Ｎ１ 雞毛 ｆｅａｔｈｅｒ ｆｅａｔｈｅｒ

Ｎ２ ｉｓ ａ ｓｏｕｒｃｅ ｏｆ Ｎ１ 煤礦 ｃｏａｌ ｍｉｎｅ ｃｏａｌ ｍｉｎｅ
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Ｎ２ ｄｅｎｏｔｅｓ ａ ｐｉｅｃｅ ｏｆ ｅｑｕｉｐｍｅｎｔ ｕｓｅｄ ｉｎ ａ
ｓｐｏｒｔ Ｎ１ 籃球框 ｂａｓｋｅｔｂａｌｌ ｒｉｎｇ ｂａｓｋｅｔｂａｌｌ ｈｏｏｐ

Ｎ２ ｉｓ ｃａｕｓｅｄ ｂｙ Ｎ１ 油漬 ｏｉｌ ｓｔａｉｎ ｓｔａｉｎ

Ｎ２ ｄｅｎｏｔｅｓ ａ ｃｏｎｔａｉｎｅｒ ｆｏｒ Ｎ１ 書包 ｓｃｈｏｏｌｂａｇ ｓｃｈｏｏｌｂａｇ

Ｎ２ ｉｓ ｍａｄｅ ｏｆ Ｎ１ 大理石地板 ｍａｒｂｌｉｎｇ ｆｌｏｏｒ  ｎｏｔ ｌｉｓｔｅｄ 

Ｎ１ ｉｓ ａ ｍｅｔａｐｈｏｒｉｃａｌ ｄｅｓｃｒｉｐｔｉｏｎ ｏｆ Ｎ２ 龍船 ｄｒａｇｏｎ ｂｏａｔ ｄｒａｇｏｎ ｂｏａｔ

Ｎ２ ｉｓ ａｎ ｅｍｐｌｏｙｅｅ ｏｒ ａｎ ｏｆｆｉｃｅｒ ｏｆ Ｎ１ 大學校長 ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｐｒｅｓｉｄｅｎｔ ｖｉｃｅ ｃｈａｎｃｅｌｌｏｒ
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Ｃｈｉｎａ． Ｔｈｉｓ ｉｓ ｆｏｌｌｏｗｅｄ ｂｙ ａ ｗｏｒｄ－ｆｏｒ－ｗｏｒｄ ｏｒ ｌｉｔｅｒａｌ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｔｈｉｒｄ ｌｉｎｅ． Ｔｈｅ ｌａｓｔ ｌｉｎｅ ｉｎ ｔｈｅ ｅｘ⁃
ａｍｐｌｅ ｐｒｏｖｉｄｅｓ ａｎ ｉｄｉｏｍａｔｉｃ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．

９０１
ＬＩＡＮＧ Ｊｉａｎｌｉ



　 　  １ ａ　 四川人不怕辣

Ｓìｃｈｕāｎｒéｎｂùｐàｌà 
Ｓｉｃｈｕａｎ ｐｅｒｓｏｎ ｎｏｔ ｆｅａｒ ｓｐｉｃｙ 
Ｓｉｃｈｕａｎｅｒｓ ｄｏ ｎｏｔ ｆｅａｒ  ｔｈｅｉｒ ｆｏｏｄ ｂｅｉｎｇ ｓｐｉｃｙ．

 １ ｂ　 湖北人辣不怕

Ｈúｂěｉｒéｎｌàｂùｐà 
Ｈｕｂｅｉ ｐｅｒｓｏｎ ｓｐｉｃｙ ｎｏｔ ｆｅａｒ 
 Ｔｈｅｉｒ ｆｏｏｄ ｂｅｉｎｇ ｓｐｉｃｙ ｉｓ ｎｏｔ ａ ｆｅａｒｆｕｌ ｍａｔｔｅｒ ｔｏ Ｈｕｂｅｉｎｅｒｓ．

 １ ｃ　 湖南人怕不辣

Ｈúｎáｎｒéｎｐàｂùｌà．
Ｈｕｎａｎ ｐｅｒｓｏｎ ｆｅａｒ ｎｏｔ ｓｐｉｃｙ．
Ｈｕｎａｎｅｒｓ ｆｅａｒ ｔｈａｔ  ｔｈｅｉｒ ｆｏｏｄ ｉｓ ｎｏｔ ｓｐｉｃｙ  ｅｎｏｕｇｈ ．

Ｔｈｅ ｖｅｒｙ ｓｕｂｔｌｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｉｎ ｍｅａｎｉｎｇ ｉｎ ｔｈｅｓｅ ｓｅｎｔｅｎｃｅｓ  １ ａ ｔｏ  １ ｃ ａｒｅ ｅｘｐｒｅｓｓｅｄ ｂｙ ｒｅａｒｒａｎｇｉｎｇ ｔｈｅ
ｗｏｒｄ ｏｒｄｅｒ ｏｆ ｔｈｅ ｌａｓｔ ｔｈｒｅｅ ｍｏｒｐｈｏ－ｓｙｌｌａｂｌｅｓ ｂù  ｉｎ ｂｌｕｅ ｍｅａｎｉｎｇ 􀆴 ｎｏｔ􀆶  ｐà  ｉｎ ｇｒｅｅｎ ｍｅａｎｉｎｇ 􀆴 ｆｅａｒ􀆶  ａｎｄ
ｌà ｉｎ ｒｅｄ 􀆴 ｓｐｉｃｙ  ｆｏｏｄ 􀆶 ． Ｔｈｅ ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅｓｅ ｔｈｒｅｅ ｐｈｒａｓｅｓ ａｒｅ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ 

 １ ａ　 Ｎｅｇａｔｏｒ ＋ ｖｅｒｂ ＋ ｎｏｕｎ  不怕辣 ａ ｃｏｌｌｏｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｎｏｔ ｆｅａｒ ＋ ｓｔｈ 
 １ ｂ　 Ｎｏｕｎ ＋ ｎｅｇａｔｏｒ ＋ ｖｅｒｂ  辣不怕 ｔｏｐｉｃ－ｃｏｍｍｅｎｔ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｗｉｔｈ Ｎ ｆｕｎｃｔｉｏｎｉｎｇ ａｓ ｔｏｐｉｃ ａｎｄ ｔｈｅ

ｎｅｇａｔｅｄ ｖｅｒｂ ｐｈｒａｓｅ ｓｅｒｖｉｎｇ ａｓ ｃｏｍｍｅｎｔ 
 １ ｃ　 Ｖｅｒｂ ＋ ｎｅｇａｔｏｒ ＋ ａｄｊｅｃｔｉｖｅ  怕不辣 Ｖ－Ｏ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｔｈｅ ｏｂｊｅｃｔ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｉｓ ｆｉｌｌｅｄ ｂｙ ａ ｎｅ⁃

ｇａｔｅｄ ａｄｊｅｃｔｉｖｅ ｏｒ ｓｔａｔｉｖｅ ｖｅｒｂ 􀆴  ｂｅｉｎｇ ｓｐｉｃｙ􀆶  
∗辣 ｌà ｍａｙ ｂｅ ｕｓｅｄ ａｓ ａ ｎｏｕｎ ｏｒ ａｎ ａｄｊｅｃｔｉｖｅ ｉｎ Ｍａｎｄａｒｉｎ ｄｅｐｅｎｄｉｎｇ ｏｎ ｔｈｅ ｓｙｎｔａｃｔｉｃ ｐｏｓｉｔｉｏｎ ｏｒ ｃｏｌｌｏｃａ⁃

ｔｉｏｎａｌ ｐａｔｔｅｒｎ ｉｎ ｗｈｉｃｈ ｉｔ ａｐｐｅａｒｓ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ ｉｎ 很辣  ｈěｎｌà 􀆴 ｖｅｒｙ ｓｐｉｃｙ􀆶   ｉｔ ｓｅｒｖｅｓ ａｓ ａｎ ａｄｊｅｃｔｉｖｅ ｗｈｉｌｅ
ｉｎ 吃辣  ｃｈīｌà 􀆴 ｅａｔ ｓｐｉｃｙ ｆｏｏｄ􀆶   ｉｔ ｉｓ ａ ｎｏｕｎ．

Ｇｅｎｅｒａｌｌｙ ｓｐｅａｋｉｎｇ ｔｈｅ ｔｈｒｅｅ ｐｈｒａｓｅｓ ｅｘｐｒｅｓｓ ｖｅｒｙ ｓｉｍｉｌａｒ ｉｄｅａｓ ｔｈａｔ ｉｓ Ｓｉｃｈｕａｎｅｒｓ Ｈｕｂｅｉｎｅｒｓ ａｎｄ Ｈｕｎ⁃
ａｎｅｒｓ ａｒｅ ａｌｉｋｅ ｉｎ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ａｌｌ ｌｉｋｅ ｓｐｉｃｙ ｆｏｏｄ ｖｅｒｙ ｍｕｃｈ． Ｗｏｒｄ ｐｌａｙｓ ａ ｐａｒｔ ｖａｒｙｉｎｇ ｔｈｅ ｗｏｒｄ ｏｒｄｅｒｓ ａｓ ａ ｒｈｅ⁃
ｔｏｒｉｃａｌ ｄｅｖｉｃｅ ｔｏ ｃｏｎｖｅｙ ｓｕｂｔｌｅ ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ ｉｎ ｍｅａｎｉｎｇ ｉｓ ｎｏｔ ｒａｒｅ ｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ． Ｗｏｒｄ ｏｒｄｅｒ  ｈｅｒｅ ｉｎ ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ ｌｉｍｉｔ⁃
ｅｄ ｔｏ ｎｏｕｎ ｐｈｒａｓｅｓ ｉｓ ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ａｎ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ａｓｐｅｃｔ ｏｆ ｔｈｅ ｌａｎｇｕａｇｅ ｄｉｓｐｏｓｉｔｉｏｎ ｉｎｆｌｕｅｎｃｉｎｇ ｔｈｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｉｎｇ ｏｆ
ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ｔｈａｔ ＣＥ ｕｓｅｒｓ ｒｅｌｙ ｏｎ ｈｅａｖｉｌｙ ｔｏ ｅｘｐｒｅｓｓ ｏｒ ｍａｎｉｐｕｌａｔｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｆｏｒ ｓｐｅｃｉａｌ ｓｅｍａｎｔｉｃ ｅｆｆｅｃｔ． Ｒｅａｒ⁃
ｒａｎｇｅｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｄ ｏｒｄｅｒ ｍｉｇｈｔ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｃｈａｎｇｅ ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｂｕｔ ｃｏｕｌｄ ａｌｓｏ ｓｈｉｆｔ ｔｈｅ ｉｎｔｅｎｄｅｄ ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ ｅｆｆｅｃｔ
ｏｆ ａ ｇｉｖｅｎ ｉｄｅａ． Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ ｃｏｍｐａｒｅ ｔｈｅ ｅｆｆｅｃｔ ｏｆ ｔｅｌｌｉｎｇ ｏｎｅ􀆳ｓ ｔｅａｃｈｅｒ 我不完全懂  ｗǒ ｂù ｗáｎ ｑúａｎ ｄǒｎｇ Ｉ
ｄｉｄ ｎｏｔ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｆｕｌｌｙ  ａｂｏｕｔ ｗｈａｔ ｙｏｕ ｓａｉｄ  ａｎｄ 我完全不懂  ｗǒ ｗáｎ ｑúａｎ ｂù ｄǒｎｇ Ｉ ｄｉｄ ｎｏｔ ｃａｔｃｈ ａｎｙ⁃
ｔｈｉｎｇ  ｙｏｕ ｓａｉｄ  ． Ｗｈｉｌｅ ｔｈｅ ｆｉｖｅ ｍｏｒｐｈｏ－ｓｙｌｌａｂｌｅｓ  􀆴 ｎｏｔ ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ Ｖ􀆶 ｖｓ． 􀆴 ｃｏｍｐｌｅｔｅｌｙ ｎｏｔ Ｖ􀆶  ａｒｅ ｉｄｅｎｔｉｃａｌ 
ｖａｒｙｉｎｇ ｔｈｅｉｒ ｏｒｄｅｒ ｗｏｕｌｄ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｃｈａｎｇｅ ｔｈｅ ｓｃｏｐｅ ｏｆ ｎｅｇａｔｉｏｎ ａｎｄ ｒｅｓｕｌｔ ｉｎ ｒａｔｈｅｒ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｍｅａｎｉｎｇｓ ｂｕｔ ｉｔ
ｗｏｕｌｄ ａｌｓｏ ｒｅｓｕｌｔ ｉｎ ｒａｔｈｅｒ ｄｉｆｆｅｒｅｎｔ ｒｈｅｔｏｒｉｃａｌ ｅｆｆｅｃｔｓ． Ｔｈｕｓ ｉｎ Ｍａｎｄａｒｉｎ ｗｏｒｄ ｏｒｄｅｒ ｐｌａｙｓ ａ ｃｒｕｃｉａｌ ｒｏｌｅ ｉｎ ｔｈａｔ
ｉｔ ｈｅｌｐｓ ｐｅｏｐｌｅ ｄｅｌｉｖｅｒ ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ ａｎｄ ｉｄｅａｓ ｉｎ ｓｕｂｔｌｅ ｗａｙｓ． Ｔｏ ｐｌａｙ ｓａｆｅ ｔｈｅｒｅｆｏｒｅ ｔｈｅ ＣＥ ｕｓｅｒ ｗｏｕｌｄ ｂｅ ｉｎ⁃
ｃｌｉｎｅｄ ｔｏ ｕｓｅ ｔｈｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｔｈｅｙ ｆｅｅｌ ｍｏｒｅ ｃｏｍｆｏｒｔａｂｌｅ ｗｉｔｈ ｔｈｕｓ ｍａｋｉｎｇ ｔｈｅ ｍｏｄｉｆｉｅｒ－ｍｏｄｉｆｉｅｄ ｓｅｑｕｅｎｃｅ ｉｎ ｔｈｅｉｒ
ｎｏｕｎ ｐｈｒａｓｅｓ ｓｔａｔｉｓｔｉｃａｌｌｙ ｓｕｃｈ ａ ｄｉｓｔｉｎｃｔｉｖｅ ｆｅａｔｕｒｅ ｉｎ ＣＥ．

Ｔｈｕｓ ｔｈｅ ｅｍｐｉｒｉｃａｌｌｙ ｓｕｐｐｏｒｔｅｄ ａｎｓｗｅｒ ｔｏ ｏｕｒ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｑｕｅｓｔｉｏｎ 􀆴 Ａｒｅ ｔｈｅｒｅ ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎａｌ ｐｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ ｉｎ ＣＥ 􀆶
ｉｓ Ｙｅｓ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ｄｉｓｔｉｎｃｔｉｖｅ ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎａｌ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｉｎ ＣＥ． Ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｆｅａｔｕｒｅｓ ｏｆ ＣＥ ｆｏｕｎｄ ｉｓ ｔｈａｔ ｕｓｅｒｓ ｔｅｎｄ ｔｏ
ｄｅｍｏｎｓｔｒａｔｅ ａ ｃｌｅａｒ ｐｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｆｏｒ ｐｕｔｔｉｎｇ ｔｈｅ ｍｏｄｉｆｉｅｒ ｉｎ ｆｒｏｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｍｏｄｉｆｉｅｄ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ａｆｔｅｒ ｉｔ ｔｈｕｓ ｆｏｒｍｉｎｇ ａ
ｍｏｄｉｆｉｅｒ－ｂｅｆｏｒｅ－ｈｅａｄ ｓｅｑｕｅｎｃｅ ｗｈｅｎ ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｎｇ ｃｏｌｌｏｃａｔｉｏｎｓ． Ｍｏｒｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃａｌｌｙ ｗｉｔｈｉｎ ａ ｎｏｕｎ ｐｈｒａｓｅ ｍｏｓｔ

０１１
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



ｍｏｄｉｆｉｅｒｓ  ａｄｊｅｃｔｉｖｅｓ ｉｎ ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ ｏｃｃｕｒ ｂｅｆｏｒｅ ｔｈｅ ｈｅａｄ ｎｏｕｎｓ．
Ｆｕｒｔｈｅｒｍｏｒｅ ｏｕｒ ａｎａｌｙｓｉｓ ｏｆ ＣＥ ｄａｔａ ｙｉｅｌｄｅｄ ｆａｒ ｆｅｗｅｒ ｃａｓｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｎ ＋ ｏｆ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｃｏｍｐａｒｅｄ ｗｉｔｈ ＢｒＥ 

ｗｈｉｃｈ ｉｎｄｉｃａｔｅｓ ａ ｐｏｓｔ－ｍｏｄｉｆｙｉｎｇ ｏｒ ｒｅｖｅｒｓｅｓ ｗｏｒｄ ｏｒｄｅｒ ｉｎ ｔｈｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｏｆ ｅｌｅｍｅｎｔｓ ｗｉｔｈｉｎ ａ ｎｏｕｎ ｐｈｒａｓｅ． Ｓｏ ａ
ｍｏｒｅ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ａｎｓｗｅｒ ｔｏ ａ ｑｕｅｓｔｉｏｎ ｌｉｋｅ 􀆴 Ａｒｅ ｔｈｅｒｅ ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎａｌ ｐｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ ｉｎ ＣＥ 􀆶 ｉｓ ｔｈａｔ ｃｏｌｌｉｇａｔｉｏｎａｌ
ｐｒｅｆｅｒｅｎｃｅ ｉｓ ｉｎｄｅｅｄ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ＣＥ ｉｎ ｐａｒｔｉｃｕｌａｒｌｙ ｐｒｅｆｅｒｒｅｄ ｗｏｒｄ ｏｒｄｅｒ ｐａｔｔｅｒｎｓ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ Ｌｉａｎ  ２０１０ ２５  
Ｍａｎｄａｒｉｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｋｅ ｏｔｈｅｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ 􀆴 ｄｉａｌｅｃｔｓ􀆶 ｏｒ ｌａｎｇｕａｇｅｓ ｉｎ ｔｈｅ Ｓｉｎｏ－Ｔｉｂｅｔａｎ ｆａｍｉｌｙ ｉｓ ｔｙｐｏｌｏｇｉｃａｌｌｙ ａｎ ａｎ⁃
ａｌｙｔｉｃａｌ ｌａｎｇｕａｇｅ ｗｉｔｈ ｌｉｔｔｌｅ ｉｎｆｌｅｃｔｉｏｎａｌ ｍｏｒｐｈｏｌｏｇｙ ｔｏ ｃｏｎｖｅｙ ｇｒａｍｍａｔｉｃａｌ ｒｅｌａｔｉｏｎｓｈｉｐｓ． Ａｎ ａｎａｌｙｔｉｃ ｌａｎｇｕａｇｅ ｉｓ
ｍａｒｋｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｒｅｌａｔｉｖｅｌｙ ｆｒｅｑｕｅｎｔ ｕｓｅ ｏｆ ｆｕｎｃｔｉｏｎ ｗｏｒｄｓ ａｕｘｉｌｉａｒｙ ｖｅｒｂｓ ａｎｄ ｖａｒｙｉｎｇ ｗｏｒｄ ｏｒｄｅｒ ａｓ ｐｒｉｎｃｉｐａｌ
ｍｅａｎｓ ｔｏ ｅｘｐｒｅｓｓ ｓｙｎｔａｃｔｉｃ ｒｅｌａｔｉｏｎｓ ｒａｔｈｅｒ ｔｈａｎ ｒｅｌｙｉｎｇ ｏｎ ｉｎｆｌｅｃｔｅｄ ｗｏｒｄ ｆｏｒｍｓ． Ａｓ ａ ｒｅｓｕｌｔ ｆｒｅｅ ｍｏｒｐｈｅｍｅｓ 
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ｉｓ ｆｒｅｅ ａｎｄ ｃｏｍｐｕｌｓｏｒｙ ｆｏｒ ａｌｌ ｃｈｉｌｄｒｅｎ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ａｇｅ ｏｆ ６ ｙｅａｒｓ ｏｌｄ． Ｍｏｓｔ ｐｒｉｍａｒｙ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｌａｓｔｓ ６ ｙｅａｒｓ ｗｉｔｈ ａ ｔｉ⁃
ｎｙ ｐａｒｔ ｌａｓｔｉｎｇ ５ ｙｅａｒｓ． Ｔｈｅ ｈｉｇｈｌｙ ｃｅｎｔｒａｌｉｚｅｄ ａｎｄ ｓｔａｎｄａｒｄｉｚｅｄ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｆｉｔｓ ｗｅｌｌ ｉｎｔｏ ｔｈｅ
ｓｔｕｄｙ ｂｅｃａｕｓｅ ａｌｌ ｐｒｉｍａｒｙ ｓｃｈｏｏｌｓ ａｒｅ ｒｅｑｕｉｒｅｄ ｔｏ ｆｏｌｌｏｗ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｃｕｒｒｉｃｕｌｕｍ ｇｕｉｄｅｌｉｎｅｓ ａｎｄ ｕｓｅ ｃｅｎｔｒａｌｌｙ ａｐ⁃
ｐｒｏｖｅｄ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ．

Ｇｉｖｅｎ ｔｈｅ ｈｉｓｔｏｒｉｃａｌ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｍｏｒａｌ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｔｈｅ ｓｏｕｒｃｅｓ ｆｏｒ ｔｈｉｓ ｓｔｕｄｙ ａｒｅ ｓｅｌｅｃｔｅｄ ｆｒｏｍ ｅａｃｈ ｏｆ ｔｈｅ
ｆｏｕｒ ｓｔａｇｅｓ ｗｈｉｃｈ ｉｎｃｌｕｄｅ ｆｏｕｒ ｓｅｔｓ ｏｆ ｍｏｒａｌ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｂｙ Ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｐｒｅｓｓ  ＰＥＰ 
ｉｎ １９８４ １９９９ ａｎｄ ２００６ ａｎｄ ２０１９ ｒｅｓｐｅｃｔｉｖｅｌｙ． ＰＥＰ ｆｏｕｎｄｅｄ ｉｎ １９５０ ｉｓ ａ ｐｒｅｓｓ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｄｉｒｅｃｔ ｌｅａｄｅｒｓｈｉｐ ｏｆ
ＰＲＣＭＯＥ ａｎｄ ｔｈｅ ｌａｒｇｅｓｔ ｅｄｕｃａｔｉｏｎａｌ ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ ｈｏｕｓｅ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｗｈｏｓｅ ｓｙｓｔｅｍａｔｉｃ ｒｅｓｅａｒｃｈ ｏｎ ｉｓｓｕｅｓ ｉｎ ｂａｓｉｃ ｅｄｕ⁃
ｃａｔｉｏｎ ａｎｄ ｍａｔｅｒｉａｌｓ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｈａｓ ｃｏｎｔｒｉｂｕｔｅｄ ｔｏ ｔｈｅ ｏｖｅｒａｌｌ ｅｘｃｅｌｌｅｎｃｅ ｏｆ ｉｔｓ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎｓ． Ｅａｃｈ ｓｅｔ ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｏｆ
１２ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ ｆｒｏｍ ｇｒａｄｅｓ １ ｔｏ ６ ａｎｄ ａｌｔｏｇｅｔｈｅｒ ｔｈｅｒｅ ａｒｅ ４８ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ．

Ｈｅｒｉｔａｇｅ ｈａｓ ａ ｂｒｏａｄ ｍｅａｎｉｎｇ． Ｂｕｔ ｓｉｍｐｌｙ ｓｐｅａｋｉｎｇ ｉｔ ｉｓ ｗｈａｔ ｗｅ ｈａｖｅ ｉｎｈｅｒｉｔｅｄ ｆｒｏｍ ｏｕｒ ａｎｃｅｓｔｏｒｓ
 Ｂａｒｇｈｉ ｅｔ ａｌ． ２０１７ １２４－１３１ ． Ｉｔ ｃａｎ ｂｅ ｃｌａｓｓｉｆｉｅｄ ａｓ ｃｕｌｔｕｒａｌ ｈｅｒｉｔａｇｅ ａｎｄ ｎａｔｕｒａｌ ｈｅｒｉｔａｇｅ． Ｂｏｔｈ ａｒｅ ｔｈｅ ｌｅｇａｃｙ
ｏｆ ｏｕｒ ａｎｃｅｓｔｏｒｓ ｔｈａｔ ｔｅｌｌ ｕｓ ｈｏｗ ｔｈｅｙ ｌｉｖｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｐａｓｔ ｔｈｅｉｒ ｖａｌｕｅｓ ｂｅｌｉｅｆｓ ａｎｄ ｉｎｔｅｒａｃｔｉｏｎ ｗｉｔｈ ｏｔｈｅｒｓ． Ｉｎ ｔｈｉｓ
ｓｔｕｄｙ ｂｏｔｈ ｃｕｌｔｕｒａｌ ａｎｄ ｎａｔｕｒａｌ ｈｅｒｉｔａｇｅ ａｒｅ ｉｎｖｅｓｔｉｇａｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｕｒ ｓｅｔｓ ｏｆ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ．

６１１
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



４． Ｒｅｓｕｌｔｓ ａｎｄ Ｄｉｓｃｕｓｓｉｏｎ

４．１　 Ａｃｔｉｖｅ ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｉｏｎ ａｎｄ ｉｎｎｏｖａｔｉｏｎ－ｏｒｉｅｎｔｅｄ ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｈｅｒｉｔａｇｅ ａｒｅ ｉｎｃｒｅａｓｉｎｇｌｙ ｅｎｃｏｕｒａｇｅｄ

Ｅａｃｈ ｓｅｔ ｏｆ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ ｃｏｎｓｉｓｔｓ ｏｆ １２ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ ｆｒｏｍ ｇｒａｄｅｓ １－６． Ｔｈｅ １９８４ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ ｃｏｎｔａｉｎ １４２ ｌｅｓｓｏｎｓ ｉｎ
ｔｏｔａｌ １９９９ ｃｏｎｔａｉｎ １５５ ｌｅｓｓｏｎｓ ２００９ ｃｏｎｔａｉｎ １５４ ｌｅｓｓｏｎｓ ａｎｄ ２０１９ ｃｏｎｔａｉｎ １５４ ｌｅｓｓｏｎｓ． Ｔｈｅｒｅ ａｒｅ １５ ｌｅｓｓｏｎｓ
ｃｏｎｃｅｒｎｉｎｇ ｈｅｒｉｔａｇｅ ｉｎ １９８４ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ ２４ ｉｎ １９９９ ３０ ｉｎ ２００９ ａｎｄ ３１ ｉｎ ２０１９． Ａｓ ｃａｎ ｂｅ ｓｅｅｎ ｉｎ Ｔａｂｌｅ １ ｔｈｅ
ｐｅｒｃｅｎｔａｇｅ ｏｆ ｈｅｒｉｔａｇｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｆｏｕｒ ｓｅｔｓ ｏｆ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ ｈａｓ ｓｈｏｗｎ ａｎ ｉｎｃｒｅａｓｉｎｇ ｔｅｎｄｅｎｃｙ ｓｉｎｃｅ ｔｈｅ １９８０ｓ．
Ｔｈｉｓ ｒｉｓｉｎｇ ｔｅｎｄｅｎｃｙ ｉｓ ｉｎ ｌｉｎｅ ｗｉｔｈ ｐｅｏｐｌｅ􀆳ｓ ｓｐｉｒｉｔｕａｌ ｇｒｏｗｔｈ ｉｎ ｔｈｅ ｗａｋｅ ｏｆ ｔｈｅ ｒａｐｉｄ ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｅｃｏｎｏｍｙ
ｉｎ Ｃｈｉｎａ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄ ｗｈｏ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅｙ ｃｏｍｅ ｆｒｏｍ ａｎｄ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｇｏｉｎｇ ｔｏ ｇｏ．

Ｓｅｔ ｏｆ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ Ｌｅｓｓｏｎｓ ａｂｏｕｔ ｈｅｒｉｔａｇｅ ｉｎ ｔｈｅ
ｗｈｏｌｅ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ

Ｔｏｔａｌ ｌｅｓｓｏｎｓ ｏｆ ｔｈｅ
ｗｈｏｌｅ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ

Ｐｅｒｃｅｎｔａｇｅ ｏｆ ｈｅｒｉｔａｇｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ
ｗｈｏｌｅ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ

１９８４ １５ １４２ １０．５６％

１９９９ ２４ １５５ １５．４８％

２００９ ３０ １５４ １９．４８％

２０１９ ３１ １５４ ２０．１３％

Ｔａｂｌｅ １ Ｑｕａｎｔｉｔｙ ｏｆ ｌｅｓｓｏｎｓ ａｂｏｕｔ ｈｅｒｉｔａｇｅ ｉｎ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ

Ｗｅ ａｎａｌｙｓｅｄ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ ａｎｄ ｆｏｕｎｄ ｔｈａｔ ｉｎ ２００９ ａｎｄ ２０１９ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｒｅ ｅｎｃｏｕｒ⁃
ａｇｅｄ ｔｏ ａｃｔｉｖｅｌｙ ｐａｒｔｉｃｉｐａｔｅ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｐｒｅｓｅｒｖａｔｉｏｎ ｏｆ ｈｅｒｉｔａｇｅ ｗｈｉｌｅ ｉｎ １９８４ ａｎｄ １９９９ ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ 
ｓｔｕｄｅｎｔｓ ａｒｅ ｍｅｒｅｌｙ ｔａｕｇｈｔ ｔｏ ｋｎｏｗ ｔｈｅ ｐｒｅｃｉｏｕｓ ｈｅｒｉｔａｇｅ ｉｎ Ｃｈｉｎａ． Ｆｏｒ ｉｎｓｔａｎｃｅ ｉｎ Ｌｅｓｓｏｎ ２ ｏｆ Ｔｅｘｔｂｏｏｋ ８ ｆｏｒ
２００９ ｉｔ ｉｓ ｒｅｃｏｍｍｅｎｄｅｄ ｔｈａｔ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔａｋｅ ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｏｆ ｂｅｉｎｇ ａ ｔｏｕｒ ｇｕｉｄｅ ｔｏ ｉｎｔｒｏｄｕｃｅ ｔｈｅ ｌａｎｄｓｃａｐｅｓ ｏｆ ｔｈｅｉｒ
ｈｏｍｅｔｏｗｎ ｉｎ Ｌｅｓｓｏｎ １０ ｏｆ Ｔｅｘｔｂｏｏｋ １０ ｉｔ ｉｓ ｓｕｇｇｅｓｔｅｄ ｔｈａｔ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｐｅｒｆｏｒｍ ｔｈｅ ｒｏｌｅｓ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｏｐｅｒａ． ２０１９
ｔｅｘｔｂｏｏｋｓ ｔａｋｅ ａ ｓｔｅｐ ｆｕｒｔｈｅｒ ｔｏ ｗａｒｎ ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｏｆ ｔｈｅ ｐｏｓｓｉｂｌｅ ｄｉｓａｐｐｅａｒａｎｃｅ ｏｆ ｓｏｍｅ ｉｎｔａｎｇｉｂｌｅ ｈｅｒｉｔａｇｅ． Ｌｅｓｓｏｎ １６
ｏｆ Ｔｅｘｔｂｏｏｋ ３ ｃｏｎｔａｉｎｓ ｔｈｅ ｆｏｌｌｏｗｉｎｇ ｓｔａｔｅｍｅｎｔ 

Ｍｙ ｍｏｍ ｈａｓ ｔｏｌｄ ｍｅ ｔｈａｔ ｓｕｇａｒ ｐａｉｎｔｉｎｇ ｉｎ ｍｙ ｈｏｍｅｔｏｗｎ ｈａｓ ｏｖｅｒ ６００ ｙｅａｒｓ ｏｆ ｈｉｓｔｏｒｙ ｂｕｔ ｆｅｗｅｒ ｐｅｏ⁃
ｐｌｅ ｃｈｏｏｓｅ ｔｏ ｍａｋｅ ｔｈｉｓ ｋｉｎｄ ｏｆ ｐａｉｎｔｉｎｇ ｎｏｗａｄａｙｓ． Ｗｈａｔ ａ ｐｉｔｙ Ｉｆ ｏｎｌｙ Ｉ ｃｏｕｌｄ ｍａｓｔｅｒ ｔｈｅ ｓｋｉｌｌ ｏｆ ｓｕｇａｒ ｐａｉｎｔ⁃
ｉｎｇ．  ＰＥＰ ２０１９ｂ ６４ 

Ｔｈｉｓ ｓｔａｔｅｍｅｎｔ ｈｉｇｈｌｉｇｈｔｓ ｔｈａｔ ｅｖｅｒｙ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌ ｃａｎ ｄｏ ｔｈｅｉｒ ｂｉｔ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｈｅｒｉｔａｇｅ． Ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ
Ｃｏｐｅｌａｎｄ  ２００４ １７－２１  ｈｅｒｉｔａｇｅ ｄｏｅｓｎ􀆳ｔ ｊｕｓｔ ｍｅａｎ ｐａｓｓｉｖｅ ｉｎｈｅｒｉｔａｎｃｅ ｉｎｓｔｅａｄ ｐｅｏｐｌｅ ｉｎ ｔｈｅ ｐｒｅｓｅｎｔ ｈａｖｅ ｔｈｅ
ｃｈｏｉｃｅ ｏｆ ｗｈａｔ ｃｏｎｓｔｉｔｕｔｅｓ ｈｅｒｉｔａｇｅ ｔｈｅ ｃｏｎｔｅｎｔｓ ｏｆ ｗｈｉｃｈ ｗｏｕｌｄ ａｐｐｅａｒ ｔｏ ｈａｖｅ ｂｅｅｎ ｓｅｌｅｃｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｐａｓｔ ｆｏｒ
ｔｈｅｍ． Ｔｈｅ ｃｈｏｉｃｅ ｏｆ ｗｈａｔ ｍａｋｅｓ ｕｐ ｈｅｒｉｔａｇｅ ｉｓ ｍｏｒｅ ｃｏｎｔｉｎｇｅｎｔ ｏｎ ｌｏｃａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ ｉｎｄｉｖｉｄｕａｌｓ． Ｔｈｉｓ ｂｏｔ⁃
ｔｏｍ－ｕｐ ｎａｔｕｒｅ ｏｆ ｈｅｒｉｔａｇｅ ｄｅｔｅｒｍｉｎｅｓ ｔｈａｔ ｔｈｅ ａｉｍ ｏｆ ｈｅｒｉｔａｇｅ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｔｏ ｄｅｖｅｌｏｐ ｓｔｕｄｅｎｔｓ􀆳 ｋｎｏｗｌ⁃
ｅｄｇｅ ａｂｏｕｔ ｈｅｒｉｔａｇｅ ｂｕｔ ｍｏｒｅ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔｌｙ ｔｏ ｐｒｏｍｐｔ ｔｈｅｍ ｔｏ ｍｏｖｅ ｆｒｏｍ ｉｄｅａｓ ｔｏ ａｃｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｏｍｍｉｔ ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ ｔｏ
ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ ｈｅｒｉｔａｇｅ ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ．

Ｈｅｒｉｔａｇｅ ｉｓ ｔｈｅ ｌｅｇａｃｙ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｐａｓｔ ｂｕｔ ｉｔ ｉｓ ｎｏｔ ｊｕｓｔ ｐｒｏｔｅｃｔｉｎｇ ｔｈｅ ｐａｓｔ． Ｉｎ ｏｔｈｅｒ ｗｏｒｄｓ ｈｅｒｉｔａｇｅ ｉｓ ｎｏｔ
ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｔｈａｔ ｉｓ ｆｉｘｅｄ ｂｕｔ ｓｏｍｅｔｈｉｎｇ ｔｈａｔ ｃｈａｎｇｅｓ ｏｖｅｒ ｔｉｍｅ． Ｃｈｉｎａ ｉｓ ｏｎｅ ｏｆ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ􀆳ｓ ｏｌｄｅｓｔ ａｎｄ ｒｉｃｈｅｓｔ ｃｏｎ⁃

７１１
ＬＩＵ Ｌｉｍｉｎ
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英語聽說課程技能性、文學性、
思政性的契合與實現路徑

李良嘉

吉首大學外國語學院

摘　 要：英語聽說課程是培養英語專業人才的骨幹技能課程。 專業課程學習中，西方文化對於學

生的文化觀念會造成一定的影響；有必要在聽說課程中融入思想政治教育，發揮其育人功能，防止
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偏聽偏信。 批判性多視角的引入幫助學生形成正確的世界觀、人生觀和價值觀。 英語聽說課程，

作為文化的載體，承載著人的思想理念、世界觀、人生觀、價值觀等；技能性、文學性、思政不應是孤

立分開的，教學應該努力實現三者的有機結合。 其多維課程目標和路徑的實現和契合，在新媒體

環境下，與雙向的國際文化互動、顯隱性思政教學、實戰檢驗性課堂、文學性視聽材料的平衡性輸

入輸出等有關。

關鍵词：國際文化傳播；英語聽說課程；思政；技能訓練

基金項目：本文為湖南省教育廳一般項目系列成果“武陵山區的英語專業教學和慕課化實踐———

口譯法英語聽記實訓教學模式”，立項編號 １８Ｃ０５６４。

引言

課程思政是英語專業課程建設、教育教學的有機組成部分。 賦予了專業課程引領人文價值的重任，為

新時代國際化綜合人才培養，提供了正確的導向。 高校英語課程是人文性和工具性的辯證統一：不僅要教

授學生英語語言基礎知識，培養和提高學生基本語言能力；更應該以人為本，注重人文綜合素質的培養和全

面發展。 學生通過英語類技能課程的學習，掌握、運用語言交際工具，同時提升人文素養，強化信念擔當。

實現全面習近平總書記在十九大報告中指出的“文化是一個國家、一個民族的靈魂。 文化興國運興，文化強

民族強。 沒有高度的文化自信，沒有文化的繁榮興盛，就沒有中華民族偉大復興。”

一、 聽說課程思政必要性與顯性、隱性思政

外語專業的大學生身處多元文化碰撞和變革的前沿，豐富的世界文本提供了更多的“他者”話語體系；

飽含西方價值觀的英美文化也充滿著與東方文明古國不同的知識體系、話語體系、價值體系：個人主義、物

質主義、演講辯論的議會政治等。 外語專業課程思政的一個初心，應該就是拿來主義，學習借鑒的同時又不

能喪失民族立場，因此批判性借鑒學習很重要。 英語聽說課程思政，關乎民族地區高校英語教育培養什麼

接班人。 長遠來看，是維護民族地區社會穩定、實現國家長治久安的需要。 外語教學中強調“多維目標”，即

課堂教學要達成三個目標維度：情感態度和價值觀、過程和方法、知識與技能；或者是基於其上的衍生複合

體。 這三個目標很難用孤立的方法或者手段來實現，但幾個蘊藏其中的基本原則卻是必需：多元互觀（批判

性），過程中的顯隱性思政（潜移默化），和實踐、實戰技能培養（检验性）。

（一） 本土與他者互觀（批判性）

高校英語聽說課程是培養英語人才的重要途徑。 在專業課程學習過程中，西方文化對於學生的文化觀

念會造成一定的影響，有必要在英語課程教學過程中融入思想政治教育，發揮其育人功能的需要，以批判的

視角幫助學生形成正確的世界觀、人生觀和價值觀，其本質也是情感態度和價值觀的多元化塑造。 作為文

化的載體，也有人文性，承載著人的思想理念、世界觀、人生觀、價值觀等。 其工具性和人文性不是孤立分開

的，教學應該努力實現兩者的有機結合。 顯性的思政教育和隱形的潛移默化的思政教育，都是必要的，其路
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徑更加值得思考。 習總書記關於人類共同命運體、民族文化的共同精神家園的論述，其實清楚的指明了這

一點，批判性借鑒人類共有物質精神文明，才能實現多元化的百花齊放和百家爭鳴。

（二） 顯、隱性思政與英語聽說課程

新時代思政課要堅持理直氣壯地進行公開、直接的顯性思政。 總書記的重要論述揭示了思想政治理論

課教育教學的客觀規律，是辦好新時代思政課的基本遵循。 顯性思政需要教師重新認識、梳理、發掘英語課

程內容；根據教學的內容，因時、因地、因材地將思政元素有機融入到實踐教學之中。 比如加入總理新聞發

佈會中的中英文交替接續翻譯，不僅可以得到口語口譯的標準答案，也可以收穫中國領導人的權威聲音與

嚴正態度。 中英文雙語紀錄片材料的互相比較，用最簡單和直白的對比來獲得英語聽說課程的工具性，同

時也收穫紀錄片的人文性與社會科學的實驗精神。 通過有具體價值觀靶向的學習材料，將英語語言的實用

功能，語言基礎知識和翻譯實戰技能，在實實在在明明白白的文化與價值觀對比（學習實踐）中，收穫語言技

能也收穫直觀的思政進步。

思政課的隱性教育：英語聽說課程思政不是要把思政課的內容簡單照搬到其他課程中，不是專業課的

“思政化”，生搬硬套往往照貓畫虎四不像。 鑒於聽說課的技能性，直接的思政，極其容易被貼上說教和口號

標籤。 英語專業的隱形思政更多要從具備人文性深度的材料入手，從文學性角度出發，文學文本的多義性

以及修辭中的隱喻，都是英語課程隱形思政的良好場域。 聽說課程裏面的演講（修辞）和辯論（口语思辨），

以及聽力材料中的文學性較強的歷史遺產片或者是大學公開課系列，都是很好的批判性學習的工具和思政

二次再造的好材料。 隱形思政的好處就在於，它提供了新鮮和直觀的原材料，也提供了可以批判性學習的

思維訓練契機。 真理如果不是越辯越明的話，那一定是偏聽偏信。 思考辯論不僅僅是技能層面的訓練，結

合文學性思想性強的材料，更能實現思維與三觀的綜合提升。

二、 課程多維度目標下的契合與新媒體演化助力

思政教學的具體實現路徑，並不是喊口號和舉胳膊就可以實現。 聽說課程教學的實踐路徑依賴：課程

思政的課程設計理念、課程思政的教育理念，教材改進和演化、以及教學素材的思政化和教學環節過程的潛

移默化。 新媒體環境下，聽說課程正面臨重生和再造的挑戰。

隨著學科核心素養的引入，教師的教學理念逐步發生了改變：不斷（终生）學習、實踐教學、核心素養、全

方位育人等觀念深入人心，學科思政教育的地位也隨之凸顯。 英語聽說課程的教學目標越發顯得多維：語

言技能工具性、口譯聽記培養目標、情感目標等都是重點。 網路化智能化學習在英語教育領域，有充分的技

術優勢：英語自主學習、課堂教育能夠從局限的課堂延伸到課外，使其在時空上更加自由化。 傳統課堂內顯

性的、可控的英語專業技能更多的被凸顯，而背後的文學性、思想性目標，就成為問題的另一面———在缺乏

傳統教育面授心傳的時候，過度智能機器化的弊端，使得思政和人文修養以及文學性可能會成為教育的缺

失薄弱的一環。

（一） 新媒体引发：教学教材革命与需要与时俱进思政的契合

常態課程思政與應時應急課程思政的契合①，是一個可以辯證統一的問題。 一方面思政的內容有賴於
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經典性，意思就是一些長遠恒久的價值不會輕易變更；另一方面則是，思政有與時俱進的變革需要。 聽說材

料的時效性和新媒體傳播形式的變革，是其與時俱進最直接、直白的原因。 外語專業的教學內容通常有兩

個特徵：一個是以教材為主，紙質媒體，因為出版印刷周轉期長和改版困難，通常有“過去時”的特徵；綜英、

高英教材甚至有幾十年不變的情況。 而校外機構往往是不斷革新教材，並不時往培訓教材裏面投入成功學

和人生心靈雞湯的私貨，以便包裝出時髦和先進的味道；逐利的本性也促使它們，若有若無的在這些方面進

行思政（洗脑）。 另一方面，先鋒的外語老師們也經常補充新鮮的外語視聽材料，以便跟隨這些免費生鮮的

語言文化素材保持語言的活力，通常有“進行時”特徵。 紙質教材的舊媒體形式，常常不能日日革新，缺乏有

效新媒體內容和形式的創新，連累思政也受制於媒體形式和內容。 教學材料改進不夠及時，缺乏時代性強

的當代思政材料，素材更新、思政更新未能齊頭並進和與時俱進。 當代世界思想、哲學思潮、思政，往往風起

雲湧每隔數年（竞选周期或是社科学派周期等），就發生變化，且有越來越快的趨勢。 大量材料來源如 ＢＢＣ、

ＣＮＮ、ＶＯＡ 等等西方媒體，其媒體機構夾雜著政商利益，本身在西方就充滿爭議。 其政黨輪換和利益團體的

相互衝突和妥協，使得世界各種真假資訊，常常被媒體放大、扭曲、甚至生造所謂事實；其本身也飽受批判，

需要理性、耐心辨別真偽。

（二） 全媒體融合與思政學習的契合

新媒體的融合經常需要文字與口語表達以及視頻全媒體融合的方式進行綜合表述。 聽力和口語本是

單獨的技能訓練，但隨著教學水準層次的提高，課程的打通和融合日趨常見，甚至連閱讀和寫作發展為讀後

學寫，批判性寫作往往包含了閱讀後經驗，其也益漸成為四六級考試，專四考試等語言類考試的常見形式。

在視、聽、說、翻譯後，接續文化對比課程，這都是在新媒體下，技能、課程融合的典型範例；其後是高年級文

化、文學課程的登場，大量富有文學文化底蘊的材料構建了一個個語義場，需要大量的課程建設，投入到新

視聽說材料的解讀，其時效性和應用性因此存在問題。 教材的更新換代，紙質出版，至少是以三兩年一個的

週期；而視聽說材料的時效性可能只有半年到一年，新聞英語及其話題的語言技能訓練價值可能隔年則如

隔山般古老。 如“弗洛伊德黑命貴”新聞，其背後的族群衝突和種族歧視問題，需要借助深刻的文學性，和國

際人文眼光，來推動思政的與時俱進。

（三） 知識點碎片化與慕課課程系統化②

知識碎片化：碎片化學習本身是網路慕課的一個特點，也是學習的一種焦慮，缺乏系統性和體系完整性

也是其先天不足特徵。 但其開放式的課程特點，給與了課程無限的擴充和升級的可能性。 思政內容也可助

網路滲透進教學過程與內容，並與原來的碎片化知識點和課程素材重新整合，構成新的教學與思政工作體

系。 而不是依賴紙質教材的長週期出版和終極式的革新。

課程的系統化：網路慕課以及資訊化課程資源的出現，在某種程度上可以緩解碎片化的焦慮。 新媒體

時代，教材教程的定義可能要更廣泛定義為包含電子出版物、電子網路課程、以及應用性軟體 ＡＰＰ 的綜合

體。 一門專業課程，至少應該是有豐富理論和實踐經驗的老師，一本或多本處於經常更新狀態的教科書體

系，以及一門經常得到學習者互動和更新的網路課程。 紙質版的經典教材，作為傳統媒體的拜物主義觀念

下的神器，是教師進行教學活動的主要依據，是學生獲取知識的主要來源。 其傳統屬性一直和傳統課堂一

起，英語教師可以深入研究教材，挖掘其中的德育因素，設計合理的教學方案，將其融入教學實踐，將語言知

７２１
ＬＩ Ｌｉａｎｇｊｉａ



識傳授與價值觀引領有機結合，更好地實現英語教學的目標。

三、 英語聽說課程目標與思政契合的實現路徑

英語聽說課程目標的分支節點與以下有關：文學性視聽材料的昇華、雙向的國際文化互動（平衡性输入

输出）、顯隱性思政教學、實戰檢驗性課堂等有關。 外語專業課程可從培養方案入手、教材建設為重點、資源

庫建設考試題庫建設為輔、課堂輸入輸出為重中之重，構建外語專業課程思政實施體系，目的當然是培養具

備國際視野和中國情懷的跨文化交際專業人才。 拿納稅人的錢培養接受高等教育的優秀公民，期待他們為

國家人民服務，這件事情其實一點也不意外，又紅又專本身也並無問題。 很多國家對於愛國的“顏色”定義

不一樣：有些國家和地區的綠色代表政治正確環保和平，有些則是藍色之類代表團結統一大同理想之類。

（一） 文學性材料與思政目標的契合與昇華

選擇大學慕課、公開課課程裏的文學專題，避免應試類型材料的碎片化和片段化不完整學習；利用有文

學性和深刻思考的網路視聽材料，可以虛擬一個全英文的文學課堂和再造聽說學習空間。 聽說課程可以借

此，進行高層次的口語和聽力練習。 如文學文本研討式學習，主題辯論等，以期昇華到有文學背景的三觀的

塑造上去，期待進一步的批判性思維的引發。 為了使課程知識與課程思政能夠在教學中有機融合、互為支

撐，保證思政素材的完整性和系統性：我們選取的教學材料為 ＢＢＣ 所拍攝的以中國改革開放為主題的紀錄

片，單集 １３ 分鐘，集中講述改革開放的某個側面，共 ５ 集。 其材料因為是對於國家大事的宏觀描述，其語言

使用往往規範且謹慎，接近於口頭表達的“雅言”層次。 也選用了《英國國家史》一類的歷史遺產片，這種單

集 ４０ 分鐘，總時長 １５ 集 ６００ 分鐘的材料，保證了語言輸入的原文原材料真實性和權威性；同時兼顧適當的

文學性口語雅言的出現。 前者語速適中，無生僻單詞，適合大學生初學者學習。 而歷史紀錄片則按照“歷史

回顧—文學背景—歷史脈絡—關聯未來”的框架來依次展開，這些內容無疑是能夠達成我們所期盼的課程

思政的教學目標的為將思政引入課堂。 尤其是《英國國家史》，涉及到古英語和古代英國歷史，以及現代英

語；其體例和牛津字典類似，言語中經常加入歷史文獻、以及文學典故作為佐證材料；其目的也無非是想在

說文解字的過程中，實現“不學詩、無以言”的修辭命題；其實背後肯定還是要文以載道的。 長期性的聽說學

習過程中，加入有目的性的文學和思政材料，有助於形成比較穩定長期可靠的人文觀念。 同時也能對於西

方主流文明價值觀，有一個前後一貫的主線的穩定把握。 防止因為媒體、主持人的頻繁切換，被所謂小報紙

小媒體的偏見所輕易左右和顛覆既有主流觀點。

（二） 聽說課堂的思政輸入與思政輸出

聽說課堂的技能訓練目標，需要將輸入輸出來均衡發展：語言技能上從口語、聽力技能以及口譯複合聽

說技能方面，可以分為記憶、復述或交替傳譯、思辨探究等③。 使學生學會用英語恰當地表達中國文化，傳達

中國思想文化和價值理念，將所學應用於英語語境中，實現知識學習、技能訓練、跨文化與價值觀教育的有

機融合，進一步加深對英語語言的認知。 聽說課堂教學，其本身就是一個思政教育平臺，應當被充分利用挖

掘課程中的思政元素，發揮聽說課程領先帶動其他課程的優勢，充分發揮各門課程的育人功能。 聽說課程

作為載體，可以顯性的採用思政教材與理念，有針對性的進行選修課程的搭建。 外國語語言和文學專業，不
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僅僅是語言技能聽說讀寫譯的單一訓練的專業，也是有文學文化課程作為底蘊研習的專業。 在實際的英語

聽說教學過程中，為了保證語言輸入的真實性和連續性，為學生營造原汁原味的語言環境，原版引進的英語

教材備受推崇，而本土化教材在編纂時，也往往選擇國外的源語言材料，這樣做的結果就是學生在無形中受

到西方價值觀的滲透和隱性輸入，導致中國文化、價值觀的缺失。 同時，因為文學材料過於冗長，常常不能

完全消化，而導致。 政治類文本的翻譯，是建立在基礎學習之上的；中國文化在世界範圍內具有普世認同價

值，需要雙向溝通。 兩會新聞發佈會材料具備了雙重價值，不僅有標準的中英文語言範本意義，也有思政和

國家價值觀的範本意義。 也是極有雙向檢驗意義的翻譯口譯實戰檢驗材料。 教師可以自主選編聽說教學

素材，將原教材與自選時事資料有機結合，貼近社會現實的素材更容易激發學習興趣、產生情感共鳴，有助

於取得好的教學效果。 一些新時代的主題，如：中國文化、中國外交、新發展理念、人類命運共同體、一帶一

路等，都可以潤物無聲地滲透於教學內容中。 針對西方媒體資源，教師需引導學生批判的汲取西方思想與

文化理念，注意引領正確的價值取向，培養學生的價值判斷能力。

（三） 國際文化思政雙向互動的契合

學好外語的目標：應該不止於單向輸入西方文化，以及轉述解讀西方文化；也包括為世界講好中國故

事，傳遞中國聲音，推動中華優秀傳統文化創造性轉化、創新性發展，為人民提供精神指引。 引導學生逐步

確立馬克思主義信仰，堅定理想信念。 外語專業是文化與意識形態安全的最前沿，其專業屬性、育人功能、

人才培養目標決定了加強外語專業課程思政建設的必要性。

雙向互動實例：英語聽說課程教學中，可以使用與教學內容相關的介紹中國文化、政治、經濟、風俗的英

語語音、視頻作為課堂或者課後訓練材料，提升學生對母語文化的認同感，提高學生用英語表述中國文化的

能力。 比如美國的科羅拉多大峽谷和張家界為姊妹城市，地形地貌和公園風景文化的營造，有著極大的相

似性。 兩邊都有紀錄片，完全可以先選擇以美國國家地理材料作為聽力輸入，其後選擇中文版本的張家界

紀錄片作為口譯和筆譯實踐，強化剛剛輸入的辭彙以及巨型。 在思政層面可以比較兩個國家公園景點，對

於當地土著文化、民族文化的開發與保護。 深刻的認識到吉首大學張家界校區外國語學院，在當地旅遊文

化以及文旅扶貧方面的重要地位。

（四） 文化翻譯對等的選擇

雖然聽說課只是涉及到語言文化層面比較直白和淺顯的東西，但作為文化翻譯（口译）層面的導入，卻

是很有意義。 典籍翻譯中的對等，首要的是文本層次的對等，其後才會有翻譯功能以及形式方面的對等發

生。 《道德經》、《論語》等中文典籍，在被西方傳教士初譯為英文版的時候，也參考了《聖經》等西方經典的

原文和中文譯本，意思就是要建立一個文化橋樑，方便雙向互通。 要是沒有互通的話，此種文化價值就只能

是單向和不能經歷普世考驗的。 早期的人類語錄體典籍、宗教書籍，大都有關於人生意義的終極思考一類：

馬太福音中的“虛空”，言語即道本身，對應《道德經》中的道生萬物、道本道無常道之類，其實都可以譯介互

通。 至於文化選擇，智者樂水，仁者樂山。

除了紐約時報、華盛頓郵報、經濟學家等西方經典報刊，教師還應該引導學生堅持閱讀 Ｃｈｉｎａ Ｄａｉｌｙ（中

国日报） 、Ｂｅｉｊｉｎｇ Ｒｅｖｉｅｗ 一類英文報刊，堅持收聽、收看 ＣＣＴＶ 的系列英文頻道。 閱讀 Ｔｈｅ Ａｎａｌｅｃｔｓ ｏｆ Ｃｏｎｆｕ⁃

ｃｉｕｓ （ 《论语》） 等中文古典著作；以及經典性可以相對應的英文版經典著作。 精神上也可以將李白詩句延
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續了夫子以及《楚辭》中的浪漫精神：“我本楚狂人，鳳歌笑孔丘”；對照西方革命派的“Ｎｏ ｋｉｎｇ， Ｎｏ ｋｉｎｇ”，以

及各種後現代的搖滾解構：“ｗｅ ａｒｅ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ， ｗｅ ａｒｅ ｔｈｅ ｃｈａｍｐｉｏｎｓ”。 引導學生合理利用新媒體，好的學習平

臺更好地瞭解國家，瞭解家鄉民風民情，樹立好文化自信。 “講好中國故事、傳播好中國聲音、闡釋好中國特

色、展示好中國形象”。 弘揚傳統文化，堅定文化自信，建立中國文化經典與西方文化經典，在思政上的交流

機制，而不僅僅是做排除法的選擇題。

結語

課程思政在教材、教學資源中、以及教學活動中的滲透與效果的實現，其效果量化與評估是一個需要耐

心和時間的難題。 課程思政本身是一個融入性活動，它的效果無法再短短數日內就能測評得到④。 傳統的

語言測試評估需要修正方法，複合以情感因素調查法等綜合方法才能初步測探課程思政效果。 可能更長的

時間維度，更宏觀的課程規劃，更細緻的教學方案，才有可能達到春風化雨的效果。

注釋

①　 陳傑：《高校外語專業課程思政的實施理路》，《思想理論教育》２０２１ 年版。

②　 李良嘉：《微課支架下英語聽說課程的網絡化學習多模態》，《中文學刊》２０２１ 年第 ２ 期。

③ 王艷：《課程思政」理念下英語口譯混合式教學實踐探索》，《教育與考試》２０２０ 年第 ６ 期。

④ 王雪梅，何艷華：《外語專業課程思政：學科特色與實踐路徑—王雪梅教授訪談錄》，《教育論壇》２０２１ 年第 ２ 期。
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基於產出導向法的大學英語課程
思政混合式教學實踐研究

陳倩倩

浙江越秀外國語學院

摘　 要：大學英語課程作為高校人文教育的一部分，是課程思政實施的重要陣地。 大學英語教學

應圍繞“立德樹人”的根本任務，發揮其育人作用。 “產出導向法”是具有中國特色的外語教育理
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論。 本文從產出導向法理念與課程思政的高度契合性出發，采用線上線下混合式教學模式，探討

大學英語課程思政教學實踐。 產出導向法理論指導下的大學英語課程思政教學能有效實現全程

全方位育人目標，培養學生講好中國故事、傳播中國文化的能力。 認識中西文化差異能夠使學生

樹立中西文明互鑒意識。
關鍵詞：產出導向法；課程思政；混合式；中國文化

引言

高校課程思政是高校加強人才培養的重要舉措。 ２０１６ 年，習近平總書記在全國高校思想政治工作會議

中發表重要講話，提出要將立德樹人作為高校的立身之本。①為落實立德樹人的根本任務，２０２０ 年，教育部印

發的《高等學校課程思政建設指導綱要》 （以下簡稱《綱要》）中指出，“各類課程與思政課程同向同行，將顯

性教育和隱性教育相統一，構建全員全程全方位育人大格局”。②

大學英語課程作為高校人文教育的一部分，兼具工具性和人文性。 語言是文化的載體。 學生在接觸大

量的英文材料的同時，也需面對國外複雜多元的價值觀和意識形態。 世界多元文化輸入過程中的跨文化比

較與思辨為外語課程思政教學打開了新的視角。 如何通過語言意識形態和文化價值取向的鑒別，從而進行

有效的價值觀引導，是大學英語教學的責任和使命。 大學英語作為課程思政的重要陣地，應幫助學生樹立

正確的價值觀，堅定中國立場，辯證地認識和評價外來文化。③根據最新版的《大學英語教學指南》（以下簡稱

《指南》），大學英語應注重課程思政教學，圍繞立德樹人這一根本任務，將社會主義核心價值觀融入教學內

容，培養學生中國文化理解能力和傳播意識，同時加強中外文化異同的認識，培養學生家國情懷和融通中西

的能力。④

一、 大學英語課程思政研究現狀

目前國內學者對大學英語課程思政的研究主要集中在宏觀層面。 劉建達構建了基於課程思政的大學

外語課程改革 ＢＩＰＡ 模型，建設大學外語課程思政教學體系。⑤孫有中⑥，劉正光，嶽曼曼⑦等從教材建設方面

探討外語課程思政教材設計的原則與方法，推動教學理念與教學路徑的更新。 蔡基剛展開對大學英語課程

思政實施路徑的探討。⑧文秋芳提出外語課程思政的實施框架，為外語課程思政教學提供了具體的操作建

議。⑨以上研究構建了大學英語課程思政教學的實施框架與實施路徑，從理念轉變，教材建設，教學方法更新

等方面為大學英語課程思政教學的開展指明了方向。
在具體的教學實施層面，嶽曼曼，劉正光闡述了混合式教學與“立德樹人”課程思政的高度契合性，充分

論證了混合式教學能更好地實現課程思政隱性教學目標。⑩楊婧在現有教材的基礎上，著重探討大學英語思

政教學的具體實施方案。􀃊􀁉􀁓總體看來，目前的大學英語課程思政教學研究依然大體基於宏觀的角度，少有具

體教學理念和方法指導下的課堂教學實踐系統研究和具體操作方案。 因此，本文嘗試從教學實踐出發，以
產出導向法為理論支撐，探討大學英語課程思政教學的實踐方案。

二、 ＰＯＡ 理論與大學英語課程思政的契合性

產出導向法（Ｐｒｏｄｕｃｔｉｏｎ－ｏｒｉｅｎｔｅｄ Ａｐｐｒｏａｃｈ， ＰＯＡ）是文秋芳教授團隊提出的具有中國特色的外語教育理
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論創新成果，對中國外語教育改革具有深遠的影響。 ＰＯＡ 理論體系涵蓋教學理念，教學假設和教學流程三

大部分。
教學理念中的“學習中心說”強調課堂教學活動必須促成有效學習的發生，換言之，教師在教學環節的

設計過程中應考慮學生能學到什麼。 “學用一體說”針對的是大學英語課堂教學中長期以來的“學用分離”
現象，提倡輸入性學習與產出性成果的緊密結合，主張邊學邊用。􀃊􀁉􀁔學習中心說和學用一體說與課程思政立

德樹人的育人目標高度契合，在大學英語課程思政教學過程中，教師應充分挖掘每單元的思政元素，使學生

將獲得的接受性知識轉化為產出能力。 在學用結合的課堂活動中，著重關注學生是否達到設定的育人目

標，以潤物細無聲的方式培養學生的家國情懷，使其樹立正確的價值觀。
“文化交流說”是教學內容選擇的依據，主張文化交流互鑒，強調不同國家與民族互相尊重彼此文化，加

強交流，平等對話。􀃊􀁉􀁕該理念與大學英語課程思政立德樹人的根本任務不謀而合。 根據《綱要》 和《指南》
（２０２０）中對於課程思政的要求，要加強中國傳統文化教育，引導學生深刻理解中國傳統文化的思想精髓，服
務中國文化對外傳播，實現中外文明交流互鑒。 “關鍵能力說”的前身是“全人教育說”。 經過調整後的“關

鍵能力說”包括語言、學習、思辨、文化、創新和合作六種關鍵能力，旨在更好地貫徹立德樹人的任務，實現全

程全方位育人目標。
綜上所述，產出導向法的理念與大學英語課程思政的要求和立德樹人的根本任務高度一致，這表明將

產出導向法理論運用於大學英語課程思政教學的實踐具有可行性。 鑒於此，本文以產出導向法為理論指

導，以《新目標大學英語》為例，運用線上線下混合式教學，探討大學英語課程思政教學實踐。

三、 基於產出導向法的大學英語課程思政教學設計

產出導向法的教學流程包括由驅動—促成—評價組成的若幹循環鏈。 教學實踐以單元為教學單位，采
用平行推進式，一個單元設計一個大產出目標，然後將其分解為若幹個小產出目標，有前後邏輯關系但又各

自相對獨立的小產出目標可形成完整的“驅動—促成—評價”循環。􀃊􀁉􀁖筆者選取了《新目標大學英語》第二冊

第一單元 Ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｕｌｔｕｒｅ ａｎｄ Ｔｒａｄｉｔｉｏｎ 為例進行教學設計和實踐。 根據 ＰＯＡ 教學流程，筆者借

助“雲班課”平臺構建了基於產出導向法的大學英語課程思政混合式教學框架，如圖 １ 所示。
由於筆者所在的學校是一所外國語學院，因此大學英語課程課時相對充裕，周課時為 ４，每單元安排 ８

課時，為充分展開 ＰＯＡ 教學活動提供了課時保障。 筆者進行了為期兩周的教學實驗，對象為金融學院投資

學專業一年級學生，並於結束時在雲班課搜集學生對於本次教學實驗的反饋。

圖 １　 基於產出導向法的大學英語課程思政混合式教學框架
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（一） 教學總目標

該單元的主題是中國優秀傳統文化，本次教學實踐主要選取了儒家思想這一主題作為案例，以中國傳

統文化為思政切入點展開教學活動。 本單元語言目標為：（１） 能用英語闡述儒家思想內涵和重要觀點；（２）
能運用擴展定義寫作的方法闡述定義，掌握對比與比較的方法。 育人目標為：（１） 學生通過學習和產出，能
用英語闡述儒家重要思想，講好中國故事，樹立文化自信；（２） 通過學習，樹立不同文化之間平等交流，文明

互鑒的意識。

（二） 教學設計

本單元總產出任務為：假如你是在美國留學的中國學生，請你在學校中西文化交流論壇上發帖，題為儒

家思想與中西文化平等對話。 筆者將總產出任務分為兩個子任務（圖 ２）。

圖 ２　 促成活動設計

子任務一：儒家思想為其它不同文化背景的人帶來的啟示；子任務二：多元文化背景下應持有什麼樣的

文化觀？ 如何理性對待文化多樣性？ 兩個大的產出子任務各自形成驅動—促成—評價的循環，最終實現大

的產出目標。 任務分解的目的是為了充分發揮教師的中介作用，為學生搭建縱向“腳手架”。 任務是否進一

步分解，取決於學生水平。 如學生還有難度，則應進一步分解。􀃊􀁉􀁗鑒於學生基礎相對薄弱，在實際教學過程中

筆者進一步將子任務一分解為：（１） 美國人眼中的儒學及其背後的儒家思想精髓；（２） 你認為這些儒家思想

給其它不同文化背景的人什麼樣的啟示？ 子任務二可進一步分解為：（１） 以儒家文化為代表的中國文化和

西方文化之間在價值觀上存在的差異（以集體主義和個人主義為視角）；（２） 儒家思想為多元文化視角下理

性對待文化差異帶來的啟示。

（三） 教學流程

１． 子任務一：儒家思想為其它不同文化背景的人帶來的啟示。
驅動

驅動環節通過教師設計具有潛在交際價值的任務，使學生在產出的過程中意識到困難和不足，從而調

動學習積極性。 筆者先向學生呈現交際場景（線上雲班課呈現）：你的美國朋友發郵件給你表示對儒家思想

很感興趣，想跟你探討儒家文化，以及儒家思想給美國和其它文化背景的人帶來的啟示。 請學生嘗試產出，
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以書面報告的形式給美國朋友回一封郵件，上傳雲班課平臺，並就產出過程中遇到的困難請學生在線上進

行討論，師生共同發現了產出過程中暴露的問題：（１） 學生對儒家思想缺乏了解。 （２） 學生不知道如何用英

文闡述儒家相關思想。 以此促使學生產生“饑餓感”，激發學習欲望，即文秋芳 ＰＯＡ 理論強調的輸出驅動假

設。 之後筆者闡述教學目標和產出任務。
促成

促成環節幫助學生“逢山開路、遇水搭橋”，有針對性地為學生產出提供腳手架。 文秋芳指出，促成環節

既包括輸入也包括輸出，二者不進行明確區分，促成活動應體現“學用一體”的理念。 根據“輸入促成假設”，
輸入要為明確的產出目標服務。 教師應根據產出需要，從輸入材料中挑出有利於產出的部分，供學生選擇

性學習。 促成環節應至少包括內容、語言和話語結構三方面。􀃊􀁉􀁘由於篇幅所限，本文主要闡述內容和話語結

構兩方面的促成活動。
子任務一的輸入材料由課文 Ｔｅｘｔ Ａ 和補充材料組成。 筆者於課前先將補充材料發布在雲班課平臺，供

學生課前自主學習。 課文主要講美國人如何理解儒家思想精髓，學生通過閱讀課文，完成課後第一部分練

習。 該部分練習以概念圖的形式概括了美國人眼中的儒家思想核心要素。 概念圖的優勢在於給學生提供

一個框架，以便快速把握文章的結構，使輸入學習有利於輸出。 通過關鍵詞 （ ｔｈｅ ｓａｃｒｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｓｅｃｕｌａｒ， ｈａｒ⁃
ｍｏｎｙ） 引伸出美國人對於儒學的關注點：仁、和。 教學活動設計圍繞美國人對於儒學的關注點和背後的儒家

思想精髓以及對其它文化的啟示展開。 接著教師請學生快速閱讀文章 ２－４ 段並討論：為什麼作者認為儒家

思想不是宗教？ 儒家思想和宗教的區別是什麼？ 你認為儒家思想是宗教嗎？ 學生小組討論快速找出文章

中相應的信息。 在此過程中學生發現課文所涉相關內容並不足以支撐更深層次的討論。 此時筆者適時引

入補充材料 Ｃｏｎｆｕｃｉａｎ Ｔｈｏｕｇｈｔ ｏｎ Ｈｅａｖｅｎ ａｎｄ Ｈｕｍａｎｉｔｙ，該文章選自葉朗《中國文化讀本》。 同時，筆者向學生

介紹本單元的閱讀和寫作重點，即對複雜概念和定義的理解和對於定義的擴展寫作，寫作技能是閱讀技能

的延伸。 學生小組討論找出儒家關於“天”的思想相應詞句和表達，並通過頭腦風暴提煉要點，繪制思維導

圖，最後根據思維導圖總結出定義擴展段落的寫作要點，教師在此過程中的每一步都提供相應的幫助。 本

環節的輸出練習為根據思維導圖和寫作要點複述並嘗試產出：什麼是孔子關於天的思想？ 你認為儒家思想

中關於天的理念給人們什麼樣的啟示？
接著學生找出儒家關於“仁”的思想要點，依舊采用提煉重點繪制思維導圖的方法，總結定義寫作要點

並派小組代表複述。 需要強調的是，在此環節，筆者根據各小組學生基礎不同，嘗試選擇性給予協助。 比

如，基礎相對較好的小組少給腳手架，而對於基礎薄弱的同學多給予幫助，或者請組內基礎較好的學生為基

礎相對薄弱的學生提供腳手架，如此既能使弱生得到相應的幫助使之順利產出，又能激發強生的學習積極

性和自信心。 接下來，教師請學生討論儒家的“天”與“仁”之間的關系，引導學生闡述天道自然是人倫道德

的基礎，天地為人與萬物之父母引伸出儒家“仁民而愛物”的普世道德。􀃊􀁉􀁙此部分的課後產出任務為儒家思想

中的“天”與“仁”的內涵及其對其它文化背景的人的啟示，要求學生以書面報告的形式上傳到雲班課。
學生在兩輪產出之後，已基本掌握了對於定義的擴展寫作。 下一步，筆者請學生例舉出儒家思想中關

於“和”的名句及其英文翻譯（雲班課課前完成）。 並進一步引導學生歸納討論“天人合一”；“禮之用，和為

貴”；“家和萬事興”；“君子和而不同，小人同而不和”等名句從哪些角度闡述了“和”的內涵。 學生以小組為

單位討論並派代表匯報總結了人與自然的關系，人與人之間的關系以及不同文化之間的關系。 值得注意的

是“和而不同”的理念強調如何對待文化差異，為子任務二做了鋪墊。 接著結合課文練習 ２Ｂ 部分，以圖表的

形式挖掘美國人從不同角度出發理解的“和”，並討論：你認為儒家“和”文化給人們什麼樣的啟示？ 本環節

產出練習為運用定義擴展寫作的方法談談對於“和”的理解。 子任務一的最終產出活動要求學生結合以上

所學儒家思想的觀點，以及課文中美國人對於儒學的看法，以小組為單位進行采訪，一人扮演美國學生 ｉｎｔｅｒ⁃
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ｖｉｅｗｅｒ，另外幾人扮演中國學生 ｉｎｔｅｒｖｉｅｗｅｅ，為了降低任務難度，小組中每一位 ｉｎｔｅｒｖｉｅｗｅｅ 認領一個儒家思想

及其啟示，最後錄制視頻上傳到雲班課。
子任務一實現了三步走，遵循 ＰＯＡ“記憶、理解、應用、分析、評價和創造”的認知規律。􀃊􀁉􀁚首先教師帶領學

生通過閱讀材料掌握理解複雜概念的方法和定義擴展段落寫作技巧，此為記憶、理解階段；產出練習要求闡

述對於“和”的理解，此為應用，分析階段，整個過程符合 ＰＯＡ 促成漸進性的原則。
子任務二： 多元文化背景下應持有什麼樣的文化觀？ 如何理性對待文化多樣性？

驅動

子任務二呈現的情景為：武漢疫情爆發初期，外媒質疑中國的封鎖隔離政策侵犯了人權和自由（圖片呈

現），你怎麼認為？ 學生圍繞以下幾個問題展開討論：（１） 為什麼會導致這種沖突和誤解？ 中西文化在價值

觀上有何差異？ （２） 儒家思想為多元文化視角下理性對待文化差異帶來的啟示。 學生仍然通過雲班課嘗試

產出，並討論產出困難，教師點評。
促成

促成部分的輸入材料為筆者選自 Ｃｈｉｎａ Ｄａｉｌｙ 的文章 Ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｃｕｌｔｕｒｅ ｉｓ ｋｅｙ ｔｏ ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ
ｄｉｆｆｅｒｅｎｃｅｓ（材料提前發布於雲班課供學生自主學習）。 課堂活動第一步，根據文章內容兩人一組結對討論：
（１） Ｗｈｙ ｄｏ ｔｈｅ ａｕｔｈｏｒ􀆳ｓ ｆｅｌｌｏｗ ｃｏｕｎｔｒｙｍｅｎ ｈａｖｅ ｂｅｃｏｍｅ ｄｏｕｂｔｆｕｌ ａｂｏｕｔ Ｕｎｉｔｅｄ Ｓｔａｔｅｓ’ ｈｉｇｈｌｙ ｅｆｆｅｃｔｉｖｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ
ｓｉｎｃｅ ｔｈｅ ｏｕｔｂｒｅａｋ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｏｖｉｄ－１９ ｐａｎｄｅｍｉｃ？ （２） Ｗｈａｔ ｍａｙ ｂｅ ｔｈｅ ｒｏｏｔ ｃａｕｓｅ ｔｏ ｃｏｎｆｌｉｃｔｓ ａｎｄ ｍｉｓｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ
ｂｅｔｗｅｅｎ ｔｗｏ ｃｕｌｔｕｒｅｓ？ 通過討論得出中西文化體現出集體主義和個人主義的差異。 因此該部分的話語結構促

成是通過 ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎ ＆ ｃｏｎｔｒａｓｔ 的方法對比兩種價值觀的差異。 第二步，教師在講解對比和比較的方法以及

相關知識的基礎上，協助學生運用對比和比較的方法完成圖表練習，比較集體主義和個人主義的差異，總結

文章運用的 ｓｕｂｊｅｃｔ－ｂｙ－ｓｕｂｊｅｃｔ 的比較方法。 該練習的目的是幫助學生快速概括歸納文章中有利於產出的

信息，進行選擇性學習。
第三步，集體主義如何體現在中國人民抗疫鬥爭中（課前雲班課發布視頻：Ｔｈｅ ｌｏｃｋｄｏｗｎ－ｏｎｅ ｍｏｎｔｈ ｉｎ

Ｗｕｈａｎ），通過頭腦風暴全班討論出提示詞（全國一盤棋、醫護人員、志願者、解放軍、社區工作者、武漢及全國

人民等）並由此小組討論發散思維，最後小組選派代表匯報，教師通過教學課件呈現疫情初期中國人抗疫表

現以完善補充學生的觀點。 接下來用同樣的方法討論疫情下個人主義的體現，進一步引導學生探討西方媒

體及民眾強調的個人權利和自由如何體現在抗疫過程中。 本環節的課外輸出活動為：用比較的方法分析集

體主義和個人主義，以及兩種價值觀為主導的文化背景下中國和西方在抗疫過程中的表現。 第四步，鑒於

外媒對中國疫情隔離管控政策的質疑，你的看法如何？ 你認為集體主義在中國抗疫鬥爭中體現出什麼樣的

優勢和有效性？ 該環節筆者提供了英國學者 Ｊｏｈｎ Ｒｏｓｓ 的采訪視頻，采訪中 Ｊｏｈｎ Ｒｏｓｓ 表達了其對於中國抗

疫的肯定和對西方人權的質疑。 考慮到學生基礎，除視頻外配上文字。 教師引導學生根據采訪的技巧，聚
焦問題和回答。 教師引導學生關注中國抗疫的積極成效，體現了社會主義制度和治理體系的優越性，展現

出中國人民崇尚集體主義和家國情懷的中國精神。 本環節輸出練習為角色扮演： 小組為單位分別扮演外國

記者和中國受訪者，每一個受訪者負責一個問題，之後小組成員角色互換。
第五步，你認為在多元文化背景下應如何理性對待文化差異？ 儒家思想為多元文化背景下理性對待文

化差異帶來什麼樣的啟示？ 該步驟中筆者以抽查的形式請學生先口頭複述子任務一中“和而不同”的理念，
接下來提供的材料為習近平在亞洲文明對話大會開幕式上的主旨演講。 對文中具體措施和建議采用配對

歸類的方法加深對有用信息的理解。 最後小組討論並產出：在和而不同理念指導下的多元文化觀中，什麼

是“和”（保留自己的優秀文明傳統），什麼是“不同”（兼收並蓄，容納不同文明的存在）？ 你認為應如何對待

中國傳統文化？ 如何實現不同文明平等對話？ 子任務二課後產出活動為演講，中西文化差異與多元文化發
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展。 該部分產出的目的是使學生意識到中國文化“和而不同”體現出的強大包容性，及當今世界構建人類命

運共同體的迫切需求，培養學生思辨能力。 最終學生完成大產出任務。
整個促成環節設計遵循文秋芳教授提出的精准性、多樣性和漸進性。􀃊􀁉􀁛促成活動高度匹配產出目標，輸

入活動涵蓋文本閱讀和視頻觀看學習，輸出活動包括口頭產出和書面報告。 交際形式分為訪談，討論，演講

等。 此外，課堂活動實現了個人活動，兩人結對，小組活動和全班討論等多種形式。 就漸進性而言，促成活

動體現了從接受性技能到產出型技能的轉變過程，遵循 ＰＯＡ 認知規律。

（四） 師生合作評價

產出導向法主張師生合作評價（ＴＳＣＡ）。 在教師的專業引領下，學生邊評邊學，評學結合。 評價包括即

時評價和延時評價。 本文即時評價體現在每一個子任務的小任務環節，隨時對學生產出進行評價。 延時評

價包括對學生課後完成的產出任務進行評價。 此處主要闡述延時評價。 依據文秋芳 ＴＳＣＡ 評價步驟，以最

終的總產出任務為例，筆者於課前從雲班課上傳的學生產出報告中選出典型樣本。 為保證樣本的可改，可
評性，該樣本處於中等質量水平。 從教學目標出發，內容，語言，和話語結構三方面制定評價標准和步驟。
課堂上，學生根據評價標准和重點，對典型樣本進行獨立評價，小組討論，到大班討論。 最後學生將自評和

互評修改後的終稿提交批改網進行機器評分。 師生合作評價能為學生提供專業精准的指導，使學生課後自

評和互評更有方向和針對性。􀃊􀁊􀁒

四、 教學反思與結語

通過兩周的教學實踐，筆者發現產出導向法指導下的大學英語課程思政教學效果相較於傳統課堂具有

明顯優勢。 首先，學生學習積極性顯著提高，之後雲班課的學生反饋表明以產出為導向的學習使得學生“願

意學”，比傳統課堂“學習目的更明確”，“學習過程中收獲很多”。 其次，育人目標達成更為有效。 學生通過

輸入性學習和產出任務的完成，特別是通過循序漸進的子任務，理解並學會用英語闡述中國優秀儒家文化，
講好中國故事，潛移默化中樹立文化自信，並“加深對中西文化差異的認識”，“學會尊重不同的文化”，實現

文明互鑒。 第三，產出為導向的學習使得學生有更多語言運用的機會，教師的中介作用也提高了學生的產

出質量，真正實現了“有效學習”。
同時，由於教學時間和學生語言水平的限制，子任務中的一些教學環節設計還有待改進。 部分基礎薄

弱學生反饋“有些力不從心”，因此教師應根據學生的語言水平適時調整腳手架使用策略，幫助學生增強自

信心，更好地完成產出任務。 此外，由於課堂教學時間受限，驅動和部分評價環節在雲班課上完成，加上課

後小產出任務過多使得學生反映“負擔重”、“占用太多課外時間”。 鑒於此，教師在活動設計和課後任務布

置中應適當考慮學生的主觀想法。
筆者以產出導向法為指導的大學英語課程思政混合式教學研究，是對大學英語更好實現立德樹人根本

任務的初步探究。 課堂實踐證明產出導向法能有效達成育人效果，滿足大學英語工具性與人文性的雙重目

標。 但同時由於時間和筆者水平的限制，該研究尚有很多不足之處，基於產出導向法的課程思政研究也需

要更多的實踐以證實其有效性。
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城市與城事
———索爾·貝婁作品中的美國城市

張憲軍

內江師範學院文學院

摘　 要：城市不僅僅是其中所有建築的集合，而且是某一地理空間、政治與文化空間和市民日常生活空間的多重複

合體。 作為學者型作家，索爾·貝婁有著清醒的頭腦，他不會像十九世紀作家那樣簡單地視城市為畏途，而是將現

實的城市與文學城市相融合，不僅僅為讀者描繪了地理空間結構的城市、政治和文化表徵的城市，以及美國都市芝

加哥與紐約的生活場景，更是通過城市中人們的活動和發生的事件去引發人們對現代都市存在問題的深入思考，

９３１
ＺＨＡＮＧ Ｘｉａｎｊｕｎ



引導人們採取措施來解決引發“城愁”的諸多“城痛”。

關鍵字：美國文學；索爾·貝婁；文學城市

引言

城市空間作為一種客觀存在和地理方位，擁有街道、園林、自然景觀和地標性建築物等，而作為文化的

存在，則是一種拋棄了傳統的地緣、血緣紐帶而形成的不同於鄉村生活的獨特的生活方式。 它既呈現出客

觀的空間地理位置，各具特色的文化場域，又揭示了主觀的生存氛圍。 索爾·貝婁貝婁在深重的城市苦惱

中長大，善於觀察都市生活的結構和習俗，對城市每個角落進行細緻入微的觀察，並且對城市意象精雕細

鏤。 所以，約翰·雅各·克萊頓曾說：“又有誰能比貝婁更瞭解這個城市的分崩離析、荒唐和物化呢？”敘述

中的空間形式無須在一個完成了的或完全的系統意義上單獨建立一個封閉系統，它可以包括無限制的、甚
至是無窮的關係系統。 所以，貝婁在其眾多文學作品中都展現出他熟識的城市文化符號，將城市生活和城

市體驗真實地展現在讀者面前，描繪了一幅幅美國城市生活的浮世繪。

一、 地理空間結構的展現

作家在作品中再現城市空間以獲得真實感和現場感時，其城市書寫必然受制於具體的城市地理空間，
從而使其作品具有特定歷史時期城市空間的特性。 索爾·貝婁主要運用在空間中展開時間的方法，又讓過

去、現在能夠以某種方式在空間上同時展開，從開始文學創作到最後的作品，芝加哥與紐約這兩個城市的歷

史空間與現實空間使索爾·貝婁的作品具有一種“如在”的感覺，讓其作品人物活動在其間，演繹著自己的

悲歡離合、生老病死。
在《芝加哥城的今昔》中，索爾·貝婁寫道：“芝加哥，建造了自己，又毀壞了自己，然後把瓦礫運走，再從

頭開始。 毀滅於戰火中的歐洲城市，慘澹經營，又恢復了原來面貌。 芝加哥卻不謀求恢復，而是營造出具有

天壤之別的東西。 在這裡，指望穩定，那簡直就是發瘋。” ①在這個城市中，哈波大街上留存的表徵著生活連

續性的醜陋透頂的建築與西部的新摩天大樓並峙，新建的公寓和商城區與已陷於停頓的古老工業區共存。

在過去的半年內，更多的街道被拆掉了……整整一條街被拆掉了。 羅維的匈牙利餐廳被清除了，
還有本的檯球房和磚砌的古老車庫，還有格拉奇的殯儀館……時間的廢墟被推倒了，而且被堆積起來，
裝上卡車，然後當垃圾倒掉了。 新的鋼樑正在豎起來。 肉鋪的櫥窗裡不再懸掛波蘭式香腸……舊的商

店招牌也不見了。②

所以，雖然芝加哥的歷史並不很長，但對居住在這裡地的居民來說，他們也擁有自己的紀念碑和廢墟，
而芝加哥的加速發展，把幾十年的時光密集地濃縮在了一起，使城市居民親眼見證了它的歷史變遷。

在芝加哥，索爾·貝婁度過了他街頭巷陌摸爬滾打的童年生活，對於這個城市可以說是瞭若指掌，索爾

·貝婁在作品中基本上是歷時描繪了他生活過或者熟悉的區域，見證了美國城市裡溫暖的街道生活的消

失。 在其筆下，奧吉·馬奇和澤特蘭生長在狄維仁街以波蘭移民為主的聚居區，猶太人很少，街道破敗不

堪，建築都是平房和三層樓房。 波蘭移民小小的“磚房都漆成了鮮紅色、栗色和糖果綠。 草坪都用鐵管圍起

來” ③，“他們每家的廚房牆上都貼滿鼓鼓囊囊、油膩褪色的心形象，在聖餐會、復活節和耶誕節時，門口掛著
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聖像和花兒乾枯的花籃。” ④住戶常常將作廢的燒水罐截成兩半，擱在草地上養花，在鮮紅磚牆映襯下花盆顯

得銀光閃閃。 幾十年後，這裡變成波多黎各人的天下，但燒水罐做成的花盆仍是這一街區的風景，天竺葵花

開如舊。 大蕭條時期芝加哥黑人區，“天很冷，寒風吹著，黑人居住區到處一片破敗、醜陋的景象……。” ⑤在

這裡讀者看到，寒風吹著垃圾與廢紙貼地漫舞，開關門時冷熱氣體交錯形成了白霧，一家人在黑暗中眼睛一

齊向來訪者注目，以及喝醉後赤裸女子的瘋言瘋語。 經過了經濟復蘇和科技發展，５０ 年代以後芝加哥貧民

區的狀況是否有所改觀呢，情況顯然不令人滿意，在南芝加哥，

“我們仍然坐著，繼續喝威士卡，打牌賭錢，抽雪茄。 這間坐落在南芝加哥的廚房，不時透進來鋼廠

和煉油廠難聞的氣味，房頂上電線密如蛛網。 我時時注視著那些在這重工業區殘存的奇特生物。 在那

充滿油味的池塘裡，鯉魚和泥鰍仍然生活著。 黑人婦女用麵團做魚餌，在那裡釣魚。 在垃圾堆不遠的

地方，還能看到土撥鼠和兔子；紅翅膀的烏鴉帶著肩章，就像穿制服的招待員一樣，從香蒲樹上空飛過。
某些花兒仍然頑強地開著。” ⑥

黑人貧民區如此，西印度貧民區又如何呢，“這裡就像環礁湖畔波多黎各首府聖胡安的某些地帶的景

象。 湖水泛著泡沫，散發出燜牛肚的氣味。 街上同樣是破牆皮、碎玻璃和垃圾。 商店門口同樣是外行用藍

粉筆寫的歪七斜八的字。” ⑦貧民區的這種狀況到了二十世紀 ６０ 年代一如既往：

“黑人住的貧民窟裡散發著臭氣……較遠的西部都是工業區。 在蕭條的南區，到處是污水，垃圾，
一層金礦的廢礦泥發著閃光。 原來的牲口圍場已經廢棄，一座座紅色的高大的屠宰場，在孤獨之中破

敗腐爛。 然後是呆板單調、有點嘈雜的平房住宅區和貧瘠荒涼的公園。” ⑧

在貧民聚居區的小房子裡，歐洲移民和從農村遷居城市的黑人們過著醉生夢死的生活，充盈著賭博、強
姦、野種、梅毒和喧囂的死亡。

與貧民區髒亂差的生活環境截然不同的是芝加哥鬧市區的繁華。 當西特林到訪花花公子俱樂部，站在

摩天大樓上四外瞭望時，他看到：

“現在我們處於芝加哥最迷人的一角，我得描述一下周圍的環境。 湖岸的景色十分壯觀。 我雖然

沒有看到一切，但對這裡的一切我非常熟悉，而且對它們有著深切的感受———密執安湖金波瀲灩，浩淼

的湖水岸旁是閃閃發光的馬路。 人們驅走了這片土地的空曠，而空曠的土地對人的回報只是微乎其微

的善意。 我們坐在這裡，周圍充斥著美女、醇酒、時裝，以及戴著珠寶、灑著香水的男子，一片財富與權

勢的阿諛奉承。” ⑨

貧民區的存在使得城市平民得以在城市生活下去，而從另外一個意義上說，“城市中的貧民區，本身就

是一項對比設施，因此是必不可少的。 可以使他們想起既有富人也有窮人。 由於有了窮人，富人才得以從

驕奢淫逸的生活中得到無窮的樂趣，得到額外的收益。” ⑩

對於芝加哥來說，無論是奧吉和路易大蕭條中苦難的經歷，澤特蘭平淡的成長過程，還是 ４０ 年代以後洪

堡、西特林、赫索格、科爾德諸人的城市生活，故事的場景都是該城的真實地點，在城市歷史中是有據可查

的。 “我在描寫芝加哥的環境時其實是看得見它們的。 環境自己在表現著自己的存在風格，我不過是把這

種風格精緻化了。” 􀃊􀁉􀁓這就使人們覺得，作家在文學創作時突出並強化了故事時空的時代性和真實感，使人們
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閱讀時不自覺地感同身受，與作品人物同悲喜共命運。 當然，他對紐約的描寫也不例外。
但如果說在貝婁的作品中，芝加哥是以居民區的地理空間結構形式以及它的發展變化呈現在讀者面前

的話，其紐約真實地理空間描寫對讀者吸引力最大的則是城市地標，圍繞著能夠代表紐約特徵的地標性街

區展開敘述。 因為街道“既表達它清晰的世俗生活，也表達它曖昧的時尚生活。 街道還承受了城市的噪音

和形象，承受了商品和消費，承受了歷史和未來，承受了匆忙的商人、漫步的詩人、無聊的閒逛者以及無家可

歸的流浪者，最後，它承受的是時代的氣質和生活的風格。” 􀃊􀁉􀁔而這些地標性街區作為故事背景出現，往往會

積澱成為一種城市意象。
貝婁作品中首先寫到是華爾街。 華爾街位於曼哈頓島南部，這裡的聯邦廳曾是獨立後美國第一屆國會

所在地，喬治·華盛頓在此就職總統，不過它作為美國政治中心隨著遷都華盛頓而時過境遷，但它作為美國

金融中心卻持久輝煌。 作為美國和世界金融和投資中心的象徵，華爾街比其他任何地方更能代表金融和經

濟的力量，在這條街道上的各個辦公樓中，富有才華的人們經營著巨大的財富，在創造效率的同時也賺取了

金錢。 對於全世界的金融從業者與投資人來說，華爾街就是眾望所歸的資本市場的聖殿，不過，它既能使人

一夜暴富，也能使人頃刻破產。 １９２９ 年股市大崩潰就使美國和歐洲數百萬人陷入破產境地，引發了震撼全

球的經濟危機，進入大蕭條時期，這場大蕭條在貝婁的小說和散文作品中每每被提及。 然而大蕭條過後，經
過恢復後的華爾街繁忙依舊，《只爭朝夕》中，特莫金把威爾赫姆帶到人聲喧嚷的交易所中，讓他見識到了這

裡投機與牟利的狂熱，也從他手中騙走了最後的存款。
貝婁作品中紐約的第二個地標是格林威（尼）治村，這裡是紐約浪漫主義和實驗藝術的發源地，是紐約

最具有文化色彩的社區。 不同於華爾街的高樓大廈，這裡有迷人的街屋、隱蔽的陋巷以及翠綠的庭院。 １９１０
年，一些尋求藝術創新和個人自由的作家、藝術家被這裡低廉的房租所吸引來此居住，發現這裡宜人的城市

景致和人文氣氛與巴黎塞納河畔的左岸十分相似，因此這裡聚居了大批尋求成功的作家和藝術家，他們在

地下室的俱樂部中，在搖曳的燭光裡朗讀詩作，交流思想。 這些人古怪的行為做派和不同尋常的穿著打扮，
形成了這裡的波西米亞風格。 詩人洪堡早年就是在此形成了自己的風格的，此時的“美國處於一種極度的

狂亂之中，它期待著從貧民窟裡迸出‘反基督’來。 可以與此相反，這位洪堡·弗萊謝爾卻捧著可愛的禮物

出現了。 他的所作所為有紳士風度，顯示出迷人的魅力，因此受到熱烈的歡迎。” 􀃊􀁉􀁕但曾經吟誦出快樂詩句的

他也隨著格林威治村波西米亞風格的衰落而走下坡路，被主流社會所排擠，直至死亡。 而認為“沒有詩歌確

實也就沒有人類生活”的澤特蘭與妻子在一九四零年搬到了城裡，在貝利克街住了十多年，他們立即成了格

林尼治村裡著名的一對。 在芝加哥，他們不知不覺地就成了放縱不羈的波希米亞人，而在格林尼治，澤特蘭

被認同于文學先鋒派和政治激進派。􀃊􀁉􀁖

百老匯大街是貝婁作品中另一個標誌性街區，這裡是紐約演藝文化的中心。 百老匯戲劇藝術在上世紀

２０ 年代達到鼎盛時期，但這種繁盛卻因 ２０ 年代末爆發的經濟危機而趨於蕭索乃至停止，經濟危機過去後，
百老匯的戲劇演出逐步恢復並超越以前，不斷締造新的輝煌，多彩的舞臺劇演出成為紐約這個世界大都會

的亮點。 貝婁作品中許多主人公在此經歷了自己的成功與失敗：西特林的第一個劇本《馮·特倫克》在貝拉

斯科劇院連演八個月，使他取得了巨大的成功。 威爾赫姆則在這條街道的熙熙攘攘的人流中尋找著騙走他

存款的特莫金。

二、 政治與文化的表徵

城市記憶不僅僅是一種集體記憶、歷史記憶和社會記憶，還是一種文化記憶，所以“城市不只是建築物

的群集，它更是各種密切相關並經常相互影響的各種功能的複合體———它不單是權利的集中，更是文化的

２４１
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



歸極。” 􀃊􀁉􀁗密集的人口和發達的經濟文化，吸引著大批民眾聚居城市，特別是在二十世紀 ２０ 年代就已實現城

市化的美國。 在《文化地理學》中，邁克·克朗認為地理景觀和社會意識形態互為共存並相互制約，地理空

間研究具有深厚的文化價值。 同樣，地理空間對文學含義的構建也有著積極作用，現代文學作品中的環境

與地理景觀脫離了傳統的含義，作為一種象徵系統和指涉系統，和其他文學元素配合參與了文本的敘事以

及作品主題意蘊的生成。 貝婁作品中的城市表徵著美國政治與文化，它在現在和過去被同時感知到，當然

這種表徵往往不是在作品中正面展開的，而是隱入小說的背景中，在背景中凸現出來。 因為純粹的空間性

是一種為文學所渴望的、但永遠實現不了的狀態。
除了在一些文章和演講稿中談到政治外，貝婁的小說沒有一本（篇）是政治性作品，然而首部長篇小說

就涉及到了政治。 作品中的約瑟夫在加拿大出生，從小移居美國，在芝加哥上學、工作、結婚成家，他全身心

地融入到美國，將美國視為自己的家，卻仍是沒有美國國籍的外國僑民。 人文地理學注重地與地協調、人與

地協調以及人與人協調，但這種協調在美國寬容平等、自由民主的社會現實生活中卻很難達成。 出於對美

國的熱愛，戰時約瑟夫報名參軍，然而他的身份需要經受長時間的審查，在此期間他不得不辭去原來在旅遊

局的工作，而失去工作的他在生活上又處處碰壁，只好待在房間裡，與世隔絕。 這裡就涉及到了美國的移民

政策，當時的美國吸引著世界各地的人們，作為鄰國的加拿大也成為美國移民的來源國之一，雖然這些移民

從小就生活在美國，但他們仍然得不到充分的信任，與美國公民是有區別的，“從法律的角度來說，我還是依

然故我。 但是，關於我目前的身份問題，我卻不知道怎樣說才好，我只能說明我過去是怎樣一個人。” 􀃊􀁉􀁘而城

市的真實權力被貪污腐化的政客所掌控，他們不會為真正有意義的事情盡心盡力，工作效率低下，又對移民

持懷疑態度，所以審查一拖再拖，而約瑟夫的一腔熱情就在這個過程中消磨殆盡。
知識份子在美國的發展中曾起到巨大作用，獨立戰爭時的主要領導人佛蘭克林、傑弗遜等都是著名的

知識份子，他們代表著民意，然而進入現代後美國的統治者將知識份子分裂開來，當權者追求的是經濟穩定

和繁榮，科技型專家倍受重視，因為他們能推動生產力發展，而人文知識份子卻受到排擠，因為他們的存在

會給政權帶來麻煩。 “華爾街是權力的代表……詩人就像醉漢和不合時宜的人，或者精神變態者，可憐蟲；
不論窮富，他們毫無例外地都處於軟弱無力的地位。” 􀃊􀁉􀁙對於知識份子來說，不管你情願與否，往往在不知不

覺間被拖進權力鬥爭的旋渦，在捍衛浪漫主義的鬥爭中，詩人洪堡失敗了，他想組建“文藝內閣”，而當權者

和民眾卻認為美國真正意義上的偉大是物質上的成功，持相反立場的洪堡自然不受歡迎，只能成為邊緣人。
西特林為防止邊緣化，奴性地將自己綁在中產階級的戰車上，昧著良心地為那些大人物寫所謂“真實”的傳

記，歌功頌德，所以他能作為貴賓，由顯赫的官員和一流的新聞記者陪同，出席在紐約舉辦的文化活動，而洪

堡卻只能躲在在路邊啃硬椒鹽餅，在小旅館裡默默病逝。
美國內戰後黑人獲得人身自由，大部分離開南方種植園進入北部或中西部城市，但名義上的解放並不

能消滅種族歧視，黑人在升學、就業等方面實際上存在極大的不平等，為了安撫黑人在就業上的不平等，美
國政府在失業救濟方面對黑人有所照顧，而這種不平等的照顧對於那些失業的白人來說則更能激起他們的

憤怒，所以，生活艱難的斯泰卡很是不滿：“可是領救濟金的人可不少———都是假的！ 他們沒有弄不到手的

東西，他們隨時都可以到綏夫特阿莫公司當工人包火腿。 他們通過屠宰場找他們去幹活。 他們從來不少失

業。 只是他們寧可躺在懶床上，吃公家的。” 􀃊􀁉􀁚然而，黑人和白人之間的不信任和敵視並不能靠政府某些小的

政策傾斜而有所緩和。 特別是在黑人民族主義思想影響下，黑人暴力行為在美國的大城市裡屢見不鮮。 為

了避免種族歧視的嫌疑，有關部門對黑人的一些犯罪行為，只要不造成巨大影響，盡可能視而不見，聽而不

聞，並且政府的這一做法也影響到了普通民眾，

“我（指西特林）離開芝加哥的那個週末，就報導了二十五起兇殺案。 我真不願意去想真正的數字
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究竟是多少。 上一次我乘傑克遜公園的高架鐵，有兩個黑人流氓在那裡用刮臉刀割一個傢伙的褲兜，
而他卻裝作睡著了。 二十個人都眼睜睜地瞅著，我也是其中之一，卻奈何不得。” 􀃊􀁉􀁛

一院之長科爾德懸賞尋找黑人合謀殺害白人研究生的證人，反被誣為“種族主義者”。 事實上，美國的

種族問題特別是黑人問題一直未能很好地得到解決，一方面是由於白人從心理上瞧不起黑人，認為他們粗

魯愚昧，在就業等問題上採取了區別對待的態度，而美國政府為了既不得罪白人又要安撫黑人，就在失業救

濟金上對黑人多一些照顧，在黑人犯罪方面多一些原諒，而綏靖的後果則是白人和黑人都不滿意，他們之間

的隔閡越來越大，黑人不願意工作而依靠領救濟金生活的人數越來越多，黑人犯罪現象愈加嚴重，所謂“種

族平等”造成了實際上的不平等，並且這種不平等引發的社會問題一直嚴重威脅著美國社會。 貝婁在他的

文學作品中提出了社會學家和政治學家應該關注的問題，希望引起重視，但他左右不了美國的政治，所以幾

十年過後情況依舊。
在貝婁看來，文化是一座城市的靈魂，沒有文化的城市就像一個空殼，紐約和芝加哥在文化上具有重大

差異。 相對於紐約來說，芝加哥是粗暴的，“在屠宰技術方面芝加哥一度領先世界，千千萬萬的牲口在這裡

死掉了。” 􀃊􀁊􀁒但即使在以殺戮著稱的年代裡，也有許多學者、建築師、詩人、音樂家從別處聚集到芝加哥，“初看

起來，你可能會說這對詩人來講是個糟透的地方，但事實上，當詩人需要清醒的頭腦時，它卻是個好地方。” ２１
在芝加哥南區，１９１２ 年前後聚集了德萊塞、桑德堡和舍伍德·安德森等大批的小說家和詩人，他們不僅在思

想上，而且在風俗和道德上大膽解放，形成了芝加哥的“文藝復興”，但時光推進到 ２０ 年代末，這裡的文化生

活就日薄西山了。 “駛離芝加哥的火車裝載著豬肉，也裝載著詩人，而城市也迅即淪為了地方的時尚。” 􀃊􀁊􀁔 “芝

加哥有的是美妙動人的事情，可是文化卻不包括在內。 我們這個地方是一個沒有文化然而又滲透著思想的

城市。 沒有文化的思想只不過是滑稽的代名詞而已。” 􀃊􀁊􀁕特別是在二十世紀中期美國物質生活高度繁榮以

後，芝加哥充塞著“窩囊破爛沉悶的貨物沉悶的建築令人厭煩的不安令人厭煩的管理沉悶的報刊沉悶的教

育令人厭煩的官僚主義強制性勞動無時不有的員警無處不有的刑法，令人厭煩的黨務會議，等等……厭煩

是控制社會的一種工具，而權力是強加厭煩、支配停滯、結合停滯與悲痛的力量。 真正的厭煩，深沉的厭煩，
無不滲透著恐懼與死亡。” 􀃊􀁊􀁖“厭惡”成為工業社會中芝加哥人的一種普遍精神狀態。

與芝加哥相比，紐約是騷動而又焦慮的，既使人難以忍受、無法控制，而又魔鬼一般吸引著來自各地的

人們。 這裡有美國的經濟中心華爾街，美國文化中心格林威治村和百老匯。 紐約市的第一代和第二代移民

賦予美國藝術實驗主義以民族的和國際的精神。 二十世紀初，生活中毫無拘束的個人主義在格林威治村盛

行，這裡既有追求自由的詩人、滿腔熱忱的情人，他們舉止優雅，低徊淺飲，但是也有呆頭呆腦的傻瓜和行為

怪異的莽漢。 這裡的“實驗主義精神顯得非常新穎激進，富有政治色彩；它那開放的、具有各種不同特徵的

社會環境吸引了一大批新的贊助者，他們熱心于支援道德和藝術方面的實驗主義，” 􀃊􀁊􀁗這對那些青年作家和

藝術家有著極大的吸引力。 在這裡，洪堡曾給西特林講授現代主義詩歌和藝術、歐洲和蘇聯的革命，西特林

有幸聆聽到了夏皮羅等人的講話。 這裡的實驗主義精神既成就了洪堡等思想家、藝術家，也吸引、陶冶並鼓

勵了像西特林那樣的一代年輕人，使他們在這裡沐浴到了思想與藝術的光輝。 格林威治村一直見證了美國

社會歷史的發展變遷。 但是，對於以文化與藝術著稱的城市紐約來說，它之所以能夠這樣繁榮是因為那些

曾經存在偉大的事物，而且現在依然延續著它們的生命力，但藝術精神卻已經有所改變。

三、 市民生活的城市敘述

城與人密不可分，人依城而生存，城因人而充滿生機，有人之處才有城，所以，“城市是情緒、情感狀態，
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大部分是集體的畸變。 在這裡，人類既茁壯成長，又痛苦煎熬；在這裡，人類把靈魂投注到痛苦和歡樂中，並
以痛苦和歡樂來證實現實的存在。” 􀃊􀁊􀁘城市日常生活的真實內容是由生活其間的市民來譜寫的，人們的言行

舉止、悲歡離合等形成了城市生動的靈魂與豐滿的血肉。 所以，貝婁的作品中不是由純環境擔任起敘述情

節的任務，而是強調結構上的空間性質，城市空間中活動的人、發生的事以及傳承下來的歷史構成了完整的

城事。
城市建築是封閉的場所，其中存在各種限制，而街道則向所有的居民敞開。 在城市的街道上，人們經常

會看到居民普普通通的生活場景，遇到有趣的事情。 在西特林的印象裡，２０ 年代生活在芝加哥的孩子們一

到冬雪初化的三月份，便紛紛走出家門，四處出擊去探尋所謂的“財寶”，這樣，有些泥濘的濕漉漉的城市街

道成了孩子們無比開心的天然樂園。 １９４３ 年的一天，約瑟夫走在街道上，看到路旁有兩個男人在鋸一棵樹，
一條狗從籬笆後面跳出來，沒有任何徵兆地狂吠著，一個穿著方格紋外套和紅靴子的人站在一塊地的中央

在焚燒垃圾。 而一幢石屋高高的窗子前面，一個金髮男孩肩披一條毯子，纖細的手指握著一根綠色木棍當

作權杖，戴著一頂紙冠，假扮國王。 看到有人走過來，他突然將作為權杖的木棍變成槍支，嘴裡發出“砰”的

響聲，對準來人瞄準開火，而來人則配合假裝被擊中的樣子，使得雙方都享受到遊戲的樂趣。 這個電影攝影

式的場景小規模地說明了貝婁小說中的形式空間化。 就場景的持續來說， 敘述的時間流至少是被中止了：
注意力在有限的時間範圍內被固定在諸種聯繫的交互作用之中。 這個有趣的場景，雖然本身對於作為一個

整體的小說來說算不上重要，但它在完成了獨立作用之後， 又被巧妙地溶入主要的敘述結構中。
城市是人們奮鬥、成功的場所，它記載了每個人的奮鬥史。 不同於德萊塞把城市描寫為墮落的深淵，索

爾·貝婁小說中的人是城市的正常居民，而非來自鄉野的闖入者，在城市中他們也可能沉迷墮落，但這卻非

城市的原因，而是個人性格和社會局勢變化等諸多方面因素造成的。 在這個奮鬥追求的過程中，有些人失

敗了，如威爾赫姆，他經常感情用事，諸事不順，為擺脫經濟上的窘境卻受特莫金欺騙，失去了僅有的七百美

元。 有些人在個人奮鬥中取得了成功，如奧吉的哥哥西蒙，他從小就有著虛榮心，艱難的生活壓抑著他，一
旦長大，他就渴望早日擺脫貧窮，他不像弟弟那樣生活在理想中，去追尋虛無縹緲的“更好的命運”，所以在

被塞西背叛後，遇到夏洛特就成了他出人頭地的救命稻草，通過婚姻，弄到了自己的煤場，並以此為起點，逐
步擴張，過上了他自認為成功的生活。 有些人成功後走向了失敗，早期洪堡的成功源於大蕭條後人們心中

克服困難的浪漫主義情懷，他那節奏明快，妙趣橫生，富有人道主義情感的詩歌為那個物質匱乏的時代的人

們提供了精神上的慰藉，而一旦形勢發生變化，他的美好的詩句就被認為是不合時宜的空談，被時代拋棄，
而西特林則取代他成為時代寵兒、新的文化貴族，享受著財富和名利的尊重，但是在這一過程中，他又不知

不覺地走進了自己挖掘的泥坑中，為名利所累，為財富受敲詐，他與其說是成功了，毋寧說是走向了另一種

失敗。
在美國的城市中，始終生活著一些“邊緣人”，索爾·貝婁利用空間的建構與空間權利之間的衝突將這

些邊緣人的生存狀態鮮明地展示出來。 《晃來晃去的人》中，約瑟夫由於沒有美國國籍，雖然在芝加哥生活

了十八年之久，但他的參軍申請仍需要經過一番調查，而這個調查過程幾經反復，一拖再拖，無奈他只好一

個人躲在家中，無聊地打發時間。 移民的身份使他成為這個城市的“他者”，“從法律的角度上說，我是那個

從前的我，如果提出有關我身份的問題，我只能指向我昨日所擁有的屬性” 􀃊􀁊􀁙在貝婁作品中，城市“邊緣人”不

只是表現為身份的邊緣化，還有許多人是在思想上主動將自己邊緣化了，他們之所以成為“邊緣人”是由於

其思想與當時主流思想相悖，因此不為大多數人歡迎。 美國是物質上成功的樂土，所以一般人是不會為它

的意識形態而憂心忡忡的。 但是，

“要當一個美國詩人的崇高理想有時讓洪堡覺得自己像是個怪人、孩子、小丑，或傻瓜。 我們像流
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浪漢和畢了業的學生一樣，在渾渾噩噩中打發日子。 或許美國是不需要藝術和內在的奇跡了，因為它

外在的奇跡已經足夠了……因此，洪堡的所作所為勢必成為離奇滑稽的笑料……洪堡在苦苦思索著，
如何在過去與現在、生與死之間周旋，才能使某些重大問題得到完滿的回答。 然而，苦思冥想並沒有使

他頭腦清醒。 於是，他便試著吃藥、喝酒，到頭來不得不採取好多療程的電休克療法。 正出他所經歷的

那樣，最後形成的局面是洪堡與瘋狂的鬥爭，而瘋狂完全占了上風。” 􀃊􀁊􀁚

最後的結果是洪堡從思想到肉體的徹底消失。 比起身份上的“邊緣人”，思想上的“邊緣人”承受的壓力

更大、敵意更多，身份上的“邊緣人”可以通過適應走向同化，而思想上的“邊緣人”處於衝突的中心，除非放

棄自己的立場，否則，社會對他們的敵意是有增無減的。
一般而言，家庭是在具有婚姻和血緣關係的親屬之間建立起來的，但現代美國家庭中的人們更為重視

的是個人主義的價值觀，人們更多的是奉行價值相對主義和功利主義。 所以，雖然在城市家庭中雖然也存

在著溫馨的家庭成員之間的關愛，例如奧吉的童年時代就是在母親的辛苦操勞和兄弟團結中度過的，雖然

父親不知所蹤，弟弟喬治有些白癡，但母子四人和房客勞希奶奶一人一狗生活在一起，畢竟留下了溫馨的回

憶。 但更多美國家庭中以親情、愛情為基礎的親屬關係已經解體，常見的是家庭成員之間的由於感情的、財
產的和生活的問題所引發的衝突，貪婪和欲望支配著現代人的生活，真正的親情反而被誤解。 西特林得知

哥哥要動手術，就在赴歐洲的途中去探望他，不想朱利斯卻以為他是為了一旦發生不測能夠分得一份財產，
因為在哥哥的心目中到處都是騙局。 瑪德琳不僅在婚姻存續期間背叛自己的丈夫，而且離婚後還要找律師

侵吞赫索格的財產，“他們會把你這個混蛋的腸子都打上結，在你的鼻孔上放個計量器，按量向你收取呼吸

費。 他們會把你前前後後都鎖起來。 到那時你會覺得還是死了的好。” 􀃊􀁊􀁛華萊斯在他父親病危時不管不顧，
一門心思地想要找到父親藏匿的金錢，甚至不惜拆毀了頂樓房間裡的水管。 妹妹安吉拉去探望父親，卻不

是出於親情，而是冀此讓父親修改遺囑。 個人主義的價值觀使得一些人不顧親情，一味追逐自己的利益，對
此威爾赫姆慨歎道：“他們崇拜金錢！ 神聖的金錢！ 迷人的金錢！ ……你手中若無錢，你便是一個笨蛋，一
個笨蛋！ 你就不得不對這個花花世界敬而遠之。”

大衛·哈威在《後現代狀況》中指出，現代城市，其空間形式，不是讓人確立家園感，而是不斷地毀掉家

園感，不是讓人的身體和空間發生體驗關係，而是讓人的身體和空間發生錯置關係。 著名建築學家芒福德

也認識到“大都市各種各樣消極的生命力迅速地生長著。 在這樣的環境中被擾亂了的自然和人的本性，以
破壞性的形式重現了：毒品、鎮痛劑、春藥、安眠藥、鎮靜劑，都是這個惡化的狀態下必需的陪伴物”，當“犯

罪，醜行，兇殺，失常，恐怖，比比皆是”已然“成為現實”，“而我們還把這些譽為人性，人的特徵” 􀃊􀁋􀁒時，都市基

本上就變成異化和非人格化的場所，當放縱與犯罪成為美國大都市中司空見慣的景象時，“美國夢”也日漸

蛻化為“美國噩夢”。
殖民地時期美國清教主義思想流行，人們在性觀念上十分嚴謹，但後來隨著享樂主義的盛行，刺激著人

們在性行為上的混亂與放縱，６０ 年代思想解放運動中，性解放也成了一個主要方面，這使得美國社會中一些

人的性行為超出了道德和法律的限制，而且美國的法律規定個人和社會對自由的性行為無權干涉，即使身

為父母也管不了自己兒女混亂的性生活：

“一旦接受了新的概念，你就再也無須擔心是非善惡了。 不用顧慮善惡的藉口是你已經在教育上

傾注了心血。 你在有限的科目上努力用功，掌握了它，你便永遠清醒了。 你會說：‘負罪感必須消亡，人

類有權享受沒有罪惡的快樂。’上了這寶貴的一課，你現在就能接受女兒混亂的性生活了，而這在過去

會使你休克。” 􀃊􀁋􀁓

安吉拉不但和陌生人發生性關係，還在墨西哥度假時與他人交換性伴侶，進行性雜交。 瑪德琳原屬女

６４１
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



子學院的同性戀團體，所以她父親認為她與赫索格相識十分幸運，“她不該再和那班搞同性戀的鬼混在一起

了……她對你發生了興趣，這是好事情。” 􀃊􀁋􀁔但擺脫同性戀危險的瑪德琳不久就沉迷在與格斯貝奇通姦的興

奮中了，這種行為非但沒有受譴責，反而有許多人為她辯護。 在現代美國，夫妻之間的不貞和個人生活中的

性氾濫成為肢解家庭的主要力量，整個社會都在愛與欲的矛盾中掙扎著。
貝婁筆下的居民不僅笨拙地跌進自己欲望的陷阱中，還無法逃避由律師、員警和法庭所組成的法網。

在對金錢的掠奪中，“法官律師們早己在金錢世界的中心為己建立了強大的陣營———成了王中之王。” 􀃊􀁋􀁕由於

美國司法審判實行的是陪審員制度，所以一些行為不端的律師就採用花言巧語的狡辯、公然招搖撞騙、用暴

力手段恐嚇證人、煽動輿論攻勢等不光彩的手段為案件的當事人辯護，從而影響甚至決定陪審員的判斷。
在西特林夫婦的離婚訴訟中，丹妮絲的代理律師平克斯弄虛作假，向法庭出示西特林以前發表的文章，以此

作為西特林賺錢能力的證據。 受到他的蠱惑，法官不加思考地判西特林每年支付給妻子一萬五千美元直至

他們的女兒成年為止。 律師和法官除了助紂為虐外，他們中有些人還親自行動起來，把他人的信任當作獲

得不義之財的捷徑，《院長的十二月》中，律師麥克西受表弟科爾德委託代其投資，卻在獲得各種授權後將科

爾德的財產轉移得一文不剩，因而嚴重地損害了自己的聲譽。 律師和法官巧取豪奪，甚至與犯罪分子沆瀣

一氣，員警也對城市的一些犯罪行為漠不關心，因為人手不夠，有很多的會議、宴會、重要人物和高級將領需

要他們去保衛，所以普通人的財產甚至生命安全就不在他們的考慮之列，遇上了只能自認倒楣，而賽姆勒的

報警就成為一件自討沒趣的事情。
普通民眾居住在城市中，各種犯罪分子也混跡其間，他們破壞著城市的秩序與安寧。 二十世紀 ２０ 年代

的芝加哥市是全美罪惡的中心和匪徒的聖地，在奧吉的少年時代，匪徒和黑幫就光明正大地生活在其周圍，
他們嗜好暴力血腥，經常盜竊，為一些爭端而大打出手，有時參與殺害黑人。 後來黑幫和匪徒不復昔日的風

光了，但在芝加哥仍然經常發生打群架的事情，貧民區裡還是兇殺不斷，７０ 年代以後，雖然恐怖活動大大收

斂，但是歹徒兇殺、種族迫害和道德敗壞等情況醜惡現象仍舊存在著，小偷明目張膽地將扒竊之手伸入別人

的口袋中，盜賊團夥則將別人的汽車輪子卸下來賣掉，即使員警佩槍也被盜。 坎特拜爾混跡於芝加哥，為算

計西特林一直糾纏不休。 在紐約，騙子特莫金利用發大財的謊言騙走了威爾赫姆口袋裡僅存的幾百元錢，
在芝加哥，奎多·斯特朗森冒充哈特福德保險公司經理開設投資公司，騙了顧客幾百萬美元。 當人們發現

一個印第安人由於受到槍擊倒在郵局前邊時，“男男女女，老老少少，各自依舊坐在板凳上，坐在舊汽車裡，
無動於衷地看著他，直到他因流血過多而死去。” 􀃊􀁋􀁖乘坐濱河大道的公共汽車時，賽姆勒先生不止一次地見到

黑人青年扒竊乘客們的錢包，然而當他撥打報警電話後被員警冷漠地置之不理，對此他十分困惑，這個世界

怎麼了，人們為什麼這樣麻木不仁？ 他的侄女瑪戈特給他解惑道：

“這個觀點是說，在這裡邪惡是沒有偉大的精神的。 那些人太微不足道了，姑夫。 他們不過是一些

下層階級的人物，是管理人員，小官僚，或者是流氓無產階級。 一個大眾的社會不會產生大罪犯，這是

由於遍及整個社會的分工打破了一般責任心的全部概念。 代替這種一般責任心的是計件工作。 這就

像沒有參天大樹的森林，你只能嚮往那些根子紮的很淺的花花草草。” 􀃊􀁋􀁗

結語

空間形式是各種字面因素的一個創造物，從某種意義上來說， 空間形式體現了對現實的較為強烈的附

著，以感覺和環境的真實為目標，但是文學空間只存在於精神之中。 在美國的城市中，有著貧與富，有著罪

與罰􀃊􀁋􀁘，有著美好生活的回憶和現實困境的無奈，有著奮鬥的心酸和成功的快樂。 在美國的城市中，索爾·
貝婁觀察著，見證著，他用文字建構著對美國城市的總體印象，在任何瞬間都為人們提供了美國城市的過去
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和現在的完整知識，同時質疑著現代城市的興衰榮辱，懷著一顆赤子之心去喚醒人們追尋精神家園，去詩意

地棲居，他筆下的主人公們愛著、恨著，掙扎著，追求著，奮鬥著，不管成功還是失敗，他們都演繹著自己的精

彩人生，通過自己的經歷展示著現代美國都市生活的方方面面以及大城市的文化精神。
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旗手的詩
———論張承志《錯開的花》的藝術特色與精神內涵

馬玉芳

蘭州大學文學院

摘　 要：在探究“詩體小說”這一特殊文體在中外文學史產生及流變的前提下，展開《錯開的花》之文本細讀，並結

合作家創作經歷，闡明創作此小說時選擇該形式的必要性，進而對文本 “整體上的詩性敘事”和“四章內部的詩與
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事”的藝術特色進行探討。 在此基礎上，結合張承志“心靈寫作”和“為人民”的文學觀，分析其中的精神內涵。 最

後，與我國當代文學史上其他具有民間寫作視野的作家作品進行對比，深入探討《錯開的花》中的生命意識和特殊

的民間立場。

關鍵词：張承志；《錯開的花》；詩體小說；心靈寫作；民間性

引言

張承志作為中國當代文學史上“只能有一個” ①的作家，在中華文化和伊斯蘭文化的共同滋養下，傾吐著

華夏大地上少部分信仰者的血與淚。 從他的文學中，我們總能感受到一股似火的激情撲面而來，在他看來，
“文學的最高境界是詩” ②，他的詩體小說《錯開的花》，便清晰地體現了他所追尋的這─境地，即音樂化、色
彩化且具有信仰的文學。

小說和詩歌作為兩大文學樣式，在文本中滿足不同的書寫要求，前者注重敘事，後者側重抒情。 不論從

辯證法“使固定的形而上學的差異互相過渡” ③的角度，還是從文學創作主體、客體複雜性的角度，中外文學

史上出現的許多中間體裁，例如詩體小說、散文詩等，都煥發出文學的另一種光芒。 “現代的類型理論……
把興趣集中在尋找某一種類所包含的並與其他種類共通的特性，以及共有的文學技巧和文學效用” ④便解釋

了文學史上新類型生成的合理性。 伍爾夫曾在談到小說及未來小說的變種時說道“將會具有詩歌的某些屬

性，將表現人與自然、人與命運之間的關係，表現他的想像力和他的夢幻” ⑤。 本文所探討的詩體小說，其中

除詩之外的其他部分則作為烘托情感、使之合理化、形象化的背景存在。 從整體來看，這類小說的特徵體現

為敘述的內向化，“即在能指轉化為所指的過程中，與文本符號系統直接對應的本體世界消隱，代之以間接

暗示的象徵世界” ⑥，在敘事的過程中強烈地表現自己的主觀精神，內心獨白和事件彼此支解、割裂、交匯、組
合，故事和情緒混融，作者意識極為凸顯，故事情節則變得朦朧甚至跳躍，敘述亦幻亦真。

詩體小說這一文學類型，從史詩開始，到詩體短篇小說（如《玫瑰傳奇》）、詩體長篇小說（如《葉甫蓋尼

·奧涅金》），再到後來的詩意小說（如《茵夢湖》），直至“詩而非詩”的現代詩體小說（如《媽媽與中子彈》），
經歷了詩與小說結合的預備、征服、相融等階段，形成了文學史上獨特的一隅，詩體小說形式發展歷史的大

致輪廓也基於以上脈絡而演繹。
縱觀我國當代文學史，１９８０ 年代中後期便有此類文體較為成熟的創作和研究，如穀懷的《虎池之夜》

（《鐘山》１９８５ 年第 ５ 期）和李曉樺的《藍色高地》（《收穫》１９８７ 年第 ３ 期）。 張承志曾高度讚賞小說《藍色高

地》現代意味的詩體表達，並為其作序，稱“傾訴在本質上只能是詩”，“唯一關鍵的和值得重視的只有一點，
那就是你的心中是否真的升起著一塊神聖，是否真的存在著傾訴的真誠” ⑦。 這樣的論述也出現在他 １９９３
年出版的新詩集《錯開的花》的自序裡，他把這部集子裡的所有文章都稱作“長詩”，並直言對《錯開的花》的

偏愛，“我自知不可能再寫出超越它的作品” ⑧。

一、 詩化小說與“事”的在場：《錯開的花》之藝術特色

（一） 整体上詩意化的表达

“詩是生命形式的呈式” ⑨，《錯開的花》正是張承志這個策馬走天下的獨行遊俠生命形式和意識的完整

展現，創作此文時的他已經放棄了小說，多寫散文。 他的文學生涯發端於 １９７８ 年的短篇小說《騎手為什麼

歌唱母親》，後來他一邊進修，一邊創作，還在繪畫、攝影、音樂、考古等方面都很有造詣，相繼又有小說《黑駿
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馬》《北方的河》《金牧場》問世，多為草原題材，浪漫地再現了他先前和諧的知青生活，從中可真切感受草原

賦予他的清淨心靈和自由意志；後來在個人考古研究的行走中“誤”入西海固腹地的農村，這“蹊蹺、危險、偶
然”的一步便成為他生命裡永恆的一瞬，淒厲的荒山和窮苦的農民以各自的沉默治癒了他的心傷，在心靈逐

漸鮮活之時，他於 １９８９ 年寫下《錯開的花》，為自己的終旅搖響了駝鈴。 他的心性一直以來都是頑固且極致

的，從“紅衛兵”到穆斯林，這一路上看見了官場的腐敗、人性的貪吝以及社會的畸形理想，而張承志創作中

詩這一文體的產生，正是歐陽修所謂 “非詩之能窮人，殆窮者而後工也”的生動詮釋；自此以後，張承志的創

作中既有散文，也有關於伊斯蘭教的學術著作，還參與一些文獻的翻譯工作，這一階段最為重要的一部，即
被稱為 “奇書、大書、超級之書” ⑩ 的《心靈史》，從哲合忍耶教民為信仰奮鬥和犧牲的歷史裡，高歌清潔的

精神。
“藝術在本質上只是向他人傳達感受的能力，而這種能力就表現在為一定的感受（內容）尋找適當的形

式，因此，形式對於藝術傢俱有頭等重要的意義” 􀃊􀁉􀁓。 對於張承志來說，形式的選擇絕不是隨意的，這是一種

必然的狀態，當獨特形式和獨特內容一致時，便形成風格，“一種風格若能真實地傳達內在狀態……便是好

的風格” 􀃊􀁉􀁔，在貧瘠草原上搏獲了重生的同時，他的藝術生命也完成了自我的超越，《錯開的花》“終於大膽地

暴露了他的分野” 􀃊􀁉􀁕，敘事內容之上的激昂的感情使它比之前的任何創作都更具備詩性，它是作者的肉軀和

靈魂都被撕扯之後，靈感如潮水般湧來之後的創作，它是不安的，也是熱烈的。
“藝術是一種渴望創造形式的意志” 􀃊􀁉􀁖。 在形式方面，這部小說由序和四個章節組成，“比起流行的詩來，

行間有散文甚至有論文”，每章當中都有穿插在散文、議論行段之間的現代白話詩句，行文自由隨性，形式的

變化緊跟著情緒而起伏轉折。 就各章內部來看，形式上並沒有嚴密的結構安排。 散文、論文的段落與詩歌

段落相得益彰，文段重在敘事，詩段意在抒情，二者不刻意的巧妙結合，使文章更豐滿也更鮮活。 每一章中

都有數行詩句，而這些出現在不同章節不同位置的詩句，從整體的藝術形式和思想內涵上來看，都彼此聯

繫。 即使從文中單獨提取出這些詩行形成一首長詩，這首失卻了背景事件的長詩，仍然具有無與倫比的藝

術價值和思想內蘊。

（二） 四章內部“詩”與“事”的交織

《山海章》中的詩段從“山和海”“天山孔道”到“磷石波浪” “道路的精靈”，再到更深層的“忍受、忙碌、
喘息、交合、饑餓 ／ 凍死、降生、悲哀、埋葬、歡樂”旅人的一生，縱橫探險家的傳奇經歷和心理變化，採用了多

個獨特的意象，蘊藉深刻，且具有詩歌音樂性的特質，每段結尾都是“該是一支靜歌”，暗藏的是《山海章》沉

澱、平靜、深厚的情感基調，映射到“我”的身上，便與“我”此刻內斂、執著、胸懷抱負的旅人品格相一致。 在

此章最後一段詩中，有 “後世”這樣的宗教概念，在伊斯蘭話語體系中，“後世”即現世的彼岸，指一切生靈死

亡後必定要進入的另一時空，詩人在這裡用“誘惑了我一生” “捉摸不定” “擁有滿腔不安的鮮血”來形容這

個永恆的境地，使之蘊含了詩和遠方的理想意味。 在章末又複現了清泉上方“行人，願你生命長如此泉”的

碑文，而這次的意味和行程伊始的激勵意義有所不同，此時，這一行字是由“我”親手刻在後世的岩石上的，
在這裡“我”被命定，該沉默著養育種子，把渴望深埋在土底，不該開花，該如一支靜歌般無聲又寬厚。

《牧人章》中的詩段“牧歌”和前章中的“靜歌”緊密銜接，均以“該是一支牧歌”作結，匯成了一曲悠揚的

牧人長調。 而在這章的故事中，這組牧歌也是旅伴葉寫給草原愛人的長詩《塔琳》，這樣的安排既像巧合又

是必然，是一種在久遠的歷史和現實之間穿梭的藝術化的講述。 整首詩圍繞牧人的“生產”與“和諧”展開，
瑪勒草地上的劫掠、爭雄、遊戲、扶老養幼、居家遷居皆是生產，作為意欲征服山海的浪子，“我”竟和畜群一

同酣睡，竟給獨領草原的神明獻上虔敬的雙膝。 作為過去只看得見卑劣人性和不公現世的憤青，“我”在這

裡看見了生活，看見人和牲畜同甘共苦，正當“我”體味到家的柔軟時，也感到了內在生命的沉淪，作為一個
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受苦的雙魂人，“我”的血性撕裂了身心，貫穿全身的野望從來都不允許“我”安於現狀，駿馬使“我”不安，
“我願意死，但不願老”。

《烈火章》中的詩歌是戰士出征前的誓詞，又是沙場上廝殺時的怒吼，詩句中出現了“末日”的意象，是伊

斯蘭語境中一個類似基督徒口中“審判日”的概念，於伊斯蘭教的信士來說，它的意味比任何地崩山摧般的

毀滅都更為恐怖，更為莊嚴，更為決絕。 該章詩段較少，每段詩歌的結尾都是與前章一致的形式，“該是一支

醉歌”，一個“醉”字，蘊含的是“我”在反叛舉義中癡狂、燃燒後尋覓到了真我的絕美心境。 該章中的大部分

內容都以長句的形式敘述，反叛之前炫目的火，狼煙裡鮮紅的刀，疾馳之後朦朧的火影、輝煌的自由，種種都

和昆侖受孕一般神聖。
《沉醉章》中的詩歌部分也不多，每段結尾為“該是一支讚歌”，在長者無言的指點和自我專注的凝視之

後，“我”對窗櫺上“錯開的花”這一奇幻景象已經頓悟，將近沉醉，這時的“我”在擁有過天山深處、貧民牧場

以及叛匪地帶的生命體驗之後，體格已慢慢健壯，心靈也日漸豐潤，“我”越來越清晰且深刻地認識到自己與

整個外部世界的關係，不再執著追求烈焰裡的新生，只是嚮往內心世界的安寧與清淨。 這時，“我”的身份已

是一個虔誠的宗教信仰者，尤其是在與鐵阿訇、農民們一起經歷了擔水、打場之後，“我”感悟出生命的本然

滋味，我懂得了感知並“感贊幸福”，生命在錯開的花裡豐滿了，一旦沉入了絕妙的境界，就再也不願祈求此

外的任何，於“我”而言，“正好前驅，不須反顧”便是最美的前路。

二、 四極的追夢者：作者切身體驗的內化

在《山海章》中，“我”作為山海探險家與戰友葉一同計畫去往“他地道” 􀃊􀁉􀁗 “山中絲綢”和昆侖北緣，但都

沒有實行；《牧人章》中二人去當牧人，抵達一個名叫“瑪勒”的地方，又分別與那裡的兩個異族姑娘相愛，但
“我”為著點燃個人欲裂的血性，離開了達拉姑娘，再次上路時，葉卻離開了，“我”孑然一身，獨有一腔孤勇；
《烈火章》中用熾熱的筆觸刻畫了一場血雨腥風的叛亂，作為一直以來都嚮往壯烈的“我”來說，這段體驗是

“僅有一瞬的輝煌”，不能複得也不奢望複得；《沉醉章》，“我”在鐵阿訇“永遠沉默又暗含激動，那麼平和淡

然又像在赴死”的眼神裡了悟了愛與永恆。

（一） 探險家的理想秘境

《山海章》中探險家形象的內涵，與張承志早年考古學家的身份吻合。 他曾驚異於世界各地奇絕的山峰

和石林，曾執著探求奇異地貌背後刻意被雪藏的歷史真相，山海章中的“我”就是涉世未深的早年張承志。
因為求索的理想和工作需要，他在接近天山的同時被那裡極致濃烈的地貌和人情所征服，此章中提到的 “他

地道”“山中絲綢”和昆侖北緣等計畫都與張承志的新疆考察工作密切相關。
“我在綠色幻視中，皮膚開始到骨骼，一直到心臟都正在溶解。 像鹽回到水中，我消失在雄大的矗立在

面前的、這神一樣的綠色之中了”，這段對“綠”的神化與西班牙詩人洛爾迦《夢遊人謠》裡的一段抒情極為接

近，後者或許可以為我們理解前者提供些思路：“綠啊，我多麼愛你這綠色” 􀃊􀁉􀁘，這是對自然親密的感知，是感

官化且富於神性的。 除了“我”和葉，這章中還出現了一位托姆族漢子，他為旅途中的異族青年塗上防曬傷

“臉罩”，“大爪在我臉上亂摸亂塗”，他是不懂官話、不知文明又不行禮數的戈壁大漢，但他本身的魅力卻不

因此減損絲毫，原始的良善心地和粗魯的處事原則將他的生命點燃； 步履未停，正當預備跨越阿斯帕安裂隙

時，“我”和葉因為撞見了不求真知只做形式的官方考察隊而變得異常憤怒，政府錯把裝腔作勢的偽學者當

作研究專家，大肆渲染他們徒有虛名的所謂實地考察。 “我”和葉雖然有一腔對歷史、地理真切的熱愛，卻只

能閉緊嘴巴。 面對昏暗的社會現實，“我”和葉的態度有了分歧，“我”甘願苟且，暫時屈服於權勢，而葉表現
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得異常憤怒，他用盡全部力氣向人群嘶吼，挺著腰板說了“不”。 在《山海章》後半部分中提及五位元真實的

人名，他們都是被視作考古學界泰斗級人物的專家，而在張承志筆下，他借葉之口拋出了質問，揭露了專家

們虛偽的一面，並直言“我因為沒有人一塊兒恨，所以恨透了他們，這些嫖客”，那時“我”頑固又懦弱，而葉勇

於做自己，沒有苟安，他敢用自我的原則劃分美醜，敢宣示自己的愛憎。
這一章最後的部分還詳細刻畫了一位所謂“世界探險大王”的“巨嬰”形象，作者通過不動聲色的諷刺和

誇張，不僅針砭了學界魚龍混雜的複雜狀況，而且一針見血地指出眾人“看客般” 隨俗浮沉、助長人間邪風的

可悲面目。
在詩句與散文的婉轉中，此章結尾處刻畫了黃河羊皮筏子上的擺渡人和他的妻子，二人漂泊不定但自

由、貧苦無依但知足的生活令人動容，在山海之旅中，“我”的心被旅途中異族的景和人一同療愈。 探險家從

天山裂隙，一路顛簸，看盡繁華後的虛假，最終返回到黃河皮筏客平和的生命裡，這種回歸不同于魯迅曾慨

歎過的蒼老的轉身，“給什麼來一嚇，即刻飛去了，但是飛了一個小圈子，便又回來停在原地點” 􀃊􀁉􀁙，在這裡，
“我”的沉默和隱退是主動的選擇，是為了沉澱之後的爆發。 這一章情感基調從高昂到低沉，旅途和心境都

也隨之漸趨平靜，天山腹地深處三岔險路清泉上刻的碑文：“行人，願你生命長如此泉”，承載的不僅是對自

己的未來征程的期許，更是對千千萬萬個有所追尋的旅人熱切的祝福，體現的是作者博愛的人道主義關懷，
“為美的精神製造哪怕是微弱的回聲” 􀃊􀁉􀁚是貫穿張承志生命始終的信念。 選擇短暫的沉默之後，“我”的步履

就自然而然地過渡到牧人的和諧生命裡，用柔情調和烈性。

（二） 牧人的平和與“我”的血性

第二章，山海探險沒有結果，“我”和葉步履不停，走進一個叫“瑪勒”的牧區。 本章敘述的草原行跡亦是

張承志本人作為知青時，在蒙古草原懷抱裡的真實記憶，那時的他在厚重寬闊的草地上習得了海納百川的

品質，即使在日後相隔萬里的征程中，他也仍懷著對這片土地熾熱的眷念。
因看透了烏煙瘴氣的考古學界，二人都企盼著這方容人的淨土能給予他們心靈的慰藉和歸屬，經過一

段與草原共處的漫長時間，二人分別與草原上的兩位異族姑娘相愛，“我”的姑娘叫達拉，葉的姑娘叫塔拉。
除了水一般清澈的姑娘，草原上奶白色食物、兇惡的狼、可笑的旱獺、圓形的氈房甚至是混混沌沌的齁息聲

都在默默無言中征服了“我”。 葉和他的姑娘養育了一個女兒，另有一個還未生下，而當“我”的達拉表達出

她要為“我”生一個孩子的願望時，“我”的內心卻阻撓“我”，不可給她肯定的答覆，因為“我”的血性從來都

與寧靜平和的牧區不相宜，“我”的內裡一再反抗、撕扯，強烈要求“我”做一個鮮血淋漓的戰士，“我”只得背

棄達拉，向未知和苦難進發。 而在忍痛選擇訣別之時，“我”出於現實的考慮，責備葉捨棄塔拉的不義行徑，
而他卻只說一個“詩”字，這使得原本親密的二人分道揚鑣，“在這個古怪的時代，對於我來說，失去了葉，這
是一件關係重大的事情。 以前我常常討厭葉，但是我從來沒有想過，有一天我會失去他。 難怪連一次神助

般得心應手的事情，也遇不上了，再也沒有靈性”，這段離殤之辭的背後體現的是葉於“我”的非凡意義，從整

篇小說的敘述中不難看出，葉是另一個“我”，是“我”內心世界的外化，這主觀情緒的客體化，既符合小說敘

事性的要求，又能夠更為深刻且細膩的反映 “我”內心世界的衝突 ，正所謂“好的小說，既是小說，又是別的

什麼” 􀃊􀁉􀁛。 與怯懦隱忍的“我”相比，這個“我”高歌理想，他是純粹的詩人，是漂泊的綠葉，他舉止張揚，敢愛

敢恨，他想成為並可以成為的只能是他自己，自由而不放縱，他仿佛惠特曼詩歌中攜著靈魂散步的自我，“俯

首下視，悠閒地觀察一片夏天的草葉” 􀃊􀁊􀁒；他是義憤填膺的正義使者，對挎著攝像機故作姿態的所謂專家揚聲

惡罵。 但是葉永遠地離開了“我”，最初的他胸懷熱騰的詩意，後來卻銷聲匿跡，這一變化映射出“我”內心深

處理想情懷的破碎，象徵的是“我”對現實的屈服。 在葉離去之後全文的情感基調跌入穀底，“我”的牧人之

旅悄然結尾，在達拉送別時“別懷疑，走吧”的惜別裡，“我”再次走上征途。 “獲得美的質地最難，我實踐著又
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一次的離別，就像我經常非要離開美好的時候一樣” 􀃊􀁊􀁓，此刻的“我” 懂得他人終究不能擺渡我不羈的靈魂，
因而愈加渴望鮮血迸濺的毀滅，渴望一瞬的永恆。

（三） 浴火重生的叛匪

第三章，離開牧區，“我”對過往不再留戀，埋頭前行，在慢慢接近明亮的、蔓延開來的火焰時，“我”如完

成天啟的使命一般，加入了一場血與火的祭奠，一場“我”渴望了一生的叛亂。 這血腥的暴亂于張承志而言，
是歷史又是現實，他在西海固荒原上，在數代人以命守護的經卷裡，一步步回溯了上世紀數萬哲合忍耶教民

的心靈史，刻畫了一種淒絕的美的精神，這超越時空的殉教精神，被他尊稱為遺失已久的“清潔”。 領略了這

貧瘠黃山上的廣闊天地，他有生以來第一次知曉了自己的界限。
“我”在叛匪首領白先鋒鮮紅的影子裡徹底醉倒，緊隨白閻羅的醉步，“我”提刀走上茫茫原野，不再看這

塵世一眼。 像此章如此激烈的叛亂，《心靈史》中有更為詳盡的描述：“聖戰的洪流不可遏制，滾滾的白帽如

血崩蘭州” 􀃊􀁊􀁔，為“伊瑪尼” 􀃊􀁊􀁕的清潔，為永久後世的榮耀，眾人背水一戰。 張承志筆下的人物大多是被大環境

擯斥的卻有向死而生氣概的勇士，即使是最蒼白的拄拐老人，也有無關物質的詩性渴望。 整個《火焰章》的

語言是激烈的、近乎嘶吼的，該章中有不少戎馬劻勷的戰亂場面描寫，饑民們赤膊上陣，數不盡的人頭連著

血脖子在地上滾竄，血漿止不住地向四方噴濺，“我”縱馬沖向前鋒與白閻羅爭雄，在這氣吞千里的舉義中，
“我”見證並參與了世代孽債的燃燒，沉沉的砍刀在專權的、貪吝的官家脖子上畫出紅線，敗草被翦滅，末日

已成立，公正終於臨近。 這些叛民同仇敵愾的決絕和堅韌一次又一次地地撼動著“我”———一個旅人的心，
而“我”又在這血與火、生與死的怒風裡初嘗自由，就這樣，“我”終於進入了自己的內心，此後“我”不再頑固

地強調自己的人性，也不苦苦強求做人的極境，“無論是開創的、和諧的、激烈的，種種方式開始為我淡漠”，
心境隨著景色發生了變化，“我”沒停歇，信步向前，無所謂方向，也不顧距離，只是追尋。

（四） “我”不過是真主造化的一滴水

第四章，在酣醉裡，“我”的心靈已經先於“我”走進了枯絕的窯洞，在鐵阿訇洞悉萬有的沉默裡，“我”與

自己神交，心變得寧靜而滿足，“我”把自己最本真的生命交還給這座大山、這片黃土。 這個階段的張承志已

經在西北回民的懷抱裡找到了信仰，把自己作為考古學家、知識份子、著名作家的的名與利全然捨棄，走向

了至貴的極境，走近了神靈的屬性。
置身極目四野的黃山，“我”與數百個戴白帽的鄉親一同在崖山叩首、禮拜、高聲讚頌，在麥場上高舉著

連枷打場，“連枷飛舞，穀粒迸濺”，在窯洞裡沉思，在窗前坐靜􀃊􀁊􀁖，欲火漸漸地滅了，“我”迎來了生命之春。
鐵阿訇是這章中的主要人物，他是美的精神的守護者，是靈魂自在的獨行者，在紮拉爾丁·魯米和陳子昂二

位精神導師的啟蒙下，鐵阿訇用力的活著，而他也在無聲無息中指引了“我”，他的四房貴妻曾為主犧牲，用
瘦小的身子守住了各自的閣樓，最終在熊熊大火中隨風逝去，這如仙話一般的淒美故事使“我”動容，使“我”
讀懂了鐵阿訇的沉默，而在此間，他也洞悉了“我”的隱秘和履歷，他從未問起，“我”從不回答，只有神交。

《沉醉章》中的重要意象———窗櫺上的花形圖案，作者賦予了它深刻的意味。 初次見時，它就像不可以

讀解的花瓣紋或忍冬草紋，又像倒置的蓮紋，進入窯洞裡面迎窗坐端之後，便看到這個神秘的花紋黑白鮮

明；當“我”在靜窯之中獨坐著凝視它時，隨著陽光在窗櫺是變幻，它時而漆黑，時而豔紅，時而金燦燦的；後
來，“我”對窯洞內外的一切漸漸熟悉，那圖案便在斜變成了一朵錯開的花；在坐靜之後，“我”凝視它的時候，
它也洞察了我，花滿滿的開了；在“我”舉著燭火走出荒山之後，那個圖案在“我”筆下竟成了怒開的鮮花。 這

神秘而絕妙的徹悟，是“我”畢生追尋的淨化，那花紋不是花，是字，一邊是真主，另一邊是祂的追隨者，也是

“我”，在其間，“我”只是真主造化的一滴水，在用力探求卻又無法窮究的掙扎裡，“我”的精神飄向太空，獲

４５１
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



得了從未有過的輕鬆。 錯開的花漸漸的滿開，進而怒開，“我”的終旅也接近、抵達並擺渡了“我”，自此以後，

生命裡便只剩下感贊􀃊􀁊􀁗，也只能是感贊。

三、 內外融通：《錯開的花》的精神內涵

（一） 《阿克力亞》與序言的內在一致性

《錯開的花》序言部分《小阿克力亞》是作者的創作，而非引用，但可以從《阿克力亞》這部哈薩克民族的

哲理名著中探究其與《小阿克力亞》共通的精神淵源。 《阿克力亞》是哈薩克族近代書面文學的奠基人、詩
人、思想家阿拜的散文集，其中詳細記錄了 １９ 世紀哈薩克社會的政治、經濟、教育、文化、倫理等諸多問題，傾

注了阿拜對民族和人民的愛與恨，“對於活著的人，沒有比心更貴重的東西” 􀃊􀁊􀁘，高歌他崇尚精神自由的理想。

《小阿克力亞》中寫“肉身置於鬧市，靈魂卻追逐自然”的行者，也寫到矗立在世界四角追求極致的四種人，聯
繫《阿克力亞》積極的人道主義和熾熱的理想情懷，我們可以把這段序所蘊含的“路漫漫其修遠兮，吾將上下

而求索”的探索精神視作“我”追尋路上的航向。 對張承志來說，探索生與死、自然宇宙和內心宇宙的秘境，
是他畢生的使命，是生而為人的智識要求。 一路走來，他在山海裡流浪，在牧場上酣醉，在叛亂中淨化，在真

主的懷抱裡覺醒，這看似個性化的行程在深層意義上並不僅僅指張承志個人的經歷。

（二） 詩體形式的內蘊

“詩的最高境界，就是宇宙形式與生命形式” 􀃊􀁊􀁙，人作為宇宙的產物，與宇宙萬物全息相通，在《錯開的

花》中，我們既看到難以跨越的高山，也領略平淡如水的牧野，既有人的烈性，又有心的回歸。 蘇珊·朗格認

為，藝術表達的是人類的“普遍情感”，人類“情感的本質” 􀃊􀁊􀁚，從整個人類生命行跡來看，“我”的經歷又是所

有人類的道路。 山海探險代表的是渴望遠方、嚮往自由的青年階段；定居牧區並與草原萬物和諧共生的代

表了人的一生中較為漫長平又淡的沉澱歲月；與白先鋒一同馳騁戰場的“我”經歷的是人生的高潮階段，這
象徵每一個人的生命裡空前絕後的成功和豐收；而在黃土高原上與鐵阿訇共度的“坐靜時光”則是人到了反

思自我價值與意義的自覺階段。 每一個人類個體都會思考存在的意義，三大哲學問題在不同的人中有不同

的答案，唯一相同的便是尋覓本身。 而於“我”而言，在鐵阿訇堅毅的神情中，在與四座角樓一同葬身火海的

女子的幻影裡，在教民們勞作一整天之後於同一時間奔赴同一高地來齊聲讚頌的聲音中，“我”尋到的答案

便是：“我”來自真主，“我”是真主造化的萬有之中的一滴水，肉體最終死去，靈魂歸於創造它、完善它的

主宰。

（三） 貼近心靈的寫作觀

一方面，小說中蘊含的哲思值得我們深入討論，另一方面，從創作主體的文學觀念切入：“文學應當是作

家心中最後的堡壘。 一個作家很難做一個完人，但是他至少對自己的文學要做到真誠。 不應當有作文或為

文等概念，作品應當是作家淋漓的鮮血” 􀃊􀁊􀁛，我們進一步的認識到張承志絕對真誠的心靈寫作。 就《錯開的

花》而言，《山海章》中出現了普熱瓦爾斯基、斯坦因、赫定博士、克茲洛夫、伯希和等考古專家的真實姓名，還
有對東京博物館 “願意告訴日本國民你們展廳裡的壁畫是怎樣掉的嗎？”的詰問，秉持著他歷來堅守的高貴

的正義情懷，“即使面對文學或史學的時候，也應該強調文明主人的心情” 􀃊􀁋􀁒，他並沒有因為害怕傷害到自己

而掩飾絲毫，他將歷史真相與內心真實熔鑄成滴著血的文字。
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（四） 為人民的文學

除了如傾如訴的“心靈寫作”，張承志作為人民之子，他作品裡深埋的還有竭誠的民間意識，這種意識在

《錯開的花》中有淋漓盡致的展現。 自稱“托姆族”黝黑的大漢，和“我”有著親緣關係的黃河筏客子和他的

撒拉女人，異族姑娘塔拉、達拉和他們的羊群，以及草原上“人們睡時吹熄燈火的那口氣”，呵呵笑的缺牙老

漢，袒著奶的粗大農婦，這些細微的人事連同“我”精神的奔突、靈魂的流動一起組成了詩，正是這些帶有土

壤氣味的事物，才完善了“我”。 在自序中，他提到他的詩性是“背倚著數十萬貧苦的哲合忍耶回民，背倚著

渴望正義和美的中國青年” 􀃊􀁋􀁓才得以燃燒的。 我國當代文學史上挖掘民間理想的創作不少，有“張煒在民間

大地上的《九月寓言》，也有王安憶在上海懷舊尋夢的民間性中創作的《長恨歌》” 􀃊􀁋􀁔，還有莫言用“民間的立

場來取代黨派立場和意識形態立場書寫歷史還原歷史” 􀃊􀁋􀁕的《紅高粱》，張承志的民間相比以上創作中的民

間，是異質的，又是清高的，他寫回民們做禮拜前洗禮儀式： “那淨水在意念中濾過他的肌腱骨骼，向著心意

之底流去。 等到最後一捧水流盡時，他鬢髮上閃著晶瑩，臉龐上聚著血氣，他起身戴上白帽子，變成了一個

脫離了塵世的異域人” 􀃊􀁋􀁖，這是清寒的民間裡獨有的財富，這是精神，是錯開的花底部的根，是少數人的堅守

不渝。 相較於其他的民間敘事，這異質的民間既收容大眾，也懷抱詩人，張承志本人與他筆下的民間是渾然

一體的，在內蒙古大草原、西海固窮山和新疆戈壁這三片大陸上完成了自己心旅，他們彼此成全，張承志發

覺了被忽視的民間秘境，而這民間又反過來喚醒了張承志，他自述：“我的微渺文學，不過是三片大陸的沙土

石礫。 我用一生履歷，否定了寄生強權和屈從金錢的方式” 􀃊􀁋􀁗，這個民間是窮苦的，也是富裕的，使它在貧寒

裡高貴的，僅僅是它豐饒的內在，這個民間具有的是精神，是苟且中的不堪苟且。

結語

張承志作為中國當代文壇上呼喚人道主義覺醒和重視文學崇高表達的作家，以“雖千萬人吾往矣” 􀃊􀁋􀁘的

英雄氣概獨步天下，也因此被視為中國文學史、思想史上“流行時代的異端” 􀃊􀁋􀁙。 然而他又是即使被稱為異端

也要 “對我的祖國做到有情有義” 􀃊􀁋􀁚的赤子。 他本人的真誠和熾熱使他的文學迥異於當代任何一個作家，他
的文學“具有的是信仰” 􀃊􀁋􀁛。 他關注自我靈性的完整，在面臨苟活和不堪苟活的抉擇時，他堅定的走向壯烈，
再無回眸。 洛爾加評價智利詩人聶魯達的話，也可以應用于張承志，他 “離死亡比哲學近，離痛苦比智力近，
離血比墨水近” 􀃊􀁌􀁒，他不只是調動技巧和智力在寫詩，而是投入了全部的情感來寫作。 作為“富饒文化的兒

子” 􀃊􀁌􀁓，他“豎立起手中的筆，讓它變作我的战旗” 􀃊􀁌􀁔，做真正的文學，旗手的使命是讓旗幟飄揚，使其烈烈飄

揚，進而把鮮豔的色彩折射進眾人的瞳孔和心田裡。 張承志作為真誠的作家，作為要生存不要苟活的真人，
《錯開的花》正是他舉起的一面鮮紅旗幟。
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論萊斯利·費德勒文化批評中的美國小說觀

傅嬋妮

湖南科技大學

摘　 要：美國當代文化批評先驅萊斯利·費德勒對小說這一文學形式情有獨鐘。 他將小說這一文學體裁視為一個
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完整獨立的整體，這突破了美國傳統學界編織的嚴肅經典小說與大眾流行小說的藩籬。 費德勒對美國小說的研

究，是在與歐洲小說的比較中展開的。 他對美國小說的品評擁歷史視野，持社會學視角，融精神分析批評、神話批

評於一體，涉及到對美國小說的人物、主題、本質等問題的評析，形成了獨特的美國小說觀，並對他之後的美國學界

內美國小說的研究，尤其是哥特小說研究的興起產生了深遠的影響。

關鍵字：萊斯利·費德勒；文化批評；美國小說；小說觀

基金项目：教育部人文社科青年專案“萊斯利·費德勒文化批評思想及其影響研究（專案編號：１８ＹＪＣ７５２００６）”之

階段性成果。

引言

美國當代文化批評先驅萊斯利·費德勒（Ｌｅｓｌｉｅ Ｆｉｅｄｌｅｒ， １９１７－２００３）被譽為“一流的文化批評家和著名

的猶太批評學者” ①。 費氏對小說這一文學形式情有獨鐘，其諸多批評著述均圍繞小說展開，對小說的批評

既構成了他文化批評實踐的重要部分，也為他贏得了顯赫的學術聲譽。 費氏站在與歐洲文學比較的視角，

洞察歐美文學間的關聯與區別，以宏闊的視野鑒賞美國小說，認為“美國文學的聲譽主要有賴於小說家”，②

美國文學之偉大在於小說之偉大。 他發表了諸多關於美國小說的評論，其巔峰之作《美國小說中的愛與死》

更是不遺餘力地探討了美國小說之種種，被認為“永遠地改變了美國文學對話的術語”。③對費氏而言，小說

就是小說，不分經典小說或大眾小說。 他將小說視作一種完整獨立的文學體裁進行研究，力圖拓寬經典，試

圖 “打破學術界建立的將‘真’文學與大眾文學分開的壁壘”，④成為跨界遊轉於精英文化與大眾文化間的批

評家，形成了自己獨特的小說觀。 費氏的文化批評受到精神分析、神話批評的影響，因此他對小說的研究也

常受二者的影響。 而費氏自詡為“半個馬克思主義者” ⑤的身份，讓他的文化批評中的小說觀又保有社會與

歷史維度。 美國著名學者文森特·裏奇評論到：“費德勒……採用了一種社會學視角和一種譜系學方法，抵

制了神話批評把文學文本精神化或寓言化的傾向”。⑥

鑒於費氏的小說觀在其文化批評實踐中的重要性，梳理與分析他的小說觀是理解其文化批評思想，把

握他文化批評主要觀點的一枚重要的鑰匙。 在美國學界，對費氏小說觀的研究主要散落在對他的神話批

評、美國學研究、大眾文學與文化研究、猶太性研究等文化研究之中，沒有專門針對他小說觀的論述。 進入

新世紀，美國學界對費德勒的研究主要體現在兩方面：一是評述費氏對美國文學與文化批評的貢獻與影響，

尤其自 ２００３ 年費德勒去世到之後的幾年，學界的研究主要圍繞他對新批評的挑戰、對大眾文學與文化批評、

神話批評的貢獻等展開。 總體上，美國學界對費氏的貢獻與影響進行了充分的肯定。 二是對費氏文化批評

的一些拓展研究，如探討他對義大利文學尤其是中世紀文學與文化的研究、 他對天真（ｉｎｎｏｃｅｎｃｅ）的理解、他

對猶太作家寫作傳統的研究等。 這些研究在一定程度上對了解費氏的小說觀念有所啟發，但大體上新世紀

美國學界對費氏小說觀念的探討不多且零散，沒有形成系統化的討論。 國內學界專門有關費氏的學術研究

自新世紀才開始正式起步，主要聚焦於對他文化批評的總體分析、他的神話批評與其代表作《美國小說中的

愛與死》，對其小說觀的整體梳理與分析研究尚不多。 而研究費氏的美國小說觀有助於增進理解並把握其

文化批評思想及其影響，也可通過其小說觀瞭解美國作家在歷史進程中的文化建構與表達策略的選擇。 鑒

於此，本文將主要從三個方面探討費德勒在文化批評實踐中形成的美國小說觀。
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一、 美國小說常塑主角———男孩般的男人

歐洲的批評家認為所謂的“美國小說”是“小說”這一文學形式的子類，他們將美國視作一種“反文化”

的存在。 費德勒駁斥這一觀點，認為美國並非反文化，美國小說最多只是歐洲標準的一種變體。 他認為美

國沒有歐洲文學的傳統，由移民組成的新大陸沒有史詩，歐洲文藝復興時期復興的古體詩歌，也在美國登上

文化舞臺前就已失去了與當代生活的關聯。 在美國，文學對大多數讀者而言是散文或小說，雖與歐洲文學

有相似之處，但又異於歐洲小說。 費氏指出“在此意義上，我們的小說似乎不是原始的，而是天真、單純又令

人不安的，幾乎未成年。 眾所周知，美國小說的偉大作品就在圖書館的兒童區，它們表達的情感就是青春期

前的多愁善感”。⑦美國小說是男孩的文學，他的理由如下：

其一，美國小說中成熟的女性常缺場。 這導致“在美國小說中他們（作家）寧可回避成熟女性，卻描寫象

徵著拒絕或令人感到害怕的一些擁有美德或巫術的怪物”。⑧費氏認為讀者大多渴望在小說中讀到男女的激

情邂逅，這一中心情節使文學具備了提供激情與欲望、作為生活中的代償性宣洩的可能，而女性的缺場則讓

這種可能落空。 費氏認為美國小說中的這種“畸形”在於“美國生活中無真正的性生活，因此在美國的藝術

中不可能有對此的書寫”。⑨這便構成了他小說觀中美國小說異於歐洲小說的一個顯著特點，即美國小說中

對女人和激情關係的謹慎處理。

其二，“逃走的白人男性”是美國小說中常塑造的主人公形象。 不論是馬克·吐溫的《哈克歷險記》，還

是斯蒂芬·克萊恩的《紅色英勇勳章》、理查德·亨利·達納的航海遊記《兩年水手生涯》等，主角都是竭力

避免與女性相遇的男性。 男主人公似乎對文明和女人感到恐懼，為尋求自由自在的生活而奔向了自然，這

仿似一個心智未熟的孩子，用逃避解決問題。 在《瑞普·凡·溫克爾》中，溫克爾為躲避兇悍的妻子，獨自跑

到山中打獵，喝了仙酒，一醉方休。 醒來已是二十年後，山村巨變，可他只在意是否仍會遭受女人的專政。

“自那以後，我們小說中典型的男主人公便成了一個逃跑的男人，他們匆忙逃入森林，或漂泊於海洋或河流，

或參與戰鬥———任何可以避免‘文明’之處都行”。⑩ 《瑞普·凡·溫克爾》以它非凡的想像力宣告了美國本

土小說的誕生，但也開闢了美國小說中塑造逃走的男主人公之先河。 之後的美國小說，無論是《白鯨》還是

《紅色英勇勳章》等都書寫了主人公從文明社會轉向自然或噩夢的故事。

其三，美國小說總處於一種“初始”狀態。 “他永遠都在開始，第一次（沒有真正的傳統，就不可能有第二

次）表達在大自然前獨自一人的感受，或者在城市，與像在任何森林中一樣，感受到那令人震驚的孤獨”。􀃊􀁉􀁓新

大陸的文學語言匱乏，這迫使作家不得不尋找、學習、創造適合他們作品的語言，這就是費氏所言及的“初

始”狀態。

美國小說中男孩般的主人公不僅存在於《白鯨》和《哈克歷險記》中，在斯蒂芬·克萊恩、海明威、福克

納、舍伍德·安德森等人的作品中也均有體現。 費氏認為這說明在某種程度上美國小說家們能力有限，不

得不用他們自創的語言，寫一批稚氣未脫的男孩般的男主人公，他們無法也無力面對文明世界的各種紛擾，

只能不斷躲避和逃離，在大自然中找到一片天地。 他也認為這些貫穿於美國作品中的男孩般的男性角色

“是為創立我們稱之為美國角色的我們自己的形象服務……當然，這也是歐洲人將美國看作世界的小男孩

的部分原因所在，即我們製造的奇怪的青少年文學作品”。􀃊􀁉􀁔１８ 世紀下半葉到 １９ 世紀，正值美國建國並逐漸

擺脫歐洲傳統，尤其從文化層面脫離歐洲，探索美利堅民族文化獨立之路的時期，如同一個男孩，在成長中
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開始具有自己的個性，但不成熟。 這種文化心理正是美國作家的內心寫照。 他們必須面對一切皆無的事

實，並在困惑中開掘一個未知的世界， 在這樣的社會文化語境下，費氏認為美國文學的男主角常是透著男孩

氣的男人。

二、 美國小說常論主題———“愛”與“死”

費德勒認為美國小說所敘寫的核心主題是“愛”與“死”，這是美國小說與歐洲小說的又一區別：“為闡明

我國小說傳統異於歐洲大陸之傳統（我們的生活有別於歐洲的生活），我發現關注我國重要作家作品中所涉

及的愛與死的主題很有用”。􀃊􀁉􀁕費氏的這一理解體現出弗洛伊德對他的影響。 弗洛伊德將愛與死視作人類最

基本的兩種本能。 費氏在分析美國小說時援用了“弗洛伊德的愛神一厄洛斯（ Ｅｒｏｓ） 和死神一坦納托斯

（Ｔｈａｎａｔｏｓ）”。􀃊􀁉􀁖弗洛伊德認為厄洛斯代表生存本能，包含博愛與建設的能量，坦納托斯代表死亡本能，激發人

的破壞、仇恨、暴力等毀滅衝動。 “愛欲大概是最令人愉悅的預期，它把自身的焦慮引入反思意識，這就是弗

洛伊德的主題……一首詩、一部小說和一部戲劇包含有人性騷動的所有內容，包括對死亡的恐懼，這種恐懼

在文學藝術中會轉化成對經典性的乞求，乞求存在於群體或社會的記憶之中”。􀃊􀁉􀁗

美國小說中愛的主題，常令人生疑，因美國小說中女主人公常缺場，男主人公向誰表達愛意，又從誰那

獲得愛與呵護呢？ 費氏大膽認為是從其他男性處獲得缺失的女性之愛。 從馬斯洛的需求層次理論來看，這

似乎是個合理的解釋：“人類在生理與安全需要得到滿足後，便會出現愛、情感與歸屬感的需求……他會比

以前任何時候都強烈地感受到缺乏朋友，心上人，妻子或孩子。 他極其渴望與一般人建立情感關係，以在他

的群體或家庭中佔有一席之地”。􀃊􀁉􀁘這正是逃跑的男主人公的心理困頓。 他們都渴求愛以及由愛帶來的歸

屬感。

費氏認為美國小說中這些逃跑的男主人公表面上顯得無拘無束，自由自在，但心理上他們覺得自己就

像是喪母的流浪兒。 費氏在談到《哈克歷險記》時指出：“哈克最終拒絕的社會，他的‘文明’，本質上是一個

母親的世界，也就是說是個篤信基督教的女性的世界，她們在不斷推進的邊疆後維持著基督教信仰”。􀃊􀁉􀁙逃跑

的男主人公沒有母親的呵護、妻子的關愛，也缺失了信仰的支撐，內心的無助迫使他們尋找替代，替代缺失

的女性關懷。 “可以肯定的是，這種替代便藏在大自然的綠心之中：純真的男人，好的伴侶，異教徒或無羞恥

之心———奎奎格或欽加克或黑奴吉姆”。􀃊􀁉􀁚但費氏又指出，小說中這些替代女性的純真男人具有兩面性，他們

既可給予男主人公以愛與歸屬感，又可成為他們的噩夢。 如《最後的莫西幹人》中的欽加克其實也是陰暗的

墓地殺手，《哈克歷險記》中的吉姆也會拿剃鬚刀指向主人的喉嚨。 但男主人公們似乎不管不顧，這足以證

明當他們走出文明，獨自面對大自然時，是多麼需要關心、眷注等愛的形式以安撫內心，慰藉靈魂。

費氏認為，由於愛的缺失，美國小說中的男主人公與其他男性在朝夕相伴中萌生了眷戀之情。 美國小

說中的愛情書寫常被表達為跨種族間的男性情誼：“這一種族間的男性情誼由庫珀首創，目的是減輕早期從

歐洲移民過來的美國人對待美洲原住民而產生的罪惡感和恐懼感”。􀃊􀁉􀁛費氏的這一解讀與上世紀 ６０ 年代多

元文化主義興起不無關係。 美國少數族裔將多元文化主義作為其文化政治與思想武器，向主流群體的一元

文化主義的霸權理想挑戰，開始了種族復興之路。 費氏在其文化批評中關注種族與性別，研究併發掘美國

文學作品中跨種族間的男性情誼，欲通過文學研究傳達出他文化批評背後的政治動因與多元文化主張。 他

坦誠地說到：“我大半輩子關注的都是種族間男性關係的政治意義，但我最近意識到它也有宗教意義” 。􀃊􀁊􀁒
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什麼是費氏所指的跨種族男性關係的宗教意義？ 他用《聖經》中“男人（亞當） －女人（夏娃） －蛇－伊甸

園”的原型進行了分析。 男女在伊甸園的平靜生活被蛇的闖入破壞，蛇說服男女偷吃禁果，導致男女違抗上

帝命令，被逐出伊甸園。 蛇是天堂生活的毀滅者。 費氏發現男人、女人和蛇三原型也出現在美國小說中。

如在皮襪子系列故事裏，“是男人在平和的生活中，愛著蛇，也就是欽加克（Ｃｈｉｎｇａｃｈｇｏｏｋ）。 庫珀幾次告訴我

們，這個名字翻譯成英文就是‘大蛇’。 女人是闖入者，想和男人建立關係，卻最終把他們都趕出了人間天

堂。 庫珀並沒有將這地方描繪成可陶冶思想，增進情感的伊甸園，而是無人涉足的荒野”。􀃊􀁊􀁓 在皮襪子系列

中，主人公邦波儘管有女性垂青，卻拒絕與女性建立關係，他更願意與其男性夥伴呆在荒野。 因此，在費氏

眼中“男人－女人－蛇－伊甸園”的模式轉變為“男人－蛇－女人－荒野”的模式，蛇替代女人，女人成了破壞者，

伊甸園變為了荒野。 根據費氏對美國小說的普遍理解，原型變為了“白人男性－非白人男性－女人－大自然”

的模式。 在美國小說中非白人男性取代女性，在大自然中與白人男性建立了跨種族的戀情。 “它們美國小

說更為艱深也更有挑戰性，而且幾乎無一例外，都是讚美逃避文明，逃避安居樂業，逃避教堂、學堂、逃避‘新

世界’之基督教人文主義倖存下來的一切事物，只要它們是在女人的監管之下。 如此這般，它們推波助瀾地

打造了地獄般的家的神話”。􀃊􀁊􀁔費氏如此這般分析，美國小說似乎沉溺於策劃“厭女”的種種情節：“女人就是

（男人）為爭取自由，必須擺脫的一切桎梏”。􀃊􀁊􀁕而擺脫女性，建立的新模式能否長存？ 費氏從庫珀的小說中得

出了結論。 他認為庫珀一開始便意識到跨種族間的男性關係不可能持續，便在故事中設計了死亡情節。

“死”是費氏認為的美國小說中的又一重大主題。 這一對死亡悲劇的書寫傳統從 １７８９ 年美國誕生的第

一部小說起便開始了。 美國的首部小說《憐憫的力量》（Ｔｈｅ Ｐｏｗｅｒ ｏｆ Ｓｙｍｐａｔｈｙ，１７８９）的作者威廉·希爾·布

朗（Ｗｉｌｌｉａｍ Ｈｉｌｌ Ｂｒｏｗｎ）匿名發表了該小說。 小說主人公哈靈頓（Ｈａｒｒｉｎｇｔｏｎ）在經歷愛情的種種煎熬後，終於

等到結婚。 但婚禮當天，卻得知他與愛人是兄妹關係，在震驚與痛苦中，哈靈頓唯有以死解痛。 《憐》延續並

模仿了英國作家塞繆兒·理查遜作品的感傷風格，又保留了理查遜小說中對死亡情節的注重。 濃烈悲情渲

染下人物的悲慘命運，在審美的化合作用下所激起的洶湧的心理能量喚起讀者對悲劇人物的無盡同情與憐

憫。 此作品後，美國文壇刮起了一陣感傷作品風。

在當時，資本主義迅速發展導致社會矛盾日益加劇，中下層階級不滿貴族和資產階級的暴虐，憂愁滿

腹。 感傷主義文學正是這種現實中的悲愁、哀怨情緒在文學上的表徵。 作家通過這一文學形式反對與抗議

資產階級。 感傷主義小說由而也被稱為反資產階級感傷小說。 作家們認為“兄妹亂倫是對資產階級最神聖

的禁忌之挑戰…他們將之作為戰勝社會習俗的‘自然的勝利’。 在他們有意將妹妹作為首選的情人時，他們

也將此闡釋為蔑視資產階級習俗與法律的一種革命姿態”。􀃊􀁊􀁖在費氏看來，兄妹亂倫關係導致的自殺是一種

抗議的象徵。 “死亡，同自殺一樣，是一種令基督教正統派震驚的形式，比性更能冒犯資產階級的思想”。􀃊􀁊􀁗當

時的作家為反資產階級，在故事情節的安排上殫精竭慮，以兄妹亂倫加自殺和死亡的情節，竭力挑戰資產階

級的禁忌，喚起大眾的憐憫同情，以文學拒斥和抗議現實的激烈矛盾。 繼布朗後，儘管美國的矛盾隨著社會

的發展不斷改變，但亂倫加死亡的主題卻依然被美國作家不斷敘寫，“與死亡交纏的同胞亂倫在我們的文學

中俯首皆是（從威廉·希爾·布朗到霍桑，從坡到威廉·福克納）”。􀃊􀁊􀁘

“死亡”顯然是美國小說中的悲絕主題，但在小說人物愛情故事的糅合下，死亡被賦予了一絲浪漫色彩，

緩和了死亡製造地恐懼感與殘酷性。 同時，小說通過對人物崇高道德和美善心靈的展現，賦予了人物的死

亡以正面價值和意義。 死亡仿佛被超越，逝者的美善滌蕩著大地的腥風血雨。 人物也在一次次生死抗爭中

走向成熟。 對生命的珍惜，對溫情的珍愛融入了人物的靈魂，在“死亡”情節的強化下，凸顯出人物更加崇
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高、堅毅、勇敢的形象。 而這種人物形象，在美國作家所描寫的廣袤、雄渾的大自然的映照下，更顯莊嚴、肅

穆，彰顯出一種超越生死、超然世事的純潔與魅力。

三、 美國小說的本質———哥特

在費德勒之前，美國學界一直將哥特小說列於大眾文學之屬，對其鮮有問津。 費氏打破高雅文學與大

眾文學之界限，潛心研究了新大陸的哥特小說，認為：“我們的美國文學受哥特小說影響最深，在本質上幾乎

就是哥特小說。 一般而言，歐洲哥特式只是在詩歌或戲劇中達到重要藝術的水準，而不是在小說中；在美國

則恰恰相反”。􀃊􀁊􀁙費氏認為美國文學的成就在於小說，尤其在於哥特小說。 “哥特”這一藝術風格，以恐怖、死

亡、孤獨等表徵人類心理的黑暗與邪惡為藝術主題。 １８ 世紀後半葉，哥特小說在英國成為一種小說文類。

１９ 世紀初，哥特小說登陸美國，並在新大陸紮下根來，影響了一批 １９ 世紀的美國文壇巨匠。

費氏認為《哈克歷險記》、《紅字》、《白鯨》 “三部被普遍認為是我們最偉大作品的小說在主題和氣氛上

都是哥特式的”。􀃊􀁊􀁚《白鯨》的追殺與復仇主題，人類對自然的野蠻挑戰，神秘莫測的大自然，無數鯨骨裝飾的

裴廓德號，亞哈與白鯨的同歸於盡等黑暗元素，構成了一個美國式的哥特悲劇故事。 《紅字》中丁梅斯代爾

深夜歇斯底里的痛苦吼叫與靈魂的扭曲掙扎，齊林沃斯瘋狂的內心、詭異的出沒與陰險的復仇計謀，陰森可

怖的監獄與冷酷無情的絞刑架，敘寫了一幕有關罪與罰、因與果的悲慘故事。 《哈克歷險記》中總讓哈克感

到死氣沉沉的道格拉斯太太家，“國王”與“公爵”厚顏無恥的騙人勾當，以及對他倆行騙懲戒的殘酷私刑，醉

醺醺、惡狠狠的魔鬼般的哈克父親，河岸漂流的死屍等細節也讓該小說從一開始就彌漫著一種恐懼的悲傷

基調。 除了三部作品的哥特風格外，費氏認為“更重要的是，在每一本書中，浮士德的討價還價都是行動的

焦點：海絲特和丁梅斯代爾都象徵性地把自己描繪成黑人的追隨者；亞哈與費達拉達成了一項不可言喻的

協議，從地獄的中心攻擊鯨魚；哈克決定下地獄，而不是把奴隸歸還給他的合法主人”。􀃊􀁊􀁛他還發現在美國偉

大作家的其他小說中也有諸多哥特元素。 如在麥爾維爾的《皮埃爾》、霍桑的《玉石雕像》、吐溫的《傻瓜威爾

遜》中都表現了濃郁的哥特風格。 而在更廣大的美國作品中，哥特實際以各種形式表現出來，諸如奴隸制與

黑人的反抗，印第安戰爭，城市暴力等。 以至於費氏認為 “美國小說在很大程度上是一部恐怖小說”。􀃊􀁋􀁒

“浮士德的討價還價”即是善與惡的博弈與對決。 在歌德的《浮士德》中，滿腹經綸又迷茫困頓的浮士德

與魔鬼墨菲斯展開靈魂交易，並在與魔鬼的討價還價中，挑戰人性又拷問人性。 同流合污、貪圖享樂、“執著

塵世”的習氣與“超凡塵世”、向崇高境界飛升的精神是浮士德內在世界不斷角力的兩股勢力。 象徵邪惡的

墨菲斯引誘浮士德不斷沉淪，踐踏事物存在的聖神性與永恆性，質疑與否定浮士德所建構的傳統的人類價

值與道德觀念。 吊詭的是，墨菲斯的“惡”既誘發了浮士德心中的邪念，又以“惡”之否定激發了浮士德的潛

力與創造力，給予其巨大的力量。 浮士德成了毀滅者，也成了創造者。

費氏的這一見地指出了“惡”在美國小說中展現的積極意義。 “討價還價”的時刻正是惡欲突破善的防

線的關鍵時刻，也是破除陳舊甚至顛覆傳統的關鍵時刻。 這一時刻往往是人物對自身潛力的觸底試探，潛

藏著巨大的毀滅力量，一旦突破，伴之其而來的是毀滅後的重生或是對新事物的創造。 在此意義上，美國小

說中的“惡”是必要的：“在我們最經久不衰的書中，哥特式小說，這一廉價機器總被用來代表人類靈魂和人

類社會隱藏的黑暗……儘管每一個人在他的書中都代表了‘浮士德條約’，即與魔鬼的交易，我們的作者一

直認為這是美國經驗的精髓。 無論多麼粗劣或諷刺，恐怖對我們的文學是必不可少的”。􀃊􀁋􀁓在美國小說中，善
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與惡的討價還價對故事情節的發展、人物形象的塑造起著關鍵的轉化作用。 人物在善惡的討價還價中往往

脫胎換骨、洗心革面，本乏善可陳或誤入迷途的人物最終撥開迷霧，回歸了通往真善美的坦途。 儘管在“惡”

的引誘下，人物會沉淪，禁忌會打破，善與惡二元對立的交纏與爭鬥難分伯仲，但小說最終邪不勝正的結局，

往往重申與強調了社會的道德與規範，回歸了對良善美德的謳歌。 “總體上，我們的文學有時似乎是一個恐

怖的房間，偽裝成遊樂園中的‘歡樂屋’。 在那裏我們花錢玩恐怖，面對最裏面的房間與一系列反光鏡，這些

反光鏡給我們提供了一千個版本的我們自己的面目”。􀃊􀁋􀁔這是費氏眼中美國小說中“惡”的另重意義：美國小

說是文學反光鏡中映照的個體影像，也是美國民族心理的折射，提供了觀察、審視美國民族心理的機會，這

對美利堅民族的自省不無積極作用。

為何美國小說對哥特念茲在茲，以至於美國小說的本質就是哥特呢？ 費氏分析到：“美國作家生活在一

個這樣的國家，該國有對歐洲的夢想，又有實際需要面對的歷史事實；他們棲身在純真不斷退卻躲避的最後

家園———寓居在‘前線’，即生活在原善理論與原罪事實面對面的邊緣”。􀃊􀁋􀁕善與惡的討價還價不僅是小說中

人物行為的焦點，還是現實中不斷發生的真實。 十九世紀，西進運動如火如荼地在美國進行，領土擴張的野

心，橫征暴虐的野蠻行徑，善惡對決就是真實的美國生活。 在充斥著罪惡感的社會苟且，又要表達這些罪惡

感，樂觀主義顯得是比清教主義更有效的良藥，尤其隨著西線邊疆不息不絕地向太平洋推進，離東邊清教的

大本營越來越遠。 在這種情況下，美國作家們以為最自在和自然的文學形式便是小說了。 小說可以滿足他

們表達純真願景的美好想法，又可展現西進運動這一獨特的美國經驗與領土擴張中的種種黑暗。

於是美國作家轉向了悲劇小說。 社會現實印上了斑斑血跡，事實本就是一場悲劇。 對美國作家來說，

當務之急的“主要技術問題是如何將非悲劇的形式適用於悲劇目的。 美國人對暴力的癡迷和在愛情面前的

尷尬，有關暗黑的想像如何在塞繆爾·理查森的感傷小說或是沃爾特·司各特爵士的歷史傳奇故事中表現

出來呢？” 􀃊􀁋􀁖美國作家們尋尋覓覓，發現哥特正是這一恰當形式。 他們幾番改造與創新，讓哥特小說成為了處

於當時社會、歷史時期的人們能享用的美國獨異經驗的精神文化食糧：它可反映美國社會的衝突與爭鬥，又

不乏浪漫，雖顯得恐怖陰暗，卻又伸張正義，總體上讓讀者體會到了愉悅。 “我們國民生活中某種令人無法

釋懷的關切通過這些哥特意象被投射出來：我們與印第安人、黑人間不清不楚的關係，我們與自然不清不楚

地相遇，感覺自己是弑父者的革命人士的內疚之情———尤其是作者的不安，他們不禁認為創作一部作品就

是撒旦式的反抗。 霍桑把《紅字》稱做‘地獄之火’，梅爾維爾認為自己的《白鯨》是一本‘邪惡之書’”。􀃊􀁋􀁗弗

洛伊德認為文學就是作家的“白日夢”，在弗洛伊德看來“創造性寫作與實現願望有關，一件藝術品就像白日

夢一樣，是直接衝動的滿足被抑制，致使一種結構化的作品被分享的結果……創造力可反映出被擊退的痛

苦影響和被壓抑的性欲與攻擊性有關的衝突的鬥爭”。􀃊􀁋􀁘美國小說家們借助哥特的形式，將無法釋懷的關切、

美國歷史進程中的罪惡與愧疚等種種心理滋味與白日夢般的想像，借助哥特的形式安全地轉移到文學中，

讓哥特的文學手法演變為心理的、社會的和形而上學的恐怖隱喻，形成了美國小說的哥特底色。

結語

美國當代文化批評先驅萊斯利·費德勒在其文化批評實踐中對美國小說的品評持社會歷史視野，融精

神分析批評、神話批評於一體，涵蓋了對美國小說的人物、主題、本質等問題的解析，形成了其獨特的美國小

說觀。 他主要認為美國小說中的主人公多為稚氣未脫的男人；美國小說常敘寫愛與死的主題，跨種族的男
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性愛戀是美國小說中愛的主要形式，人物的死亡在小說中常富有正面意義；美國小說本質上是哥特小說，哥

特形式是表達美國獨異經歷與美國人精神異化的恰當形式，且在作家的不斷敘寫中形成了美國小說的哥特

傳統。 他認為美國文學之偉大在於美國小說之偉大，尤其在於哥特小說之偉大。 費氏獨特的美國小說觀拓

寬了文學研究的研究對象，更新了研究方法，質疑與解構了正統的的文學思想觀念，引起了美國學界對美國

小說、尤其對哥特小說的重新審視與評價，也對之後嚴肅經典文學與大眾流行文學的逐步貫通，美國學界對

哥特小說研究的熱潮產生了深遠的影響。
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“讓我拆開這封信”
———莎劇《李爾王》中的書信敘事

湯　 平

四川大學外國語學院

摘　 要：《李爾王》是莎劇中涉及書信最多的一部作品。 劇作家精心設計的 ８ 封書信貫穿整部悲劇的 １４ 個場景。
莎士比亞巧妙利用早期現代書信強大的敘事功能和不確定性特徵，使戲劇情節跌宕起伏、環環相扣，人物關係撲朔
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迷離、錯綜交織，戲劇主題複雜深刻、發人深省。 本文通過解讀劇中核心書信的產生、傳遞和流通軌跡，探究其凸顯

人物形象、推動情節發展、深化悲劇主題的多重敘事力量。

關鍵词：莎士比亞；《李爾王》；書信敘事

基金項目：教育部人文社科研究青年基金“英國文藝復興時期文學中的中國形象研究” （项目編號 ２０ＸＪＣ７５２００１）、

四川大學創新火花项目“莎士比亞戲劇中的中國形象探究”（項目編號 ２０１８ｈｈｆ－５３）之階段性成果。

引言

２０ 世紀英國著名莎學專家 Ａ． Ｃ． 佈雷德利在權威著作《莎士比亞悲劇》中指出，“《李爾王》歷來被公認

是莎士比亞最偉大的作品，最傑出的劇本，和最充分表現詩人多才多藝的悲劇。 要是只能保留一部戲劇，也
許大多數莎士比亞學者會要求保留《李爾王》。” ①誠如斯言，這部作品因戲劇家的“天才飛翔到令人眩暈的

高度”而被國內外學界視為莎士比亞四大悲劇之首，成為莎學研究的重點。②中外學者紛紛從宗教、政治、歷
史、意象、語言、神話原型、人物形象等方面對其深入解讀。 ２１ 世紀以降，莎學研究者採用心理分析、倫理批

評、新歷史主義、存在主義、女性主義、權力話語、空間隱喻、生態批評、戲劇改編等多重視角進一步挖掘這部

悲劇的豐富內涵，取得了豐碩成果。
《李爾王》是莎士比亞戲劇中涉及書信最多的一部。 劇中與書信相關的詞彙不僅有“ ｐａｐｅｒ”、“ ｎｏｔｅ”、

“ｐｏｓｔ”，核心詞“ｌｅｔｔｅｒ”、“ｌｅｔｔｅｒｓ”在 Ａｒｄｅｎ 版中出現 ３５ 次，Ｆｏｌｇｅｒ 版中出現 ３３ 次。 莎翁在這部悲劇裡精心設

計了 ８ 封書信：（一）大臣葛羅斯特的私生子埃德蒙模仿兄長埃德加筆跡的偽造信（１．２）；（二）李爾王的大女

兒戈納瑞讓管家奧斯華德代筆寫給妹妹裡甘的書信（１．４）；（三）遭受大女兒冷落排斥的李爾向二女兒裡甘

尋求支持的書信（１．５）；（四）喬裝改名的大臣肯特收到遠嫁法國的科迪利婭的來信（２．２）；（五）葛羅斯特鎖

在書櫥裡的神秘信件（３．３）；（六）裡甘派使者給姐姐送去的有關與法國交戰的書信（４．２）；（七）科迪利婭在

多佛附近的法國軍營讀到關於父親不幸遭遇的書信（４．３）；（八）奧斯華德捨命替主人戈納瑞給心上人埃德

蒙送的情書（４．５）。 這 ８ 封書信貫穿整部戲劇的 １４ 個主要場景，圍繞寫信（ｗｒｉｔｅ）、送信（ｓｅｎｄ）、讀信（ｒｅａｄ）、
回信（ａｎｓｗｅｒ）、截信（ｉｎｔｅｒｃｅｐｔ）、傳信（ｃｉｒｃｕｌａｔｅ）展開故事情節。 第一封書信的寫信人埃德蒙成為最後一封

書信的收信人。 劇作家巧妙採用這種首尾呼應的書信敘事使故事情節跌宕起伏、環環相扣，人物關係撲朔

迷離、錯綜交織，戲劇主題複雜深刻、發人深省。
眾所周知，在莎士比亞生活的時代，書信作為社會最重要的交流工具，是“保持不同地區人們的牢固友

誼、同盟和親屬關係的社會粘合劑”。③由於早期現代英國書信系統遠非萬無一失，信件經常被“延遲、誤寄、

丟失和攔截”，人與人之間的書信溝通往往缺乏時效性、穩定性和準確性。④寫信、送信、讀信、回信作為當時

人們生活的重要組成部分自然成為英國文藝復興時期戲劇舞臺最常見的“行為模式”之一。⑤觀眾期待戲劇

舞臺上的書信讓他們“瞭解寫信人的生活、情感和自我反思，產生一種敘事力量”。⑥莎翁充分利用早期現代

英國書信強大的敘事功能和不確定性特徵，在戲劇創作中巧妙呈現了書信與作者、寫信人、收件人、發言人、
讀者、聽眾的多重關係。⑦國外學者麗莎·賈丁指出《李爾王》中的書信重新定義了人與人之間的情感紐帶，
甚至成為擾亂社會穩定的工具；大衛·伯傑龍從語言學角度探討了這部戲劇書信的間接話語功用；利安妮

·哈賓尼可結合早期現代英國書信傳統分析了《李爾王》中的書信暴力。 縱觀已有研究，國外學者主要聚集

莎劇書信的社會歷史語境，以及書信對戲劇主題建構的意義。 本文通過解讀《李爾王》中三封核心書信的產

生、傳遞和流通軌跡，探究這些“言為心聲”的書信如何編織凸顯人物形象、推動情節發展、深化悲劇主題的

多重敘事力量。
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一、 凸顯人物形象

莎士比亞在 １６０３ 年至 １６０６ 年間創作《李爾王》時借鑒了霍林希德《編年史》中記載李爾王故事的基本

框架，精心設計了以國王李爾悲劇為主、大臣葛羅斯特悲劇為輔的兩條并行線索，特意安排了葛羅斯特雙目

被剜、科迪利婭被謀害、李爾悲憤而死的結局，增強了戲劇的悲愴色彩。 劇中人物主要來自價值體系完全對

立的兩大陣營：正面陣營以李爾為核心，他的支持者科迪利婭、肯特、弄人、葛羅斯特、埃德加、奧本尼代表封

建傳統價值觀，他們追求正義、忠誠盡責、善良孝順；與之相對的反面陣營由戈納瑞、裡甘、康華爾、埃德蒙和

奧斯華德組成，他們代表了為實現個人野心、權力、利益而不折手段的馬基雅維利式新興資產階級。 整部戲

劇可以說是兩大陣營關於權力、價值觀的強烈對抗與殊死較量。 在兩大陣營之間流通的書信成為非常重要

的話語載體，具有揭示人物性格、展現人物情感、塑造人物形象的敘事力量，同時增強了戲劇空間的張力。
每封書信都涵蓋“一種隱喻意義上的聲音，無論這種聲音是否為這背後的意識主體的真情實感，都是一種鮮

活的意識表達，是‘心聲’付諸‘心畫’的表現”。⑧書信猶如鏡子，從不同角度折射出寫信人、送信人、收信人、
讀信人的“心畫”。 隨著書信在不同時空的流動、傳播，這種由無聲文字組成的“心畫”傳遞了寫信人、讀信人

的“心聲”，外化了他們的性格特徵。 書信幫助讀者、觀眾瞭解到劇中人物內心世界的波瀾起伏，見證人性善

與惡的激烈交鋒。
埃德蒙作為莎翁筆下最典型的馬基雅維利式代表，將個人利益淩駕於家庭倫理、社會道德之上。 他對

自己無法改變的“私生子”身份感到極為不滿，覬覦兄長埃德加將繼承父親爵位和財產的權利。 由於埃德蒙

個人無法抗衡早期現代英國社會嫡庶尊卑、長子繼承的森嚴等級制度，陰險狡詐的他以書信為“利器”，在
“現象與事實之間強行置入張力” ⑨，不僅改變了自己的人生軌跡，還改寫了劇中其他人物———埃德加、葛羅

斯特、李爾及其三個女兒的生死命運。 他首先通過精心策謀偽造信的內容、送信方式編織了種種“真實”的

假像，讓父親葛羅斯特聽信讒言，盲從假像。 為了挑撥父子關係、激怒父親驅逐心地善良的哥哥，埃德蒙第

一步模仿哥哥字跡，並以哥哥的口吻給自己寫了一封信。 在第 １ 幕第 ２ 場，埃德蒙完成偽造信後自言自語

道，“要是這封信發生效力，我的計策能夠成功，庶出的埃德蒙將要勝過合法的嫡子———我可要揚眉吐氣

啦”。⑩埃德蒙為了不影響父親聲譽，在國外過了 ９ 年沒有名分、備受冷落的生活，回國後信誓旦旦要擺脫身

份恥辱。 他通過這封偽造信的書寫宣洩了多年來內心積壓的不滿和強烈的叛逆意識。
埃德蒙書信陰謀的第二步需要自然、巧妙地把偽造信送給父親。 他看見葛羅斯特出現後，故意當著父

親的面把書信藏進口袋。 這種遮遮掩掩的行為顯然是為了引起父親注意，

葛羅斯特　 你剛才在讀什麼信？
埃德蒙　 　 沒有什麼，父親。
葛羅斯特　 沒有什麼？ 那你為什麼慌慌張張地把它塞進口袋？ 既然沒有什麼，何必藏起來？ 來，

給我看，要是那上面沒有什麼話，我也可以不用戴眼鏡。
埃德蒙　 　 父親，請您原諒我，這是哥哥寫給我的一封信，我還沒有讀完，照我已經讀到的部分看，

我認為不適於讓您看見。
葛羅斯特　 把信給我。
埃德蒙　 　 不給您看或者給您看，我都會得罪您。 信的內容，其中部分按我理解，是應受譴責的。
葛羅斯特　 給我看，給我看。
埃德蒙　 　 我希望哥哥寫這封信是有他的理由的，他不過要試試我的德性。􀃊􀁉􀁓
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他故弄玄虛用“受譴責”的書信內容刺激父親讀信的衝動，

這一種尊敬老人的政策，使我們在最好的年華只嘗到世界的苦味。 不能由自己處分我們的財產，
等到年紀老了，不再能享受它。 我開始覺得老年人的專制壓迫實在是一種愚蠢的束縛；他們支配我們

並非因為他們有權力，而是因為我們容忍他們這樣做。 到我這裡來，聽我發揮這一個問題吧。 要是父

親閉上了眼睛，我不叫醒他他不再起來，你就可以永遠享受他的一半的收入，並且為你的哥哥所喜愛。
埃德加。􀃊􀁉􀁔

埃德蒙以書信為重要工具，製造了哥哥埃德加忤逆不孝的假像，同時說出了自己因膨脹的欲望而不擇

手段獲取財產、名譽，踐踏親情、僭越權力的邪惡心聲。
葛羅斯特看完信後，對長子埃德加大逆不道的言辭將信將疑，並質問埃德蒙書信的來由，面對父親的質

疑，處心積慮的埃德蒙假裝維護父親的權威、進一步營造哥哥謀逆的假像，解釋說：

埃德蒙　 　 它不是什麼人送給我的，父親，這正是他狡猾的地方；我發現它擲進我房間的窗戶。
葛羅斯特　 你認識這筆跡是你哥哥的嗎？
埃德蒙　 　 父親，如果寫的是好話，我敢發誓這是他的筆跡；可是，既然上面寫的是這種話，我但願

不是他寫的。
葛羅斯特　 這是他的筆跡。
埃德蒙　 　 筆跡確是他的，父親，可是我希望這種內容不是出於他的真心。􀃊􀁉􀁕

書信的不可靠敘事導致葛羅斯特相信文字符號的表層資訊，喪失理智，大罵長子是“可惡的混蛋！ 違反

天性的畜生！ 禽獸不如的東西！” 􀃊􀁉􀁖埃德蒙的直接話語推進了書信間接話語對讀信人的影響，他利用書信話

語的有限性直接激起了父親對哥哥的憤怒。
埃德蒙第三步自編自導的“苦肉計”可謂一舉兩得，既趕走了與自己有利益相爭的兄長，又繼續營造逼

真的表像使父親“眼見為實”，掉進失去長子保護的陷阱。 在第 ２ 幕第 １ 場，埃德蒙得知前來考驗埃德加的

父親到來，立刻假裝與哥哥動武，唆使哥哥匆促逃走後，立即用劍刺傷自己手臂，並在父親面前誣陷哥哥刺

傷他後逃之夭夭。 為了不讓“輕信的”父親與“忠厚的” 􀃊􀁉􀁗哥哥當面對質書信內容，埃德蒙故意指錯哥哥逃跑

的方向，使善良正直的埃德加淪為一無所有的流亡者。
“所有表像都作為符號而相互聯繫在一起；似乎它們一起構成了一個巨大的網路；每一個表像都把透明

的自身設定為所表像物的符號。” 􀃊􀁉􀁘埃德蒙利用偽造信的文字符號編織的表像趕走埃德加，逐步獲得父親信

任，為繼承父親的爵位和家產鋪平道路。 在第 ３ 幕第 ５ 場，急功近利的埃德蒙偷走父親鎖在書櫥裡的密信，
抓住這個“邀功請賞的好機會” 把密信轉交給康華爾，一方面他想利用它“證實” 父親是“私通法國的間

諜” 􀃊􀁉􀁙，通過出賣父親名正言順獲取其爵位，徹底改變自己卑賤的身份；另一方面埃德蒙利用這封神秘書信贏

得康華爾的賞識。 為了攫取更多名利，喪盡天良的埃德蒙以效忠康華爾為由踐踏親情，給父親帶來雙眼被

挖的厄運。
書信以純文字的形式呈現在讀者面前，是無聲的文本，但其中卻飽含敘述者的情感和心聲，在故事中並

不會沉默。􀃊􀁉􀁚《李爾王》中埃德蒙利用偽造信、告密信毫無遮攔“說出”自己不擇手段攫取權力、財產的野心，
作為馬基雅維利式的典型代表，他陰險狡詐、道德淪喪的人物形象讓讀者和觀眾感到不寒而慄。
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二、 推動情節發展

馬克·泰勒指出，“戲劇中的個人書信當然不僅僅是個人書信。 此外，書信還是一種促成情節的方式，
一種將大事件壓縮為小空間的方式，一種劇作家可以使用的呈現方式。” 􀃊􀁉􀁛莎士比亞在《李爾王》中淋漓盡致

呈現了書信把“大事件壓縮為小空間”的典型特點。 劇中網狀式書信如同複雜的情節和反情節，成為兩大陣

營成員加強聯繫、鞏固聯盟的重要工具。 由於現代早期英國書信的不穩定性取決於送信人和收信人之間時

而錯誤、時而不可預測的旅程，書信多變的軌跡增強了戲劇的悲劇色彩。􀃊􀁊􀁒

在第 ２ 幕第 ２ 場，性格剛烈的康華爾濫用刑罰把李爾派來的信使肯特套入足枷。 喪失自由的肯特利用

夜深人靜之機讀科迪利婭的來信，“來吧，你照耀地球的火炬，讓我借著你的溫暖的光輝讀一讀這封信。 奇

跡往往在不幸的時候才會發生。 我知道這是科迪利婭寄來的信，所幸她已經知道我的改頭換面的行蹤，她
一定會找到一個機會，從這種反常的情況中解救我們，以期補救損失”。􀃊􀁊􀁓劇作家並沒有借肯特之口直接讀出

書信內容。 這種委婉含蓄的間接敘事更能激起讀者、觀眾的好奇。 直到第 ３ 幕第 １ 場，肯特才在荒原把科迪

利婭來信的部分內容轉述給李爾身邊的侍臣，“現在已經有一支軍隊從法國開到我們這分裂的王國，知道我

們疏忽無備，在我們幾處最好的港口秘密登陸，不久就要揭出公開的旗幟。” 􀃊􀁊􀁔書信敘事的編織功能逐漸讓讀

者、觀眾在碎片式資訊中構建故事的複雜情節。 一場關於李爾王權之爭的英法戰事迫在眉睫。 語言的交際

過程可以簡化為“編碼———發送———傳遞———接收———解碼”。􀃊􀁊􀁕科迪利婭這封由靜態言語符號濃縮而成的

書信在劇中兩大對立陣營間處於動態流通、不斷被解碼的過程，對戲劇情節的發展起到推波助瀾的作用。
儘管莎翁在《李爾王》中沒有直接交代葛羅斯特在第 ３ 幕第 ３ 場收到的神秘信件是誰寫的、誰送來的，

但根據他給兒子提及的書信內容和收信時間，不難推斷這封書信與肯特在足伽裡看的信是同一封。 對書信

“作不充分讀解的假設，不僅會使該敘事更加精彩，而且與我們所體驗的該敘事的推進過程相一致”。􀃊􀁊􀁖葛羅

斯特告訴埃德蒙“今天晚上我接到一封信，裡面內容說出來也是很危險的；我已經把這信鎖在我的書櫥裡

了。 王上現在受到這樣的淩虐，總有人會來替他報復的；已經有一支軍隊在路上了。 我們必須站在王上一

邊……王上是我的老主人，我不能坐視不救。 出人意外的事快要發生了。” 􀃊􀁊􀁗顯然，葛羅斯特這裡提及的“出

人意外的事”就是前面肯特所提到的法國軍隊已經秘密登陸英國港口，準備討伐忘恩負義的裡甘和戈納瑞。
在第 ３ 幕第 ２ 場，肯特把遭受暴風雨摧殘的李爾帶進茅屋，告訴他“我還要回去強迫他們給一點禮遇。” 􀃊􀁊􀁘其

實，肯特此刻冒險回到葛羅斯特城堡是為了把科迪利婭寫給他的密信及時轉交給葛羅斯特，希望在保護國

王生命安全的關鍵時刻得到他的鼎力相助。 在第 ３ 幕第 ５ 場，埃德蒙偷取了父親藏在書櫥裡的密信。 在第

３ 幕第 ７ 場，葛羅斯特因被埃德蒙揭發私藏密信、暗中協助李爾逃往多佛被裡甘夫婦誣陷為“反賊”。 當他們

質問葛羅斯特“最近從法國得到了什麼書信”時，他回答道“我只收到過一封信，裡面都不過是些猜測之詞，
寄信的是一個沒有偏向的人，並不是一個敵人。” 􀃊􀁊􀁙在葛羅斯特眼裡，“沒有偏向”的寄信人不是寫信人———法

國王后科迪利婭，而是為暗中保護李爾而喬裝改名的忠臣肯特。
正如大衛·伯傑龍所言，莎士比亞在葛羅斯特的悲劇故事裡非常依賴書信。􀃊􀁊􀁚從某種程度上講，兩封書

信直接導致了他的悲慘遭遇。 第一封私生子埃德蒙偽造長子埃德加筆跡的信成為“非法和危險間接的標

誌”，因為“一封信是濃縮成符號的言語，話語明顯是間接性的”。􀃊􀁊􀁛這封挑撥父子關係的危險信件成為葛羅斯

特家庭悲劇的導火索。 他收到肯特帶來的科迪利亞書信使他遭受雙目被挖的個人悲劇。 葛羅斯特對科迪

利婭書信的輕描淡寫激怒了卑鄙惡毒的裡甘夫婦。 他們殘酷無情地挖掉他的眼珠，成為整部戲劇最血腥、
最殘暴的情節。 莎翁在戲劇舞臺上向觀眾呈現了一幕由書信引發的極為震撼、殘酷的視覺場景。

書信使《李爾王》中主副兩條線索錯綜交織。 科迪利婭原本想通過給肯特寫信獲得他以及其他忠臣對
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父王李爾的暗中保護和幫助，沒料到這封信被詭計多端的埃德蒙偷走並交給康華爾。 他獲得重要軍事資訊

後立刻讓大姐戈納瑞回去把這封信轉交給奧本尼備戰，“叫他趕快準備；我們這兒也要採取同樣的行動。 我

們兩地之間必須隨時使用飛騎傳報資訊。” 􀃊􀁋􀁒這封書信明顯加快了英法雙方交戰的進程。 如果科迪利婭的這

封書信沒有落入英方軍隊指揮之手，雙方交戰的時間很可能會延遲，這樣回法國處理國內緊急事務的國王

很可能及時趕到多佛的法國軍營指揮法軍對抗英軍，雙方交戰的勝負結果很可能被改寫。 替父報仇、替夫

出征的科迪利婭很可能不會淪為法軍戰敗的俘虜。 在第 ５ 幕第 ３ 場，心狠手辣的埃德蒙偷偷寫下處決科迪

利婭的通密令（ｎｏｔｅ）直接導致她在獄中遇害。 從某種程度上講，科迪利婭寫給肯特的書信不僅傳遞了凝聚

正義力量共同救援國王李爾的重要訊息，而且這封書信更是女兒對父親愛的宣言，充分證實了在“愛的測

驗”中科迪利婭所言，“我缺少油滑的口才，不會講違心的話，因為凡是我心裡想到的事，我總是先做後說。” 􀃊􀁋􀁓

這封書信流通於兩大陣營之間，在代表正義與邪惡的正反陣營中產生了強大的張力，推動了戲劇情節的發

展，間接導致了科迪利婭的悲慘命運。 毋容置疑，這封傳遞正義、忠誠、孝順、仁愛的書信凸顯了整部悲劇的

無窮魅力。

三、 深化悲劇主題

如果說《李爾王》中科迪利婭流動的書信成為兩大對立陣營捍衛 ／ 顛覆李爾王權的無聲武器，那麼戈納

瑞寫給埃德蒙的情書則加速了英方反面陣營的瓦解。 這封情書的流通使故事情節迂回曲折，跌宕起伏，環
環相扣，讓讀者、觀眾在充滿懸疑的緊張氣氛中見證了正義與邪惡的較量，深化了悲劇主題。 從文本結構

看，書信敘事能夠發揮不同的“編織”功能，單線縫合事件碎片能夠構築線條清晰、完整的故事脈絡，讀者能

獲得如抽絲剝繭般明快的閱讀樂趣；多線交錯編織讓故事情節跌宕起伏，讀者被捲入文本的“書寫”感受又

會帶來別樣的審美體驗。􀃊􀁋􀁔戈納瑞的情書帶著讀者、觀眾在交錯編織的情節裡穿梭，旁觀戈納瑞、裡甘與埃德

蒙明爭暗鬥的情感糾葛以及戈納瑞慫恿埃德蒙殺害丈夫奧本尼的陰謀。 這封充斥著黑暗力量的情書不僅

威脅奧本尼的生命安危，還對不列顛社會的穩定構成極大威脅。 在關鍵時刻，埃德加及時攔截了這封危險

書信，成為整部戲劇的重要轉捩點。
在果敢強悍的戈納瑞眼裡，丈夫奧本尼性格溫和，是“不中用的懦夫”，“他懦怯畏縮的天性使他不敢擔

當大事。” 􀃊􀁋􀁕埃德蒙則與之相反，他不折手段獲取權益的冒險精神和強大的行動力與戈納瑞氣味相投，自然贏

得她的愛慕。 劇作家直到第 ４ 幕第 ２ 場才向讀者和觀眾交代兩人的情人關係，“我們在路上談起的那個願

望，也許可以實現。 埃德蒙，你且回到我的妹夫那兒去，催促他趕緊調齊人馬，交給你統率……要是你有膽

量為了你自己的好處而冒險，不久你大概就會聽到女主人的命令。 把這東西帶在身上，不要多說什麼。 低

下你的頭：這一個吻，要是它敢於說話，會叫你的魂兒飛上天的。 你要明白我的心。” 􀃊􀁋􀁖收到定情信物的埃德

蒙承諾要為戈納瑞赴湯蹈火，這是他在已經成功實現第一個人生目標———成為葛羅斯特伯爵後向第二個目

標邁進的承諾———成為戈納瑞兩姐妹的情人或丈夫從而最終獲得不列顛王國的統治權。 書信自然成為兩

人互通消息、實施陰謀的重要工具。
在第 ４ 幕第 ２ 場，裡甘派使者送來康華爾公爵被僕人刺傷身亡的消息，同時還送來一封書信期待姐姐儘

快回復。 康華爾的突然離世對戈納瑞來說既是好消息，也是壞消息。 因為他的身亡使戈納瑞更容易統一不

列顛一分為二的領土和權力，但從個人感情看，這無疑增加了她的擔憂。 成為寡婦的妹妹與埃德蒙在一起

的可能性更大，她的如意算盤很可能落空。 辦事一向雷厲風行的戈納瑞告訴信使“我讀過信再寫回信” 􀃊􀁋􀁗來

醞釀對策。 這個對策便是她親筆給埃德蒙寫的情書。 在第 ４ 幕第 ５ 場，她派管家奧斯華德儘快到葛羅斯特

城堡給埃德蒙送信，通過書信加固兩人的情感紐帶。 不料埃德蒙已經離開城堡，前往多佛替裡甘執行除掉
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自己親生父親葛羅斯特和偵察敵情的任務。 奧斯華德不顧生命危險送信給埃德蒙的決心引起裡甘對這封

書信的好奇，“為什麼她要寫信給埃德蒙呢？ 難道你不能口頭傳達她的意思嗎？ ……讓我拆開這封信，我會

重賞你的。” 􀃊􀁋􀁘奧斯華德拒絕了裡甘的利益誘惑，她擔心自己在姐姐的情書面前失去爭奪埃德蒙的優勢，於是

讓奧斯華德隨姐姐的書信捎給他一件信物以表愛意。
看似對主人忠誠的奧斯華德其實也像埃德蒙一樣是野心勃勃的馬基雅維利式人物。 當裡甘向他承諾，

如果他殺死了雙目失明的葛羅斯特就可以獲得升遷，他立刻保證“我一定可以表明我是追隨哪一方面的。” 􀃊􀁋􀁙

後來奧斯華德發現了葛羅斯特，對這位飽受身心創傷的老人沒有絲毫憐憫，而是立刻拔劍揮向他，“你那顆

瞎眼的頭顱，卻是我進身的階梯。” 􀃊􀁋􀁚幸好埃德加及時拯救了父親，並在決鬥中擊敗奧斯華德。 臨死前，奧斯

華德把戈納瑞寫給埃德蒙的情書交給埃德加，並請他轉交。 這封書信究竟有什麼重要內容讓管家臨死都不

忘自己送信的使命。 法蘭西斯·培根曾指出：“當一個人需要別人回信給答覆時；或者當它可能用來為一個

人辯解，然後他自己寫信時，信件還是不錯；如果信件被攔截或被聽到隻言片語，情況可能會有危險。” 􀃊􀁋􀁛這封

被埃德加攔截的情書確實揭曉了“敵人的思想”。 莎士比亞借埃德加讀信之機揭示了戈納瑞與埃德蒙的陰

謀，“不要忘記我們彼此間的誓約。 你有許多機會可以除去他；如果你不乏決心，時間和地點有的是。 要是

他得勝歸來，那就什麼都完了；我將要成為囚人，他的床就是我的牢獄。 把我從它可憎的溫暖中拯救出來，
作為報酬你可以取代這個位置。 你的親愛的僕人（但願我能換上‘妻子’兩字）戈納瑞。” 􀃊􀁌􀁒這是《李爾王》中

第二封直接向讀者、觀眾揭曉內容的書信，逐漸把兩個對立陣營的決戰推向高潮。
為了把這封“卑劣的信” 􀃊􀁌􀁓及時交給奧本尼，埃德加喬裝進入英國軍營，建議他在作戰前讀這封與他生死

攸關的信，“要是您得到勝利，可以吹號角為好，叫我出來；雖然我看起來卑賤，我可以請出一個勇士來，證明

這信上所寫的事。 要是您失敗了，那麼您在這世上的事已經完畢，一切陰謀也都無能為力了。” 􀃊􀁌􀁔奧本尼建議

埃德加等他讀完信再走，埃德加看似簡單的回答“我不能” 􀃊􀁌􀁕進一步增強了戲劇的懸念。 為什麼喬裝的埃德

加不能等奧本尼知曉妻子和埃德蒙的無恥陰謀後再離開？ 為什麼他不願在奧本尼面前揭露自己的真實身

份？ 細讀劇本不難發現遇事冷靜的埃德加知道自己目前處境危險，隨時可能被仇人———弟弟埃德蒙發現，
況且弟弟現有勢力比以前強大，保全性命、保護父親、靜觀局勢是冷靜理智的埃德加替父親和自己報仇雪恨

的當務之急。
正如喬納森·戈德堡所言，“書信是一個看似表面的空間，模仿寫各種形式行為的修辭文化的空間。” 􀃊􀁌􀁖

當埃德蒙在決鬥中被哥哥埃德加刺傷時，奧本尼拿出戈納瑞寫的情書當眾揭發兩人，“你這比一切惡名更惡

的惡人，讀讀你自己的罪惡吧，不要撕，太太，我看你是認識這封信的。” 􀃊􀁌􀁗氣急敗壞的戈納瑞沒有絲毫懺悔之

心，反而回擊丈夫“法律是我的，不是你的；誰能夠控訴我？” 􀃊􀁌􀁘與早期現代英國父權制社會的傳統女性截然不

同，戈納瑞代替丈夫掌握了英國軍隊的統領權，還將國家法律、道德倫理審判權掌握在自己手裡。 然而，失
道寡助的她最終走向了自我毀滅。 戈納瑞的情書引發了《李爾王》的一幕幕血案———裡甘被姐姐毒死、戈納

瑞自殺、埃德蒙敗于哥哥埃德加的劍下，三人相繼死亡徹底宣告了反面陣營的瓦解失敗。 理性睿智的奧本

尼巧妙利用埃德蒙的領導才能在英法戰爭中獲勝。 妻子寫給埃德蒙的情書成為他宣判兩人“叛逆重罪”的

合法武器。 正直不阿的奧本尼成為血雨腥風後的不列顛新王。 正如愛德溫·繆爾所言，劇中的書信成為在

迅速惡化的宇宙體系中維持和創造紐帶的一種手段。􀃊􀁌􀁙

結語

１６０６ 年《李爾王》在倫敦上演時，英國都鐸王朝已終結，國王詹姆斯一世已開始執政。 １７ 世紀初期英國

王朝更迭、社會政治動盪不安、日益擴張的資本主義帶來的多重矛盾成為這部悲劇的現實背景。 在這種特
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殊的歷史文化語境下，“希望與絕望共存、向善與作惡互補、進步與野蠻並立、人性與獸性相輔，用一種令人

動情的又催人反省的和聲，奏響了莎士比亞悲劇的主調。” 􀃊􀁌􀁚劇作家在《李爾王》中通過環環相扣的書信敘事

塑造了經典的戲劇人物形象，不斷推進悲劇情節的發展，對早期現代英國封建社會的王權、父權、夫權提出

了重要思考，彰顯了正義戰勝邪惡、崇尚人性解放的人文主義主題。
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７７１
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３　 Ｔｈｅ ｐｌａｎ ｗａｓ ｐｕｔ ｆｏｒｗａｒｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｓｔａｔｅ Ｃｏｕｎｃｉｌ Ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ Ｏｆｆｉｃｅ ｔｏ ｆｕｎｄ ｔｈｅ ｆｏｒｅｉｇｎ ｐｕｂｌｉｓｈｅｒｓ ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ ｓｏｍｅ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔ⁃

ｅｒａｔｕｒｅ ｗｏｒｋｓ．
４　 Ｔｈｅ ｐｒｏｊｅｃｔ ｉｓ ｐｒｏｍｏｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｓｔａｔｅ Ｃｏｕｎｃｉｌ Ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ Ｏｆｆｉｃｅ ａｎｄ Ｃｈｉｎａ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｔｏ

ｓｐｏｎｓｏｒ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｏｏｋｓ ｏｖｅｒｓｅａｓ ａｎｄ ｄｏｎａｔｅ ｂｏｏｋｓ ｔｏ ｆｏｒｅｉｇｎ ｌｉｂｒａｒｉｅｓ．
５　 Ｔｈｅ ｐｒｏｊｅｃｔ ｉｓ ｐｕｔ ｆｏｒｗａｒｄ ｂｙ Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｐｒｅｓｓ ａｎｄ Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｔｏ ｅｎｃｏｕｒａｇｅ ａｎｄ ｓｕｐｐｏｒｔ ｔｈｅ ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ ｏｕｔ⁃

ｓｔａｎｄｉｎｇ ｅｘｐｏｒｔ－ｏｒｉｅｎｔｅｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｏｏｋｓ ｔｈａｔ ｍｅｅｔ ｔｈｅ ｎｅｅｄｓ ｏｆ ｆｏｒｅｉｇｎ ｍａｒｋｅｔｓ

９７１
ＺＨＡＯ Ｒｕｉｆａｎｇ



６　 Ｔｈｅ ｐｒｏｇｒａｍｓ ａｒｅ ｐｒｏｍｏｔｅｄ ｂｙ Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｐｒｅｓｓ ａｎｄ Ｐｕｂｌｉｃａｔｉｏｎ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ ｔｏ ｐｒｏｍｏｔｅ ｔｈｅ ｃｏｐｙｒｉｇｈｔ ｅｘｐｏｒｔ ａｎｄ ｃｏ－ｐｕｂ⁃
ｌｉｓｈｉｎｇ ｗｉｔｈ ｆｏｒｅｉｇｎ ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎｓ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｅｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｒｙ ｗｏｒｋｓ

Ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｓ

ＢＡＯ Ｘｉａｏｙｉｎｇ．  ２０１３ ． Ｏｎ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｍｏｄｅｌ ｆｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｇｏｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ Ｗｅｓｔ Ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｓｕｃｃｅｓｓｆｕｌ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｏｆ Ｈａｎｓｈａｎ ｐｏｅｍｓ ｉｎ Ａｍｅｒｉｃａ ａｓ ａｎ ｅｘａｍｐｌｅ． Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅｓ １ ６５－７１．

ＧＥＮＧ Ｑｉａｎｇ．  ２０１０ ． Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｇｏｉｎｇ ａｂｒｏａｄ Ａ ｃａｓｅ ｓｔｕｄｙ ｏｆ 􀆵Ｐａｎｄａ Ｂｏｏｋｓ ｐｒｏｍｏｔｅｄ ｂｙ Ｃｈｉｎａ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｐｕｂｌｉｓｈ⁃
ｉｎｇ Ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｏｎ． Ｓｈａｎｇｈａｉ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｓｔｕｄｉｅｓ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ．

ＨＡＮ Ｊｉａｎｍｉｎ ＆ ＸＩＯＮＧ Ｘｉａｏｍｉｎｇ．  ２０１８ ． Ｆｒｏｍ 􀆵ｇｏｉｎｇ ｇｌｏｂａｌ ｔｏ 􀆵ｇｏｉｎｇ ｉｎ  Ｔｈｅ ｐａｔｈ ｏｆ ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌｉｚａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ
ｉｎｄｕｓｔｒｙ． Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ ＆ Ｐｒｉｎｔｉｎｇ １ ２４－２８．

ＨＯＮＧ Ｙｉ．  ２０１２ Ｄｅｃｅｍｂｅｒ １４ ． Ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｓ ｏｆ ｉｍｐｏｒｔａｎｃｅ ｆｏｒ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｇｏｉｎｇ ａｂｒｏａｄ． Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｃｕｌｔｕｒｅ Ｎｅｗｓｐａｐｅｒ．
ＨＵＡＮＧ Ｙｏｕｙｉ．  ２０１０ ． Ｓｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ ａｎｄ ｔｈｅ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ Ａ ｂｒｉｄｇｅ ｂｅｔｗｅｅｎ Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ ｆｏｒｅｉｇｎ ｃｕｌｔｕｒｅｓ． Ｃｈｉｎｅｓｅ

Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ Ｊｏｕｒｎａｌ ６ １６－１７．
Ｋａｒｎｉｋ Ｂ． ＆ Ｓｈｅｉｋｈ Ａ．  ２０１５ ． Ｔｈｅ ｒｏｌｅ ｏｆ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｎ ｒｅ－ｃｏｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ ｓｏｃｉｅｔｙ． Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｃｕｌｔｕｒｅ Ｓｏｃｉｅｔｙ ａｎｄ Ｄｅｖｅｌｏｐ⁃

ｍｅｎｔ ７ １－３．
Ｌａｓｓｗｅｌｌ Ｈ．  １９４８ ． Ｔｈｅ ｓｔｒｕｃｔｕｒｅ ａｎｄ ｆｕｎｃｔｉｏｎ ｏｆ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｉｎ ｓｏｃｉｅｔｙ． Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ Ｈａｒｐｅｒ ａｎｄ Ｂｒｏｔｈｅｒｓ．
ＬＩＵ Ｙａｍｅｎｇ ＆ ＺＨＵ Ｃｈｕｎｓｈｅｎｇ．  ２０１５ ． Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎ ｃｒｉｔｉｃｉｓｍ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ􀆳ｓ ａｃｔｉｖｅ ｐｒｅｓｅｎｃｅ ｏｖｅｒｓｅａｓ． Ｃｈｉ⁃

ｎｅｓｅ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ Ｊｏｕｒｎａｌ １ ５－１２．
ＬＩＵ Ｙｉ．  ２０１２ ． Ｔｈｅ ｓｙｍｂｏｌ ｓｈａｐｉｎｇ ａｎｄ ｐａｔｈ ｓｅｌｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｃｒｏｓｓ－ｃｕｌｔｕｒａｌ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ｆｒｏｍ Ｍｏ Ｙａｎ􀆳ｓ Ａｗａｒｄ． Ｃｈｉｎａ Ｎｅｗｓｐａｐｅｒ Ｉｎ⁃

ｄｕｓｔｒｙ ２０ ３３－３４．
Ｌｏｖｅｌｌ Ｊ．  ２００５ Ｊｕｎｅ １１ ． Ｇｒｅａｔ ｌｅａｐ ｆｏｒｗａｒｄ． Ｔｈｅ Ｇｕａｒｄｉａｎ．
ＭＡ Ｈｕｉｊｕａｎ．  ２０１３ ． Ｃｈｉｎｅｓｅ ｍｏｄｅｒｎ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｎ ｔｈｅ ｗｅｓｔｅｒｎ ｗｏｒｌｄ． Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ Ｊｏｕｒｎａｌ ３ ６４－６９．
Ｐｙｍ Ａ．  ２０１２ ． Ｏｎ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｅｔｈｉｃｓ Ｐｒｉｎｃｉｐｌｅｓ ｆｏｒ ｍｅｄｉａｔｉｏｎ ｂｅｔｗｅｅｎ ｃｕｌｔｕｒｅｓ． Ａｍｓｔｅｒｄａｍ ／ Ｐｈｉｌａｄｅｌｐｈｉａ Ｊｏｈｎ Ｂｅｎｊａｍｉｎｓ Ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ

Ｃｏｍｐａｎｙ．
ＷＡＮＧ Ｎｉｎｇ．  ２０１０ ． Ｗｏｒｌｄ ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ａｎｄ Ｃｈｉｎａ． Ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ Ｌｉｔｅｒａｔｕｒｅ ｉｎ Ｃｈｉｎａ ４ １０－２２．
ＷＡＮＧ Ｄａｋｅ ＆ Ｌｉ Ｂｅｎｑｉａｎ．  ２０２０ ． Ｒｅｆｌｅｃｔｉｏｎｓ ｏｎ ｔｈｅ 􀆵ｇｏｉｎｇ ｇｌｏｂａｌ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｂｏｏｋ ｐｕｂｌｉｓｈｉｎｇ ｕｎｄｅｒ ｔｈｅ ｂａｃｋｇｒｏｕｎｄ ｏｆ ｔｈｅ 􀆵Ｂｅｌｔ

ａｎｄ Ｒｏａｄ Ｉｎｉｔｉａｔｉｖｅ ． Ｇｌｏｂａｌ Ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ ２ ８６－９６．
ＸＶ Ｊｕｎ．  ２００２ ． Ｔｈｅ ｃｈｏｉｃｅ ｏｆ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ． Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅｓ １ ６３－６９．
ＹＩＮ Ｆｅｉｚｈｏｕ ＆ ＷＡＮＧ Ｊｉａｄｉ．  ２０２１ ． Ａ ｎｅｗ ｔｈｅｏｒｅｔｉｃａｌ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ ｏｆ Ｃｈｉｎｅｓｅ ｃｕｌｔｕｒｅ ｇｏｉｎｇ ｇｌｏｂａｌ Ｆｏｕｒ ｍｏｄｅｌｓ ｏｆ ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｏｆ

ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ ｃｏｍｍｕｎｉｃａｔｉｏｎ． Ｓｅｅｋｅｒ ２ ４４－５０．
ＺＨＡＯ Ｆａｎ．  ２０１２ ． Ｗｒｉｔｅｒｓ ｉｎ Ｃｈｉｎａ． Ｃｈｉｎｅｓｅ Ｒｅａｄｉｎｇ ２４ １０８－１１０．

０８１
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



Ｔｈｉｃｋ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ ｏｆ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅ Ｔｅｘｔｓ 
Ａ Ｃａｓｅ Ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｃ－Ｅ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ

Ｓｏｌｕｔｉｏｎ ｔｏ Ｉｔｓ Ｅｔｈｎｏ－Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｉｓｓｕｅｓ

ＺＨＡＮＧ Ｊｉａｎｐｉｎｇ ＆ ＨＵＡＮＧ Ｘｉｙａ
Ｓｃｈｏｏｌ ｏｆ Ｆｏｒｅｉｇｎ Ｌａｎｇｕａｇｅｓ Ｊｉａｎｇｘｉ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ Ｃｈｉｎａ

Ｒｅｃｅｉｖｅｄ Ｍａｙ １１ ２０２１ Ａｃｃｅｐｔｅｄ Ｊｕｎｅ ６ ２０２１ Ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ Ｎｏｖｅｍｂｅｒ ３０ ２０２１

Ｔｏ ｃｉｔｅ ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ ＺＨＡＮＧ Ｊｉａｎｐｉｎｇ ＆ ＨＵＡＮＧ Ｘｉｙａ．  ２０２１ ． Ｔｈｉｃｋ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｓｔｒａｔｅｇｉｅｓ ｏｆ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅ Ｔｅｘｔｓ Ａ Ｃａｓｅ
Ｓｔｕｄｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｃ－Ｅ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ Ｓｏｌｕｔｉｏｎ ｔｏ Ｉｔｓ Ｅｔｈｎｏ－Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｉｓｓｕｅｓ． Ａｓｉａ－Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉ⁃
ｅｎｃｅｓ ０１ ３ １８１－１８９ ＤＯＩ １０．５３７８９ ／ ｊ．１６５３－０４６５．２０２１．０１０３．０２０

Ｔｏ ｌｉｎｋ ｔｏ ｔｈｉｓ ａｒｔｉｃｌｅ ｈｔｔｐｓ ／ ／ ｄｏｉ．ｏｒｇ ／ １０．５３７８９ ／ ｊ．１６５３－０４６５．２０２１．０１０３．０２０

Ａｂｓｔｒａｃｔ Ａｍｏｎｇ ｔｈｅ Ｕｎｄｅｒｓｔａｎｄｉｎｇ Ｃｈｉｎａ Ｓｅｒｉｅｓ ｐｕｂｌｉｓｈｅｄ ｂｙ Ｃｈｉｎａ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅ Ｐｒｅｓｓ ｔｈｉｓ ｂｏｏｋ ｆｏｃｕｓｅｓ ｏｎ ｔｈｅ
ｇｌｏｂａｌ ｉｓｓｕｅ ｏｆ ｅｔｈｎｉｃ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ａｎｄ ｅｘａｍｉｎｅｓ ｔｈｅ ｔｈｅｏｒｙ ａｎｄ ｐｒａｃｔｉｃｅ ｏｆ ｈｏｗ Ｃｈｉｎａ ａｄｄｒｅｓｓｅｓ ｉｔｓ ｅｔｈｎｉｃ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｆｒｏｍ ａ
ｍａｃｒｏ ｐｅｒｓｐｅｃｔｉｖｅ． Ｂａｓｅｄ ｏｎ ｃｏｍｐａｒａｔｉｖｅ ａｎｄ ｅｍｐｉｒｉｃａｌ ｓｔｕｄｉｅｓ ｉｔ ａｌｓｏ ｏｆｆｅｒｓ ｓｐｅｃｉｆｉｃ ｓｏｌｕｔｉｏｎｓ ｔｏ ｅｔｈｎｉｃ ｐｒｏｂｌｅｍｓ ｉｎ
ｃｏｎｔｅｍｐｏｒａｒｙ Ｃｈｉｎａ． Ｉｎ ２０１７ ｔｈｅ ｂｏｏｋ ｗａｓ ｇｒａｎｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ Ｆｕｎｄ ｆｏｒ ｔｈｅ Ｐｒｏｊｅｃｔ ｏｆ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ
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社會科學文本的深度翻譯策略
———以《中國特色解決民族問題之路》的英譯為例

張建平　 黃西亞

江西理工大學外國語學院

摘　 要：《中國特色解決民族問題之路》為中國社會科學出版社《理解中國》叢書之一。 該書以宏觀的視野，圍繞民

族問題這一全球性的話題，論述中國特色解決民族問題正確道路的理論與實踐。 該書於 ２０１７ 年獲批國家社科基
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金中華學術外譯專案。 國際著名的科技圖書出版公司斯普林格出版社於 ２０１９ 年推出了該書的英譯本 Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ Ｓｏｌｕ⁃

ｔｉｏｎ ｔｏ Ｉｔｓ Ｅｔｈｎｏ－ｎａｔｉｏｎａｌ Ｉｓｓｕｅｓ。 本文詳細考察了英譯本中深度翻譯策略與學術翻譯規範的具體表現，通過研究其

譯文內與譯文外深度翻譯例子，試圖找出此類著作在英譯過程中如何更好傳達原作者思想的方法，以達到傳播中

國文化、展示中國形象的目的。

關鍵詞：深度翻譯；中華學術外譯；文本內深度翻譯；文本外深度翻譯

引言

改革開放以來，中國與世界的聯繫越來越緊密，經濟騰飛、日新月異成為中國在國際社會的代名詞。 但

與此同時，世界上仍有許多人對中國的印象停留在上個世紀的貧窮、落後之上；而且，“世界輿論西強我弱局

面尚未根本改變”，我們想要“引領世界輿論絕非易事，需要加強頂層設計，兼顧各方，既有明確的大方向，又
有多角度多層次的話題”。①

在中國社會科學出版社社長兼總編輯趙劍英看來，我們以更加寬容、友好的心態融入世界時，自己卻沒

有被客觀真實地理解。②這樣的嚴重不對等，造成了國際上長期存在的對中國的妖魔化和汙名化。 在這樣的

背景下，中國社會科學出版社策劃出版了“理解中國”叢書，以“發揮學術優勢，講好中國故事”為追求，選取

國內外讀者關注的重大理論和實踐問題，從經濟、政治、宗教信仰、民族政策、生態環境治理，以及中國古代

文明、哲學、藝術等多方面設置選題，由各學科權威專家撰寫，以深入淺出、通俗易懂的寫作方式打造出一套

學術著作精品，向國內外讀者闡述中國的歷史與現實。 該叢書注重提煉中國特色，闡釋中國道路、中國理

論、中國制度，且具有國際和比較的視野。
如此來看，講好中國故事，傳播好中國聲音是當代中國文化工作者當仁不讓的重大使命，同時中國學術

國際化既是中國文化走出去的重要途徑，也是配合中國崛起不可或缺的部分。 《中國特色解決民族問題之

路》系“理解中國”叢書中的一部，作者郝時遠先生在大量調查研究的基礎上，以全面客觀的眼光和扎實詳盡

的筆觸為我們論述了中國的民族關係發展史，從具體入微的實證，在國際比較的視域中，分析了中國解決民

族問題的當代主題，即中國各民族人民在物質生活層面縮小差距、共用發展，在精神生活層面尊重差異、認
同一體。

像《中國特色解決民族問題之路》這樣的主題圖書，反映的是時代重大課題，作者都是社會精英、領域權

威，能被翻譯成外文出版，必定思想內涵深刻，觀點內容權威。③作為傳播中國聲音，展現中國風貌的載體，主
題圖書的傳播過程也充滿挑戰。 其中首當其衝的便是翻譯問題。 在當今時代，我們既要繼續翻譯世界，也
要加強翻譯中國，④這是翻譯研究呈現出的新特點。 但整體來說，中文社科文獻的翻譯缺少學術界的重視，
因此如何能讓這本解決民族問題的“法寶”為國外專家學者、政府官員所接受，是對譯者能力的重大考驗。

翻譯在廣義上被認為是一種跨文化交際活動，“目標語讀者導向”的理念應貫穿于翻譯過程的始終。⑤張

譯本的《中國特色解決民族問題之路》採用了大量深度翻譯策略，使得行文更加符合外國讀者的閱讀習慣，
同時也將原文中大量出現的中國特色詞彙、文化負載詞等處理得更加明白易懂，幫助外國讀者清除了閱讀

障礙。 由此，這部代表中國智慧、貢獻中國方案的著作也得以發揮更加廣泛的影響力。

一、 深度翻譯

深度翻譯（ｔｈｉｃｋ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ）來源於英國分析哲學家吉伯特·賴爾的“深度描寫”理論。 “深度描寫”被引

２８１
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



入人類學之後，為不同文化之間的交流提供了一種嶄新的視角。 之後美國普林斯頓大學哲學教授阿皮亞將

這一理論應用于翻譯學研究之中，提出了“深度翻譯”的概念。 其主要含義為“深度語境化，在翻譯文本過程

中採用添加註腳、注釋、評注等方法，以便將文本置於具有豐富內涵的文化與語境之中，進而使被文字遮蔽

的意義和譯者的意圖互相融合”。⑥簡單來說，深度翻譯便是譯者除譯文之外，仍需添加其它注釋、評注、說明

等詮釋性材料，以達到使目標讀者更易理解譯文的目的。 譯者通過深度翻譯的種種手段和策略，為目標讀

者構建出理解、感悟來源語言文化的平臺；深度翻譯解決的是文化理解層面的問題，它是讀者與來源語言文

化之間的橋樑。
自阿皮亞教授提出“深度翻譯”這一概念以來，翻譯界得以用一個全新的視角來審視翻譯活動。 但阿皮

亞教授的“深度翻譯”更偏向於一種指導性的原則，眾多翻譯學者在自己的翻譯實踐中豐富了這一理論。 赫

爾曼斯提出實施深度翻譯的兩個途徑：評注和修辭闡釋學；深度翻譯被引入國內的時日尚短，但相關研究已

經出現不少：２００５ 年，譚載喜教授將“ｔｈｉｃｋ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ”翻譯為“增量翻譯”，確實符合深度翻譯常用策略———
添加注釋的特徵，自此之後，關於深度翻譯的研究逐漸多了起來；張佩瑤也提出了背景描述、解釋、深厚鋪墊

等具體操作方法來幫助讀者跨越理解方面的鴻溝；⑦李雁在《 ＜紅樓夢＞法譯本的“深度翻譯”及其文化傳遞》

中，根據“ｒｅａｌｉａ 理論”和“副文本”理論總結出“深度翻譯”的類型和具體實施方法，使這種新興的翻譯理論

具有可操作性。⑧許明武、王煙朦運用法國社會學家布迪厄的“資本”概念審視任以都英譯版《天工開物》，發

現任以都運用的深度翻譯策略乃是特定社會歷史背景下文化資本、社會資本、象徵資本和經濟資本相互作

用的產物。⑨

但我國現有關於深度翻譯在譯本中體現的研究還多數集中於外譯中作品，在提倡中國文化“走出去”的

大背景下，我們還應加強中譯外作品中深度翻譯的研究，對譯者的翻譯動機、翻譯策略以及希冀達到何種目

的進行闡釋。 由此來看，張譯本 Ｃｈｉｎａ􀆳ｓ Ｓｏｌｕｔｉｏｎ ｔｏ Ｉｔｓ Ｅｔｈｎｏ－ｎａｔｉｏｎａｌ Ｉｓｓｕｅｓ 便十分值得探討。

二、 《中國特色解決民族問題之路》的英譯本中深度翻譯策略的應用

融通中外，就是我們傳播的概念範疇表述既要符合中國國情，有鮮明的中國特色；又要與國外習慣的話

語體系、表述方式相對接，易於為國際社會所理解和接受⑩。 深度翻譯策略想要達到的目的正與此契合。

本文探討的深度翻譯策略主要分為文本內深度翻譯與文本外深度翻譯。 前者主要採用加注的方式為

文本增加更多詳細資訊，如拼音加注、註腳等，讀者通過此類加注會對譯文有更加深刻的認識，減少讀者閱

讀譯文時的理解障礙；本文考察的文本外深度翻譯主要是譯者注。 譯者在翻譯前對原文整體風格、出版目

的、譯文受眾等都做了具體研究，並將其在譯者注中加以說明。 可以說，譯者注是讀者通過譯文理解原著的

極大助力。

（一） 文本內的深度翻譯

譯注是譯文內深度翻譯的集中體現，同時也是深度翻譯最直觀的體現。􀃊􀁉􀁓《中國特色解決民族問題之路》

一書中出現了大量的人名、地名及歷史事件等文化負載詞，這些看似簡單的詞卻包含了豐富的地理、歷史、
文化、社會資訊。 原文讀者在讀到這些詞時能夠心領神會，迅速體會到這些詞語背後的含義，但對於譯文讀

者來說，直接翻譯而成的英語並不能準確傳達其隱藏含義，甚至會讓讀者一頭霧水。 因此，譯者往往在翻譯

過程中添加一些解釋性的背景資訊，以使譯文更加明白易懂。
１． 拼音加注
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譯文本身為闡釋留出的空間有限，而學術闡釋的任務就只能大量由隨文注釋或評注來承擔。􀃊􀁉􀁔在張譯本

中，多次出現了拼音加注的方法，主要用於表述歷史上已經約定俗成的特有詞彙，先用拼音將該詞彙表示出

來，再把英語解釋置於其後。 如：
例 １：清朝政府對邊疆地區的治理雖然承襲了“因俗而治”等羈縻政策，但是通過制度和法律形式實施統

治的治理能力顯著增強。􀃊􀁉􀁕

譯文：Ａｌｔｈｏｕｇｈ ｔｈｅ Ｑｉｎｇ ｃｏｕｒｔ ｃｏｎｔｉｎｕｅｄ ｔｏ ａｐｐｌｙ ｔｈｅ Ｊｉｍｉ ｓｙｓｔｅｍ， ａｎ ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ａｎｄ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ
ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ ｓｙｓｔｅｍ， ｔｏ ｇｏｖｅｒｎ ｔｈｅ ｆｒｏｎｔｉｅｒ ｒｅｇｉｏｎｓ， ｔｈｅ Ｍａｎｃｈｕ ｒｕｌｅｒ􀆳ｓ ｇｏｖｅｒｎａｎｃｅ ｃａｐａｃｉｔｙ ｉｎ ｔｈｅ ｂｏｒｄｅｒ ａｒｅａｓ ｈａｄ
ｂｅｅｎ ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔｌｙ ｓｔｒｅｎｇｔｈｅｎｅｄ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ｅｎｈａｎｃｅｄ ｃｏｍｐｏｓｉｔｅ ｎａｔｉｏｎａｌ ｓｔｒｅｎｇｔｈ．

經查閱資料，“羈縻政策”是自秦朝建立郡縣制起，到宋、元交替時期前，中央王朝籠絡少數民族使之不

生異心而實行的一種地方統治政策。 通過這種政策，處理中央與地方少數民族聚居的關係，以維繫中央集

權制度的統治。 譯者先將其音譯，而後利用同位成分進行解釋：ａｎ ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ ａｄｍｉｎｉｓｔｒａｔｉｖｅ ａｎｄ ｐｏｌｉｔｉｃａｌ
ｏｒｇａｎｉｚａｔｉｏｎ ｓｙｓｔｅｍ。 如此一來，譯文讀者便對中國歷史上的這一重要民族制度有了初步瞭解。

例 ２：這就如同由西北地方回族、撒拉族經營的牛肉拉麵，在全國範圍的名聲是“蘭州拉麵” （２ 萬

家）、“青海拉麵”（３ 萬家）一樣，而且已經發展到新加坡、馬來西亞等國。
譯文：Ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ， “Ｌａｍｉａｎ” （ｌｉｔｅｒａｌｌｙ “ｈａｎｄ－ｐｕｌｌｅｄ ｎｏｏｄｌｅｓ”ｗｈｏｓｅ ｐｒｅｐａｒａｔｉｏｎ ｉｎｖｏｌｖｅｓ ｔａｋｉｎｇ ａ ｌｕｍｐ

ｏｆ ｄｏｕｇｈ ａｎｄ ｒｅｐｅａｔｅｄｌｙ ｓｔｒｅｔｃｈｉｎｇ ｉｔ ｔｏ ｐｒｏｄｕｃｅ ａ ｓｉｎｇｌｅ ｌｏｎｇ ｎｏｏｄｌｅ， ｗａｓ ｆｉｒｓｔ ｃｒｅａｔｅｄ ｂｙ ｔｈｅ Ｍｕｓｌｉｍ Ｈｕｉ Ｐｅｏ⁃
ｐｌｅ ｉｎ ｎｏｒｔｈｗｅｓｔｅｒｎ Ｃｈｉｎａ． Ｅａｔｅｒｉｅｓ ｓｅｒｖｉｎｇ Ｌａｎｚｈｏｕ － ｓｔｙｌｅ ｏｒ Ｑｉｎｇｈａｉ － ｓｔｙｌｅ “ Ｌａｍｉａｎ” ａｒｅ ｖｅｒｙ ｐｏｐｕｌａｒ
ｔｈｒｏｕｇｈｏｕｔ Ｃｈｉｎａ ｗｈｅｒｅ ｔｈｅｙ ｈａｖｅ ｆｏｒｍｅｄ ａ ｓｔａｐｌｅ ｄｉｅｔ ｆｏｒ ｃｅｎｔｕｒｉｅｓ． Ｔｈｅｙ ａｒｅ ｉｎｃｒｅａｓｉｎｇｌｙ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｔｈｅ Ｃｈｉｎａ⁃
ｔｏｗｎｓ ｏｆ Ｓｉｎｇａｐｏｒｅ ａｎｄ Ｍａｌａｙｓｉａ．

拉麵是中國傳統麵食，國外並無對應之物。 但如果將“拉麵”簡單音譯成“Ｌａｍｉａｎ”，譯文讀者便會

不知所云，可能無法傳達其文化內涵；譯文先將“Ｌａｍｉａｎ”寫出，之後用流暢的語言補充了拉麵的製作過

程，清晰明白，一目了然。 雖稍顯繁瑣，但為了準確傳達語義，便不得不做出一部分妥協。
例 ３：隱藏在廓爾喀背後被稱為“披楞”的勢力，卻使清朝政府一直摸不著頭腦。 直到近半個世紀之

後鴉片戰爭爆發，清朝政府才明白了“披楞即系英國”。
譯文：Ｄｕｒｉｎｇ ｔｈｅ ａｒｍｅｄ ｃｏｎｆｌｉｃｔ， ｔｈｅ ｓｏ－ｃａｌｌｅｄ Ｐｈｅ－ｒａｎｇ ｆｏｒｃｅｓ （ｌｉｔｅｒａｌｌｙ ｍｅａｎｓ “ｆｏｒｅｉｇｎｅｒｓ” ｉｎ ｔｈｅ Ｔｉ⁃

ｂｅｔａｎ ｌａｎｇｕａｇｅ） ｓｅｃｒｅｔｌｙ ａｓｓｉｓｔｅｄ ｔｈｅ Ｇｕｒｋｈａｓ． Ｉｔ ｗａｓ ｕｎｔｉｌ ｔｈｅ ｅｒｕｐｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｆｉｒｓｔ Ｏｐｉｕｍ Ｗａｒ ｉｎ １８４０ ｔｈａｔ ｔｈｅ
Ｑｉｎｇ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｃａｍｅ ｔｏ ｒｅａｌｉｚｅ ｔｈａｔ “ｔｈｅ Ｐｈｅ－ｒａｎｇ ｆｏｒｃｅｓ” ｗｅｒｅ ａｃｔｕａｌｌｙ ｔｈｅ Ｂｒｉｔｉｓｈ ｃｏｌｏｎｉｓｔｓ．

譯文先將“披楞”音譯 （ｔｈｅ ｓｏ－ｃａｌｌｅｄ Ｐｈｅ－ｒａｎｇ ｆｏｒｃｅｓ），然後用括弧說明該專有名詞的來由，ｌｉｔｅｒａｌｌｙ
ｍｅａｎｓ “ｆｏｒｅｉｇｎｅｒｓ” ｉｎ ｔｈｅ Ｔｉｂｅｔａｎ ｌａｎｇｕａｇｅ （藏語中指外國人）。 對於此類明顯帶有地方特色的詞語，忽
略不譯和強行解釋都不是最得當的方法。 如此這般，將詞語音譯和英文解釋一併寫出，才能讓譯文讀

者有更加全面、清晰的瞭解。
２． 註腳

例 ４：而時隔一年後的烏魯木齊“７·５”事件，則以更加血腥暴力的場景展現在國人面前……。
譯文：Ｏｎ ５ Ｊｕｌｙ ２００９， ａ ｓｅｒｉｅｓ ｏｆ ｖｉｏｌｅｎｔ ｒｉｏｔｓ ｂｒｏｋｅ ｏｕｔ ｉｎ Üｒüｍｑｉ， ｔｈｅ ｃａｐｉｔａｌ ｃｉｔｙ ｏｆ ｔｈｅ Ｘｉｎｊｉａｎｇ Ｕｙ⁃

ｇｈｕｒ Ａｕｔｏｎｏｍｏｕｓ Ｒｅｇｉｏｎ ｉｎ ｎｏｒｔｈｗｅｓｔｅｒｎ Ｃｈｉｎａ．３（此處的“３”為譯本中的註腳編號。）
譯者依照原文將句子翻譯出來，並在譯文中對烏魯木齊作了簡要介紹。 但對中國人民來說觸目驚

心、傷痕累累的“７·５”事件，外國讀者卻知之甚少。 鑒於此，譯者在註腳中對這一事件再次進行說明：
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３：“Ｔｈｅ ｆｉｒｓｔ ｄａｙ􀆳ｓ ｒｉｏｔｉｎｇ， ｗｈｉｃｈ ｉｎｖｏｌｖｅｄ ａｔ ｌｅａｓｔ １，０００ Ｕｙｇｈｕｒｓ， ｂｅｇａｎ ａｓ ａ ｐｒｏｔｅｓｔ ｂｕｔ ｅｓｃａｌａｔｅｄ ｉｎｔｏ ｖｉｏｌｅｎｔ
ａｔｔａｃｋｓ ｔｈａｔ ｍａｉｎｌｙ ｔａｒｇｅｔｅｄ Ｈａｎ ｐｅｏｐｌｅ． Ａ ｔｏｔａｌ ｏｆ １９７ ｐｅｏｐｌｅ ｄｉｅｄ， ａｍｏｎｇ ｔｈｏｓｅ ｋｉｌｌｅｄ ｍｏｓｔ ｏｆ ｔｈｅｍ ａｒｅ Ｈａｎｓ，
ｗｉｔｈ １，７２１ ｏｔｈｅｒｓ ｉｎｊｕｒｅｄ ａｎｄ ｍａｎｙ ｖｅｈｉｃｌｅｓ ａｎｄ ｂｕｉｌｄｉｎｇｓ ｄｅｓｔｒｏｙｅｄ．”

“１９７ 人死亡，１７２１ 人受傷，多處建築遭到毀壞”，冰冷的數字背後是一條條鮮活的生命。 無論恐怖

暴徒如何掩飾，都無法改變此次事件暴露出來的血腥、恐怖的本質。 有了此條註腳，譯文讀者便更能瞭

解“７·５”事件的真相，這並非他們印象中的和平遊行，而是赤裸裸地煽動民族仇恨，以鮮血和生命的代

價來實現暴徒身後那些陰謀家們不可告人的目的；也更能理解中國政府為何堅決、嚴厲打擊一切形式

的恐怖主義活動，打擊一切分裂國家、破壞民族團結、破壞社會穩定的犯罪活動了。 所以說這條註腳是

十分有效且必要的。
例 ５：……包括 １７７１ 年不堪忍受沙俄統治毅然率領蒙古土爾扈特部眾東歸祖國的渥巴錫，也在此

受到乾隆皇帝的接見和封授。
譯文：Ｉｔ ｗａｓ ｉｎ ｔｈｅ ｍａｉｎ ｈａｌｌ ｏｆ ｔｈｅ ａｒｃｈｉｔｅｃｔｕｒａｌ ｃｏｍｐｌｅｘ ｔｈａｔ Ｅｍｐｅｒｏｒ Ｑｉａｎｌｏｎｇ ｒｅｃｅｉｖｅｄ Ｕｂａｓｈｉ Ｋｈａｎ， ａ

Ｔｏｒｇｈｕｔ ｐｒｉｎｃｅ， ｗｈｏ ｌｅｄ ｈｉｓ ｔｒｉｂｅｓｍｅｎ ｏｎ ｔｈｅｉｒ ｍａｓｓｉｖｅ ｍｉｇｒａｔｉｏｎ ｂａｃｋ ｔｏ Ｃｈｉｎａ ｆｒｏｍ Ｒｕｓｓｉａ．
原作者在本節中著重敘述了清政府在處理邊疆少數民族事務方面的成就，包括制定律法，參與當

地宗教事務，乃至在邊疆地區設置機構，轄領區域事務。 自此民族和睦，中原地區成百上千年的遊牧民

族威脅消弭殆盡。 而這其中，十八世紀土爾扈特部的回歸則更能體現清政府在民族事務上的成就。
“土爾扈特部回歸”這一事件已編入中學歷史教材，中國讀者必不會陌生。 而讀到此處的外國讀者，並
不能通過“Ｔｏｒｇｈｕｔ”這幾個字母聯想到其背後的深刻含義，因此譯者在正文下方添加了一段註腳，用以

向讀者解釋土爾扈特部的來歷以及回遷的緣由：“ Ｔｈｅ Ｔｏｒｇｈｕｔ ｗａｓ ａ Ｍｏｎｇｏｌ ｃｌａｎ ｗｈｏ ｗｅｒｅ ｃｏｍｐｅｌｌｅｄ ｔｏ
ｍｉｇｒａｔｅ ｗｅｓｔｗａｒｄ ｔｏｗａｒｄｓ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｔｈｅ Ｍｉｎｇ ｄｙｎａｓｔｙ （１３６８－１６４４） ａｆｔｅｒ ｒｅｐｅａｔｅｄ ａｔｔａｃｋｓ ｂｙ ｔｈｅ Ｚｈｕｎｇａｅｒ
ｔｒｉｂｅ． Ｔｈｅｙ ｔｈｅｎ ｓｅｔｔｌｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｌｏｗｅｒ ｒｅａｃｈｅｓ ｏｆ ｔｈｅ Ｖｏｌｇａ ｉｎ Ｒｕｓｓｉａ． Ｔｈｅｒｅ ｆｏｒ ａ ｌｏｎｇ ｔｉｍｅ ｔｈｅｙ ｗｅｒｅ ｓｕｂｊｅｃｔｅｄ ｔｏ
ｏｐｐｒｅｓｓｉｏｎ ａｎｄ ｐｌｕｎｄｅｒｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｆ Ｔｓａｒｉｓｔ Ｒｕｓｓｉａ ａｎｄ ｕｎａｂｌｅ ｔｏ ｓｔａｎｄ ｔｈｉｓ ａｎｙ ｌｏｎｇｅｒ， ｔｈｅｙ ｆｉｎａｌｌｙ
ｄｅｃｉｄｅｄ ｔｏ ｍｉｇｒａｔｅ ｂａｃｋ ｔｏ Ｃｈｉｎａ．”譯者註腳內容與原作者前文所述相互印證，從側面反映了清政府民族

政策的成功，體現出民族和諧、團結一心的局面，有理有據，令人信服。 通過閱讀註腳，讀者對“Ｔｏｒｇｈｕｔ”
有了更加全面、深刻的理解，知曉民族和諧的傳統早已深深紮根中國土地上，進而對之後中國共產黨的

民族政策從何而來有了初步瞭解。
３． 隱性深度翻譯

除卻添加注釋、注腳之外，張譯本中還大量出現了另一種深度翻譯策略，即“隱性深度翻譯”。 有感

於“加注”等方式的局限性，四川大學教授曹明倫先生在前人理論和大量翻譯實踐的基礎上，總結出了

“隱性深度翻譯”這個概念，其核心含義就是譯者無需在譯文正文以外的地方添加詮釋性材料，而是在

“正確判斷譯文讀者認知語境的前提下，在譯文正文中增加有其意而無其詞的說明性字詞”，如此一來，
譯文便會在語義層面和表達效果上更加貼近原文，或者說“譯文對譯文讀者的影響方式和影響程度更

接近于原文對原文讀者的影響方式和程度”。􀃊􀁉􀁖從這點來說，隱性深度翻譯與著名翻譯學家尤金·Ａ·奈

達（Ｅｕｇｅｎｅ Ａ． Ｎｉｄａ）提出的“動態對等” （ｄｙｎａｍｉｃ ｅｑｕｉｖａｌｅｎｃｅ）原則有異曲同工之妙，同時，也與譯者在

譯者注中表達的想法不謀而合。
例 ６：從延安走來

譯文：Ｔｈｅ Ｅｔｈｎｏ－ｎａｔｉｏｎａｌ Ｐｏｌｉｃｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ＣＰＣ ｄｕｒｉｎｇ ｉｔｓ Ｔｉｍｅ ｂａｓｅｄ ｉｎ Ｙａｎ’ａｎ： １９３５－１９４８
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（中國共產黨在延安時期的民族政策）
原文漢語標題簡明扼要，突出了該節主題，漢語讀者對延安這個地名的歷史文化內涵（中國革命的

落腳點和出發點）也不存在理解上的障礙。 如果按照原文形式直譯，該標題則為 Ｄｅｐａｒｔｉｎｇ ｆｒｏｍ Ｙａｎ’ａｎ．
但這種譯法至少存在以下問題：首先，譯文讀者最直觀的感受是莫名奇妙，因為多數英語讀者對 Ｙａｎ’ａｎ
這個地名都會感到陌生；其次，漢英標題的建構方式存在較大不同，漢語標題常用動詞短語結構，英語

則常用名詞話短語以及與介詞搭配的“名詞＋介詞結構”。
延安是中國共產黨歷史上不容忽略的一個地名，代表著一種精神，象徵著一種傳承。 原書前言部

分敘述了在世界動盪不安、國內局勢不明的情況下，中國共產黨是如何在延安艱難探索出前進之路的。
延安是中國共產黨走向成熟的重要拐點，這一時期的政策也是中國國內外學者研究的重點。 如果按照

字面意思直接翻譯，不僅會讓譯文讀者一頭霧水，也無法準確傳達出前言部分的主要內容，實在不是可

取的做法。 考慮到以上因素，此處譯者將前言標題翻譯為“Ｔｈｅ Ｅｔｈｎｏ－ｎａｔｉｏｎａｌ Ｐｏｌｉｃｉｅｓ ｏｆ ｔｈｅ ＣＰＣ ｄｕｒｉｎｇ
ｉｔｓ Ｔｉｍｅ ｂａｓｅｄ ｉｎ Ｙａｎ’ａｎ： １９３５－１９４８（中國共產黨在延安時期的民族政策）”便顯得尤為巧妙，讀者一眼

就能得知這一部分的主要內容，將時間一同放入譯文也同樣值得稱讚，這讓對中國共產黨不太瞭解的

外國讀者心中有了大致的時間線，消除了一定的陌生感。
例 ７：這支新興的政治力量，於 １９３１ 年在江西瑞金建立了革命根據地。
譯文：Ａｆｔｅｒ ｂｅｉｎｇ ｆｏｒｃｅｄ ｏｕｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｊｉｎｇｇａｎｇ Ｍｏｕｎｔａｉｎｓ ｂｙ ｔｈｅ Ｋｕｏｍｉｎｔａｎｇ ａｒｍｙ， ｔｈｅ Ｃｏｍｍｕｎｉｓｔｓ ｆｌｅｄ ｔｏ

Ｒｕｉｊｉｎ， ｔａｋｉｎｇ ａｄｖａｎｔａｇｅ ｏｆ ｉｔｓ ｒｅｌａｔｉｖｅ ｉｓｏｌａｔｉｏｎ ｉｎ ｔｈｅ ｒｕｇｇｅｄ ｍｏｕｎｔａｉｎｓ ａｌｏｎｇ Ｊｉａｎｇｘｉ􀆳ｓ ｂｏｒｄｅｒ ｗｉｔｈ Ｆｕｊｉａｎ．
中國讀者對延安、井岡山、瑞金這些地名十分熟悉，因為這些地方見證了中國共產黨從弱小到強

大，一步一個腳印的成長歷程。 中國讀者看到瑞金，腦海裡會自然想起早期中國共產黨在國民黨反動

派圍剿下艱難生存，頑強抵抗的場景，而同樣的感受卻幾乎不會出現在對中國知之甚少的外國讀者身

上。 因此，翻譯時便要做出一些調整。 “深度翻譯其實質是增量翻譯……其概念本身包含了實施深度

翻譯的方法”，􀃊􀁉􀁗譯者在處理這段文字時，特意對瑞金的地理位置以及帶來的優勢作了簡要介紹，而增加

的內容絕非無用：一者，讀者通過譯文中詳細的介紹對瑞金會有更加直觀的印象；二者，所增加內容為

讀者勾勒出一副險峻、崎嶇的地形，在表現出瑞金地理特徵的同時，也讓譯文讀者更深刻體會到當時共

產黨人生存環境之惡劣，可謂篳路藍縷、艱辛異常。 這樣的處理省卻了添加注釋的繁瑣，使得行文更加

流暢，同時也傳達出了更深層次的含義，一舉兩得。
例 ８：在英國侵略軍的火炮和梅可馨機關槍面前，藏族軍民守土有責的頑強抵抗精神，令英國人也

感到吃驚：“他們幾十個人也敢向比他們大得多的力量發起進攻，不顧一切地全部戰死。 幾個強征來的

農民為了保衛一個村莊，也會像古羅馬的愛國志士一樣獻身。
譯文：Ｅｖｅｎ ｔｈｅ Ｂｒｉｔｉｓｈ ｉｎｖａｄｅｒｓ ｗｅｒｅ ｔｅｒｒｉｂｌｙ ｓｈｏｃｋｅｄ ｂｙ ｔｈｅ ｔｅｎａｃｉｏｕｓ ｒｅｓｉｓｔａｎｃｅ ｏｆ ｔｈｅ Ｔｉｂｅｔａｎｓ． Ｅｄｍｕｎｄ

Ｃａｎｄｌｅｒ， ｗｈｏ ｇａｉｎｅｄ ａｎ ａｐｐｏｉｎｔｍｅｎｔ ａｓ ｔｈｅ Ｄａｉｌｙ Ｍａｉｌ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｔ ａｃｃｏｍｐａｎｙｉｎｇ ｔｈｅ ｅｘｐｅｄｉｔｉｏｎａｒｙ ｆｏｒｃｅ ｉｎｔｏ
Ｔｉｂｅｔ， ｌａｔｅｒ ｒｅｃａｌｌｅｄ ｔｈｅ ｃｏｍｂａｔ ｉｎ ｈｉｓ ａｃｃｏｕｎｔ ｏｆ ｔｈｅ ｅｘｐｅｄｉｔｉｏｎ： “ ｔｈｅ Ｔｉｂｅｔａｎ ｓｏｌｄｉｅｒｓ， ｗｈｏ ｗｅｒｅ ｍｅｒｅｌｙ
ａｒｍｅｄ ｗｉｔｈ ｓｗｏｒｄｓ ａｎｄ ｇｉｎｇａｌｓ， ｍａｄｅ ｔｈｅｉｒ ｔｒａｇｉｃ ａｎｄ ｈｅｒｏｉｃ ｌａｓｔ ｓｔａｎｄ ａｇａｉｎｓｔ ｔｈｅ ｗｅｌｌ － ｅｑｕｉｐｐｅｄ Ｂｒｉｔｉｓｈ
ｔｒｏｏｐｓ， ｗｈｏ ｗｅｒｅ ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｄ ｖｅｔｅｒａｎｓ ｏｆ ｍｏｕｎｔａｉｎｏｕｓ ｂｏｒｄｅｒ ｗａｒｆａｒｅ． Ｉｎ ｓｐｉｔｅ ｏｆ ｔｈｅ ｇｒｅａｔ ｄｉｓｐａｒｉｔｙ ｉｎ ｍｉｌｉｔａｒｙ
ｓｔｒｅｎｇｔｈ， ｔｈｅ Ｔｉｂｅｔａｎ ｓｏｌｄｉｅｒｓ， ｗｈｏ ａｃｔｕａｌｌｙ ｌａｃｋｅｄ ｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅ ａｎｄ ｔｒａｉｎｉｎｇ， ｈａｖｅ ｔｈｅ ｇｕｔｓ ｔｏ ｓａｃｒｉｆｉｃｅ ｔｈｅｉｒ
ｂｌｏｏｄ ａｎｄ ｆｌｅｓｈ ｆｏｒ ｔｈｅ ｐｒｏｔｅｃｔｉｏｎ ｏｆ ｔｈｅｉｒ ｈｏｍｅ ｖｉｌｌａｇｅ．”

在原文中，作者將引文出自何人何處在註腳中作了說明。 譯者在此處把註腳中的內容（引文出處：
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艾德蒙·坎德勒：《拉薩真面目》） 移到譯文正文中，並對艾德蒙·坎德勒的身份作了進一步說明

（ Ｅｄｍｕｎｄ Ｃａｎｄｌｅｒ， ｗｈｏ ｇａｉｎｅｄ ａｎ ａｐｐｏｉｎｔｍｅｎｔ ａｓ ｔｈｅ Ｄａｉｌｙ Ｍａｉｌ ｃｏｒｒｅｓｐｏｎｄｅｎｔ ａｃｃｏｍｐａｎｙｉｎｇ ｔｈｅ
ｅｘｐｅｄｉｔｉｏｎａｒｙ ｆｏｒｃｅ ｉｎｔｏ Ｔｉｂｅｔ），使得原文所述內容更有說服性，表現了中國人民反抗外來侵略，誓死保家

衛國的決心，同樣具有錦上添花的作用。
例 ９：“跪拜”與“行禮”的悲歌

譯文：Ｔｈｅ Ｔｕｒｎ ｏｆ Ｄｙｎａｓｔｉｃ Ｆｏｒｔｕｎｅ： ｆｒｏｍ ｐｒｏｓｐｅｒｉｔｙ ｔｏ ｄｅｃｌｉｎｅ
不同語言有不同的話語修辭方式。 中文修辭重感覺性和概括性的話語，傾向於根據所見所聞和直

覺抒發內心感悟和情緒，喜用語義迂回模糊的表達，以極凝練的詞傳達極豐富的含義。 而受說話者思

維影響，英語修辭偏愛清晰、精確的語言，重說理分析。 該原文標題屬典型的詩化標題，完美地體現了

漢語的特點：多用動詞，具體可感；但該標題如直譯則為：Ｔｈｅ ｅｌｅｇｙ ｏｆ “ ｋｏｗｔｏｗ” ａｎｄ “ ｓａｌｕｔｅ”，由於英文

抽象性的特點，很多英語讀者無法理解其含義。 基於此，譯者將其調整為 Ｔｈｅ Ｔｕｒｎ ｏｆ Ｄｙｎａｓｔｉｃ Ｆｏｒｔｕｎｅ：
ｆｒｏｍ ｐｒｏｓｐｅｒｉｔｙ ｔｏ ｄｅｃｌｉｎｅ，意為“王朝命運從繁榮到衰落的轉變”，簡潔明瞭，意思準確，也避免了過多注

釋所帶來的行文不暢。

（二） 文本外的深度翻譯———譯者注

文本內深度翻譯是最常用，也最直觀的手段；但同時，譯文外深度翻譯的重要性也不容忽視，可以

幫助讀者加深對原作的體認，􀃊􀁉􀁘同時讓譯文讀者可以更清晰地瞭解原作，甚至原文語言所在的文化。
譯者認為，譯文的表達形式靠近原文（按原文的結構和用詞），還是遠離原文（脫離原文的結構和用

詞，用自己的語言表達原文的意思），取決於哪種形式更有利於翻譯所服務的社會目標的實現。 譯者在

動手翻譯之前，對原書的風格、內容以及期望產生的效果作了全面分析。 譯者認為，原書是一本學術著

作，其譯文必須做到客觀準確、用語樸實。 為了講好中國故事，展現真實、立體、全面的中國、增進國外

讀者對中國的瞭解與理解，為中國發展營造更好的國際環境，必須採取適當的策略使得譯文更易為外

國讀者所接受，以達到對其產生有效影響的宣傳效果。 譯者注闡明了譯者翻譯過程中的總體指導思

想，並列舉了大量為達到最佳效果而做出的調整，用心之處，可見一斑。 以下為作者從譯者注中節選的

片段，以支持上述觀點。
例 １０：１９３６ 年的歲末，世界終於關注了中國，國民黨將領張學良、楊虎城發動了抗日救國的“兵

諫”，扣押了蔣介石。
譯文：Ｉｔ ｗａｓ ｕｎｔｉｌ ｌａｔｅ １９３６ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｗｏｒｌｄ ｆｉｎａｌｌｙ ｄｉｖｅｒｔｅｄ ｉｔｓ ａｔｔｅｎｔｉｏｎ ｔｏ Ｃｈｉｎａ． Ｏｎ １２ Ｄｅｃ． １９３６， Ｃｈｉａｎｇ

Ｋａｉ － ｓｈｅｋ， ｃｈａｉｒｍａｎ ｏｆ ｔｈｅ ＫＭＴ － ｃｏｎｔｒｏｌｌｅｄ Ｎａｔｉｏｎａｌｉｓｔ Ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ ｏｆ Ｃｈｉｎａ， ｗａｓ ａｒｒｅｓｔｅｄ ｂｙ Ｚｈａｎｇ
Ｘｕｅｌｉａｎｇ， ａ ｆｏｒｍｅｒ ｗａｒｌｏｒｄ ｏｆ Ｍａｎｃｈｕｒｉａ ａｎｄ ｃｏｍｍａｎｄｅｒ ｏｆ ｔｈｅ Ｎｏｒｔｈｅａｓｔｅｒｎ Ａｒｍｙ， ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｆｏｒｃｅ Ｃｈｉａｎｇ ｔｏ
ｅｎｔｅｒ ｉｎｔｏ ａ ｃｅａｓｅ－ｆｉｒｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ＣＰＣ ａｎｄ ｆｏｒｍ ａ ｕｎｉｔｅｄ ｆｒｏｎｔ ａｇａｉｎｓｔ Ｊａｐａｎ．

說明：原文中的“兵諫”如直譯則為 ｆｏｒｃｅｄ ｒｅｍｏｎｓｔｒａｔｉｏｎ， 一般英文讀者還是會覺得費解。 這就出現

了以上提到的譯入語詞義空缺。 譯者將原文的“兵諫”作了措辭上的微調：ｉｎ ｏｒｄｅｒ ｔｏ ｆｏｒｃｅ Ｃｈｉａｎｇ ｔｏ
ｅｎｔｅｒ ｉｎｔｏ ａ ｃｅａｓｅ－ｆｉｒｅ ｗｉｔｈ ｔｈｅ ＣＰＣ ａｎｄ ｆｏｒｍ ａ ｕｎｉｔｅｄ ｆｒｏｎｔ ａｇａｉｎｓｔ Ｊａｐａｎ （用武力逼迫蔣介石停止打內戰，
並與中共建立抗日統一戰線）。

例 １１：“甲午折戟”痛失臺灣

譯文：Ｔｈｅ Ｆｉｒｓｔ Ｓｉｎｏ－Ｊａｐａｎｅｓｅ Ｗａｒ ａｎｄ Ｊａｐａｎ􀆳ｓ Ａｎｎｅｘａｔｉｏｎ ｏｆ Ｔａｉｗａｎ
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（“第一次中日戰爭”及日本吞併臺灣）
說明：西方人一般將“甲午戰爭”統稱為“第一次中日戰爭”。 為了英語讀者閱讀起來更加順暢，譯

者沒有採用音譯法 Ｔｈｅ Ｊｉａｗｕ Ｗａｒ， 因為這樣勢必得解釋何謂“甲午”（中國傳統的天干地支等資訊），增
加讀者的閱讀負擔。

例 １２：“一盤棋”中“兩個大局”
譯文：Ｄｅｎｇ Ｘｉａｏｐｉｎｇ􀆳ｓ Ｐｈａｓｅｄ Ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ Ａｐｐｒｏａｃｈ： ｆｒｏｍ Ｃｏａｓｔａｌ Ａｒｅａｓ ｔｏ Ｉｎｔｅｒｉｏｒ Ｐｒｏｖｉｎｃｅｓ
說明：“美文”是漢語修辭的一個突出特點，指文采洋溢、辭藻華麗、文筆生動、大量使用比喻意象的

文字。 駢體文的影響和重感性的思維形成國人表達的詩意傳統和美文傾向，喜用遠離世俗的詩化語

言。 該標題如直譯則為 “ｔｗｏ ｏｖｅｒａｌｌ ｉｍｐｅｒａｔｉｖｅｓ” ｉｎ “ａ ｇａｍｅ ｏｆ ｃｈｅｓｓ”，西方受眾會覺得這種文字缺乏有

用資訊和相關性。 因此，譯者將其改寫成了 Ｄｅｎｇ Ｘｉａｏｐｉｎｇ􀆳ｓ Ｐｈａｓｅｄ Ｄｅｖｅｌｏｐｍｅｎｔ Ａｐｐｒｏａｃｈ： ｆｒｏｍ Ｃｏａｓｔａｌ
Ａｒｅａｓ ｔｏ Ｉｎｔｅｒｉｏｒ Ｐｒｏｖｉｎｃｅｓ（鄧小平的漸進式經濟發展戰略：從沿海地區到內陸地區）。

結語

本文對張譯本《中國特色解決民族問題之路》的深度翻譯策略進行了細緻考察和全面研究。 研究

發現，譯者在翻譯過程中並不拘泥于原文的固定形式，而是採用多種方法處理譯文，以求達到最佳的表

意和宣傳效果。 隨著綜合國力不斷增強，中國也越來越走向世界舞臺的中央，一舉一動都備受關注。
但是關注的人中總是不乏惡意揣測、抹黑中國之人，企圖通過歪曲中國民族事務真相來攻擊中國國家

形象。 在中華民族走向復興的關鍵時期，中國需要比以往任何時候都要更加積極主動地講述中國的故

事。 作為世界第二大經濟體，中國要迅速習慣面對世界講述自己的觀點、立場。􀃊􀁉􀁙

較之文學翻譯或科技翻譯，社科文獻翻譯在國內外翻譯研究界稱不上是顯學。􀃊􀁉􀁚但社科專著在傳達

中國聲音、表達中國態度方面又有著極其重要的作用。 《中國特色解決民族問題之路》一書對中國民族

問題作了客觀、詳盡的敘述，對分享成功經驗和澄清事實真相都起著巨大作用，在這樣的背景下，此書

的英譯版便顯得尤為及時。 民族問題涉及到歷史與現實、國家與社會、經濟與文化等諸多因素，非單一

因素使然。􀃊􀁉􀁛中國經驗便是依據本國國情，因時因地施以適當的策略，妥善處理民族關係。 中國要擁抱

世界，世界也需要瞭解中國，而世界瞭解中國，除了親自來走一走、看一看，主要還是通過各類介紹中國

風土人情的翻譯作品。 因此，以外國人更易接受的方式講好中國故事，對中國、對世界都是大有裨益的。

注釋

①　 黃友義：《講好中國故事，引領國際輿論》，《公共外交季刊》２０１５ 年第 ８ 期，頁 ５４－５８。

②　 李婧璿（２０１７ 年 ７ 月 ７ 日）：《用學術之聲講好中國故事———揭秘“理解中國”叢書為何受歡迎》，《中國新聞出版廣電

報》，取自 ｈｔｔｐ ／ ／ ｗｗｗ．ｃｓｓｎ．ｃｎ ／ ｔｓ ／ ｔｓ＿ｓｋｓｙ ／ ２０１７０７ ／ ｔ２０１７０７０７＿３５７３１９２．ｓｈｔｍｌ

③　 黃友義：《通過主題圖書，翻譯助力對外傳播》，《中國翻譯》２０１９ 年第 ５ 期，頁 ５－８。

④　 黃友義：《把握翻譯新趨勢，抓住翻譯新機遇》，《當代外語研究》２０１８ 年第 ５ 期，頁 ８８－８９。

⑤　 馬玉梅：《中國學術著作海外傳播現狀與提升策略研究———以國家社科基金中華學術外譯專案為例》，《上海翻譯》

２０１９ 年第 ５ 期，頁 ６４－６７。

⑥　 孫寜寜：《翻譯研究的文化人類學緯度：深度翻譯》，《上海翻譯》２０１０ 年第 １ 期，頁 １４－１７。

⑦　 張佩瑤：《從“軟實力”的角度自我剖析＜中國翻譯話語英譯選集（上冊）：從最早期到佛典翻譯＞的選、譯、評、注》，《中
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生態翻譯學視域下廣西民族藥著作英譯研究
———以《壯藥選編》中“深綠卷柏”簡介的英譯爲例

陳冬雁　 唐國平

北部灣大學國際教育與外國語學院

摘　 要：廣西民族藥著作豐富，其中《壯藥選編》對壯藥資源進行了全面的搜集整理和創新應用，專業權威，在疫情

嚴峻的形勢下具有重要的外宣推廣價值。 在生態翻譯學的指導下，以《壯藥選編》中藥材“深綠卷柏”簡介的英譯
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爲例，探究廣西民族藥英譯在語言維、文化維和交際維的適應性轉換，從而爲廣西乃至中國民族藥著作的英譯提供

借鑒，提高中國民族藥文化在海外的接受度和認可度。
關鍵詞：廣西民族藥；生態翻譯學；《壯藥選編》
基金項目：廣西高校中青年教師科研基礎能力提升項目（立項編號 ２０２１ＫＹ０４１１）

引言

廣西是中醫藥民族醫藥大省，中草藥物種達 ４６００ 多種，數量在全國名列第二①。 在新冠疫情防控期間，
廣西的《壯醫防治方案》、瑤醫“組合拳療法”等在防治新冠肺炎中療效顯著。 因此，加強廣西民族藥的翻譯

研究對全球新冠疫情的防控有現實意義，對促進世界醫療事業的國際合作也有重要作用。 《壯藥選編》 ②是

對壯藥資源全面系統的整理，也是貫徹國家支持少數民族醫藥發展的重要成果，其英譯研究有助于完善廣

西民族藥的外宣翻譯體系，提高其外宣水平，進一步提升廣西乃至中國民族藥文化的國際影響力。 此著作

中每一種壯藥的簡介都遵循統一的文字編排格式，所以從中選出了最具代表性的壯藥“深綠卷柏”來深入研

究其英譯策略，其它壯藥簡介的英譯都可以借鑒。 國內學者對民族藥英譯的研究大多從語言學的視角出

發，本文擬以生態翻譯學理論爲指導，以“三維適應性選擇轉換”爲切入點，對《壯藥選編》中“深綠卷柏”簡

介的英譯進行研究，力求産出高質量的譯文，從而提升廣西民族藥的英譯質量，向外傳播優秀的民族醫藥

文化。

一、 生態翻譯學

（一） 生態翻譯學要點概述

生態翻譯學是胡庚申教授在“翻譯適應選擇論” ③基礎上提出的全新翻譯理論，認爲“翻譯即生態平衡、
即文本移植、即適應選擇” ④。 譯者是翻譯的主體，首先要適應翻譯生態環境，然後對譯文進行優化選擇，在
語言維、文化維、交際維進行適應性轉換，從而實現原文和譯文的生態平衡⑤。 它明確指出了自然生態和翻

譯生態之間的高度融合，側重生態的整體性與和諧性，避免了傳統翻譯論的片面性和單一性，相較于目的

論、語言學、文化學等翻譯指導路徑來說其理論優勢和方法論的包容性更大，這是其它翻譯指導路徑難于比

擬的。

（二） 生態翻譯學與廣西民族藥著作英譯

民族藥著作英譯本身就是一個蘊含著“語言、文化和交際”的生態整體，因此以強調整體性與和諧性的

生態翻譯學理論來指導更爲貼合。 在這一過程中，譯者首先要處理多種語言的差異（壯語及其它－漢語－英
語），包含詞彙選擇、語言形式和結構等，其次是跨越民族藥學和西藥學的文化差異，使受衆能夠接受源語文

化的部分（壯瑤侗民族文化等），最終通過准確傳達源語的交際意圖來實現民族藥文化的國際傳播，這與生

態翻譯學指導下的“三維”翻譯方法是一致的。 基于此，生態翻譯學理論非常適用于廣西民族藥著作英譯，
爲其提供了新的翻譯理論、原則和方法。

二、 廣西民族藥著作英譯的“三維”轉換

生態翻譯學認爲翻譯過程是譯者“適應”與“選擇”交替循環的過程，翻譯原則是多維度的優化選擇與適
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應，翻譯方法是“三維”（語言維、交際維、文化維）轉換，從而整合出適應度最高的譯文⑥。 以這一理論爲指

導，筆者以《壯藥選編》中“深綠卷柏”簡介的英譯爲例，通過“三維”轉換來探討廣西民族藥著作的英譯策

略。 在語言維方面，譯者主要采取句型和語序調整等翻譯技巧確保原文的語言形式和意義在譯入語中得以

重現；在文化維方面，采用音譯加注的方式傳遞原文中的文化信息；在交際維方面，通過術語統一、意譯和增

譯等翻譯技巧來實現原文的交際意圖。

（一） 語言維—語言層面的通順

語言維的轉換即語言形式的適應選擇轉換。 譯者要准確把握原文的語言形式和風格，通過適應轉換，
使譯文符合譯語規範和表達習慣，以求能爲讀者所接受，尤其是醫學讀者，其認可和接受直接決定了對某種

民族藥的信任與應用。 因此，在廣西民族藥的英譯中，需要通過語序、語義、句式調整等整合出符合英語讀

者期待的譯文。
例 １：主莖直立，常在下部分枝處生出不定根。 主莖自下部開始羽狀分枝： 側枝 ３－６ 對，２－３ 回羽狀分

枝，分枝稀疏，無毛，背腹壓扁。
譯文：Ｔｈｅ ｍａｉｎ ｓｔｅｍ， ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｕｐｒｉｇｈｔ ａｎｄ ｏｆｔｅｎ ｐｒｏｄｕｃｅｓ ａｄｖｅｎｔｉｔｉｏｕｓ ｒｏｏｔｓ ａｔ ｔｈｅ ｌｏｗｅｒ ｂｒａｎｃｈｅｓ， ｓｔａｒｔｓ ｗｉｔｈ

ｐｉｎｎａｔｅ ｂｒａｎｃｈｅｓ ｆｒｏｍ ｔｈｅ ｌｏｗｅｒ ｐａｒｔ： ３－６ ｐａｉｒｓ ｏｆ ｌａｔｅｒａｌ ｂｒａｎｃｈｅｓ ａｎｄ ２－３ ｐｉｎｎａｔｅ ｂｒａｎｃｈｅｓ ｗｈｉｃｈ ｉｓ ｓｐａｒｓｅ ａｎｄ
ｇｌａｂｒｏｕｓ ｗｉｔｈ ｆｌａｔ ｂａｃｋ ａｎｄ ａｂｄｏｍｅｎ． （筆者譯）

此例中的兩句中文的主語皆爲“主莖”，漢語傾向于使用短句且多重複，英語則更傾向于使用邏輯緊密

的長句且多變化⑦，所以此處譯文將兩句同一主語的中文短句轉換成了邏輯緊密的長句。 此外，漢語強調意

合，較少使用連接詞，句子成分是通過邏輯意義連接起來的，而英語重形合，一般會使用邏輯緊密的連接詞

來連接不同的成分。 例如此例中描繪“羽狀分支”的是平行結構的短句，即其特點是稀疏、無毛且背腹壓扁，
譯文根據中英差異補充了“ｗｈｉｃｈ”、“ａｎｄ”、“ｗｉｔｈ”等連接詞。 通過以上調整，原文轉換成了一個邏輯層次分

明、表意清晰的主從結構，符合英語讀者所期待的文本形式，實現了語言維的適應選擇轉換。
例 ２：孢子葉穗緊密，四棱柱形，單個或成對生于小枝末端；孢子葉圓形至卵狀三角形，邊緣有細齒； 孢子

葉穗上大、小孢子葉相間排列，或大孢子葉分布于基部的下側。
譯文：Ｔｈｅ ｓｐｏｒｏｐｈｙｌｌ ｓｐｉｋｅ ｉｓ ｃｏｍｐａｃｔ ａｎｄ ｑｕａｄｒａｎｇｕｌａｒ， ｇｒｏｗｉｎｇ ｓｉｎｇｌｅ ｏｒ ｐａｉｒｅｄ ａｔ ｔｈｅ ｅｎｄ ｏｆ ｂｒａｎｃｈｌｅｔｓ，

ｗｉｔｈ ｌａｒｇｅ ｏｒ ｓｍａｌｌ ｓｐｏｒｏｐｈｙｌｌ ａｒｒａｎｇｅｄ ａｌｔｅｒｎａｔｅｌｙ ｏｎ ｉｔ ｏｒ ｌａｒｇｅ ｓｐｏｒｏｐｈｙｌｌ ｕｎｄｅｒ ｉｔｓ ｂａｓｅ． Ｔｈｅ ｓｐｏｒｏｐｈｙｌｌ ｉｓ ｒｏｕｎｄ ｔｏ
ｏｖａｔｅ ｔｒｉａｎｇｕｌａｒ， ｗｉｔｈ ｆｉｎｅ ｓｅｒｒａｔｉｏｎｓ ａｔ ｔｈｅ ｅｄｇｅ． （筆者 譯）

此例中描述順序爲孢子葉穗－孢子葉－孢子葉穗－孢子葉，沒有按同類內容的順序擺放。 那是因爲漢語

重意合，即使語序靈活和邏輯不密也不影響理解，英語則不然，一個句子的主要成分通常緊密地排列在一

起，並在前面或結尾放置各種修飾語⑧，而且必須使用邏輯連接詞來銜接所有成分並顯示成分之間的邏輯關

系。 所以譯文對語序進行了調整並添加了“ａｎｄ”、“ｗｉｔｈ”等連接詞， 把孢子葉穗和孢子葉的相關內容分別歸

到一個句群並形成邏輯連貫、表意清晰的長句，符合英語讀者所期待的文本形式，實現了語言維的適應選擇

轉換。

（二） 文化維—文化內涵的傳達

文化維的轉換，即“注重文化內涵的傳達” ⑨，要求譯者關注思想傳遞和文化移植，避免文化誤讀和語用

失誤。 受中國哲學和文化的影響，民族醫藥辨證施治常采用“取象比類”的方式對病因病症、治療用藥等加

以描述和概括，具有整體性、隱喻性及模糊性等特點⑩。 因此，在民族藥的英譯中，譯者應充分考慮原文所蘊

含的民族文化元素和特色，既保證傳達文化內涵，又確保讀者的接受度。
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例 ３：功用： 調龍路、火路。 用於發旺，奔唉，貨煙媽，黃標，唄嘻，楞澀， 滲襠相。
譯文：Ｆｕｎｃｔｉｏｎｓ： Ｔｉａｏ Ｌｏｎｇｌｕ ＆ Ｈｕｏｌｕ（ｐｒｏｍｏｔｉｎｇ ｃｉｒｃｕｌａｔｉｏｎ ｏｆ ｃｈａｎｎｅｌ） ． Ｉｔ ｉｓ ａｌｓｏ ｕｓｅｄ ｆｏｒ Ｆａｗａｎｇ （ａｒｔｈｒａｌ⁃

ｇｉａ ｄｉｓｅａｓｅ）， Ｂｅｎａｉ （ ｃｏｕｇｈ）， Ｈｕｏ Ｙａｎｍａ （ ｓｏｒｅ ｔｈｒｏａｔ）， Ｈｕａｎｇ Ｂｉａｏ （ ｊａｕｎｄｉｃｅ）， Ｂａｉｘｉ （ ｍａｓｔｉｔｉｓ）， Ｌｅｎｇｓｅ
（ｒｈｉｎｉｔｉｓ） ａｎｄ Ｓｈｅｎ Ｄａｎｇｘｉａｎｇ （ｂｕｒｎ ａｎｄ ｓｃａｌｄ）． （筆者譯）

此例中原文出現了很多壯醫藥的文化負載詞，例如龍路和火路是壯醫采用“取象比類”的方式總結出來

的壯醫藥隱喻術語，其余的是病症名稱的壯語讀音，用發音近似的漢字記述，即“音譯病名” 􀃊􀁉􀁓。 音譯病名蘊

含著壯族文化特色和壯醫藥文化的精髓。 爲最大限度地保留壯語的文化特色，有效地傳播壯醫藥文化，譯
者采用了音譯加注的方式，既讓讀者在音譯中感受到壯醫藥發音的特色，又可在注釋中理解這些文化負載

詞對應現代醫學的含義，實現了文化維的有效轉換。

壯醫名稱 形狀象似或發音近似 中醫名稱 西方現代醫學（英譯）

龍路 貨煙媽

火路 黃標
經絡 Ｌｏｎｇｌｕ ＆ Ｈｕｏｌｕ（ｃｈａｎｎｅｌ）

Ｆａｔｖａｎｇｈ 唄嘻 痹病 Ｆａｗａｎｇ （ａｒｔｈｒａｌｇｉａ ｄｉｓｅａｓｅ）

Ｂａｅｎｚａｅ 楞澀 咳嗽 Ｂｅｎａｉ （ｃｏｕｇｈ）

Ｈｏｚｉｎｍａｚ 滲襠相 咽痛 Ｈｕｏ Ｙａｎｍａ （ｓｏｒｅ ｔｈｒｏａｔ）

Ｖｕｅｎｇｚｂｉｕ 貨煙媽 黃疸 Ｈｕａｎｇ Ｂｉａｏ （ｊａｕｎｄｉｃｅ）

Ｂａｅｚｃｉｊ 黃標 乳腺炎 Ｂａｉｘｉ （ｍａｓｔｉｔｉｓ）

Ｎｄａｅｎｇｓａｅｋ 唄嘻 鼻炎 Ｌｅｎｇｓｅ （ｒｈｉｎｉｔｉｓ）

Ｃｏｅｍｈｄａｎｇｑｓｉｅｎｇ 楞澀 燒燙傷 Ｓｈｅｎ Ｄａｎｇｘｉａｎｇ （ｂｕｒｎ ａｎｄ ｓｃａｌｄ）

表 １　 壯醫—中醫—西方現代醫學的文化維轉換

（三） 交際維—交際意圖的達成

交際維的轉換指“注重交際意圖的達成”，通過交際維度的適應選擇轉換，使譯語達成交際目的􀃊􀁉􀁔。 由于

民族醫藥和西方現代醫藥往往在內容信息、寫作規範、風格體裁等方面差別很大，翻譯中照搬原文內容和形

式通常會導致譯文模糊難懂，難以爲讀者所接受，交際效果較差。 所以，爲照顧交際維的有效轉換，在廣西

民族藥英譯中譯者需打破原文內容和形式的束縛，根據譯入語言和文化規範采取恰當的翻譯方法，做出適

當的調整，使譯文在譯語環境中實現等同或接近原文的交際意圖。
例 ４：附方：小鉆， 狗肝菜。
譯文：Ａｔｔａｃｈｉｎｇ Ｆｏｒｍｕｌａｓ： Ｋａｄｓｕｒａ ｌｏｎｇｉｐｅｄｕｎｃｕｌａｔａ Ｆｉｎｅｔ ｅｔ Ｇａｇｎｅｐ， Ｄｉｃｌｉｐｔｅｒａ ｃｈｉｎｅｎｓｉｓ （Ｌ． ）Ｊｕｓｓ．（筆者

譯）
此例中原文的“小鑽”和“狗肝菜”均沒有國際統一通用譯文，如果用音譯、音譯加注或意譯均無法讓英

語讀者識別是哪一種藥材。 于是譯者對這兩種藥材進行了考證，發現“小鑽”的別名“南五味子”和“狗肝

菜”的別名“四籽馬藍”有國際統一通用譯文，于是從達成交際意圖出發，把這兩種藥材的譯文轉換成其別名

的譯文，遵循國際英語同一性的翻譯標准􀃊􀁉􀁕，實現了有效交際。
例 ５：爛皮蛇、退雲草。
譯文：Ｚｏｓｔｅｒ－ｔｒｅａｔｉｎｇ Ｓｅｌａｇｉｎｅｌｌａ， Ｎｅｂｕｌａ－ｔｒｅａｔｉｎｇ Ｓｅｌａｇｉｎｅｌｌａ．（筆者 譯）
此例中原文的“爛皮蛇”是民族醫藥中一種帶狀疱疹的名稱，這個別名是爲了凸顯這種藥草可以治療

“爛皮蛇”，所以譯者采用意譯法，譯爲 Ｚｏｓｔｅｒ－ｔｒｅａｔｉｎｇ Ｓｅｌａｇｉｎｅｌｌａ（治療帶狀疱疹的卷柏）；原文的“退雲草”中
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的“雲”指的是角膜雲翳，“退雲”是指其可以治療眼睛熱毒和炎症，這個別名是爲了凸顯其功用，所以譯者采

用意譯法，譯成了 Ｎｅｂｕｌａ－ｔｒｅａｔｉｎｇ Ｓｅｌａｇｉｎｅｌｌａ（治療角膜雲翳的卷柏）。 通過意譯法的處理，民族藥特殊名稱

的深意有機地轉化爲譯語的表層結構，再現了原語的蘊意，真實傳達原語內涵􀃊􀁉􀁖，解決了民族藥漢英文本不

對等的問題，實現了有效交際。

三、 翻譯評估

本文以問卷設計及分析來研究上述譯文在英語讀者中的接受程度，共成功回收所有發放的 ２０ 份調查問

卷。 問卷中設計了三個題目：第一個題目，筆者截取了“深綠卷柏”譯文的兩個小語段，以評分題的形式讓讀

者對語段的理解程度做一個基本的評價。 第二個題目，筆者通過整理《壯藥選編》中的 ４ 個圖片，讓讀者將

語段和圖片做配對，以此來檢驗受衆是否可從譯文識別“深綠卷柏”。 第三個題目則是多選題，讓讀者根據

語段選出“深綠卷柏”的功用。 此份問卷充分考慮英語讀者對此譯文的理解度、對這一民族藥的識別和功用

的認知，符合民族藥外宣的目的，所以設計較爲合理，有實際的參考應用價值，可用于評估翻譯效度。

　 　 　 　 　 　 　 　 　 　 选项

　 题目
非常困惑 困惑 基本理解 完全理解

［形態特征］選段譯文 ０ ２ １５ ３

［壯醫藥用］選段譯文 ０ １ １８ １

表 ２　 第一題評價題完成情況

从各選項的选择人数来看，仅有 ３ 个读者选择 “困惑”選項，可见问卷中有关的“深绿卷柏”选段的语料

是基本能够为英语读者理解的。 从表 ２ 整体来看，两个选段的理解率在 ７５％以上，初步验证了翻译效度是

令人满意的。

　 　 　 　 　 　 选项

题目　 　 　 　 　 　 圖 １：小鉆 圖 ２：深綠卷柏 圖 ３：狗肝菜 圖 ４：桃金娘

［形態特征］選段譯文 ０ １９ １ ０

表 ３　 第二題圖片匹配題完成情況

從選擇各圖的人數來看，僅有 １ 個讀者選擇了錯誤圖片，可見受衆可從譯文識別“深綠卷柏”。

　 　 　 　 　 　 选项

题目　 　 　 　 　 　 Ａ．ｔ ｈｒｏａｔ Ｂ． ｓｔｏｍａｃｈ Ｃ． ｂｒｅａｓｔ Ｄ． ｎｏｓｅ Ｅ． ｍｕｓｃｌｅ Ｆ． ｒｅｓｐｉｒａｔｏｒｙ ｔｒａｃｔ Ｇ． ｓｋｉｎ

［壯醫藥用］選段譯文 ２０ １ １８ ２０ ２ ２０ ２０

表 ４　 第三題多選題完成情況

從各項的選擇人數來看，除了 ３ 位讀者選到了錯誤的功用，其他讀者選擇正確率在 ９０％以上，可見讀者

從譯文基本能正確認知其功用。
綜上所述，譯文基本能夠爲英語讀者所理解和認知，翻譯效度比較滿意，但譯文還需打

磨使其更精准，因爲醫學方面容不得半點偏差。

結語

從以上的例證可以看出，用生態翻譯學理論來指導廣西民族藥著作的英譯不僅豐富了生態翻譯學的內

４９１
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



涵和外延，也爲廣西乃至中國民族藥著作的英譯研究開拓了新思路。 本文中所舉的例子，分別從語言維、文
化維和交際維的單個層面進行，是爲了更好地探討翻譯策略，在實際英譯過程中應同時兼顧三個維度，對整

個翻譯生態環境進行適應性選擇轉換，以期達到最佳翻譯。 生態翻譯學不管從理論還是實踐方面都能對民

族藥英譯起到一定的指導作用，有助于譯者克服中英文語言和中西醫文化差異實現有效交際，促進了今後

的民族醫藥英譯研究，爲廣西乃至中國民族醫藥文化的外宣和交流貢獻了力量。

注釋

①　 尤劍鵬：《“互聯網＋”背景下廣西壯瑤醫藥創新發展初探》，《廣西中醫藥期刊》２０１７ 年第 ４ 期，頁 １－３
②　 黃瑞松著，《壯藥選編》，廣西科學技術出版社 ２０１５ 年版，頁 １－１０。
③⑨􀃊􀁉􀁔　 胡庚申著，《翻譯適應選擇論》，湖北教育出版社 ２００４ 年版，頁 １２９－１３３。
④　 王珊珊：《適應與選擇：生態翻譯學視域下的中醫英譯》，《西部中醫藥期刊》２０１９ 年第 １２ 期，頁 １４８－１５１。
⑤　 胡庚申：《生態翻譯學： 生態理性特征及其對翻譯研究的啓示》，《中國外語》２０１１ 年第 ６ 期，頁 ９６－９９，１０９。
⑥　 胡庚申：《生態翻譯學解讀》，《中國翻譯》２００８ 第 ６ 期，頁 １１－１５。
⑦⑧　 張丹：《 ＜綿陽中醫簡史＞漢英翻譯實踐報告》，《西南科技大學》２０２１ 年第 ６ 期，頁 １３－１７。
⑩　 望麗影：《中醫藥文化推廣困境： 中醫隱喻性語言的解讀與翻譯》，《錦州醫科大學學報 （社會科學版） ２０２１ 第 ４ 期，

頁 １０３－１０６。
􀃊􀁉􀁓　 曾振東：《壯醫常見病症名稱考釋》，《中國民族醫藥雜志》２０１４ 年第 １ 期，頁 ５８－６１。
􀃊􀁉􀁕　 周鋒： 《少數民族傳統醫藥翻譯策略研究》，《教育教學論壇》２０１９ 年第 ３４ 期，頁 ５１－５２。
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國內外翻譯測試對比分析及啟示

陳瓊璐

河南工學院

摘　 要:
 

口筆譯資格認證制度因國家而異,本文對比分析了澳大利亞、英國、美國、加拿大、奧地利、芬蘭、愛爾蘭、南
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非、中國臺灣及我國的翻譯資格測試,歸納了 10 個國家或地區翻譯資格認證方式、評估標準、考試形式和內容、評

估員招募要求、報考條件和申訴,共 6 方面的異同,以期通過借鑒國外主流認證機構成熟機制和規模範式,調整我

國翻譯專業資格(水準)考試(CATTI),建立可持續發展且益於培養專業翻譯人才的翻譯資格認證體系。

關鍵词:
 

翻譯品質評估;考試認證;口筆譯測試

基金項目:
 

河南省民辦教育協會 2021 年度課題基金專案:“金課”建設背景下國內外翻譯水準測試對比分析及啟

示(HNMXL20210239)。

引言

在全球化背景下,國際交流日益頻繁,翻譯人才需求逐年上升,國內出現了一些專門針對翻譯人才的水

準考試,如上海外語口語證書考試、CATTI 等。 對譯者翻譯能力開展有效的測評是保證翻譯服務和翻譯人才

培養品質的重要前提,設計合理的測試可以保證翻譯認證的公平性,也有助於學校或者社會團體選拔優秀

的翻譯人才。 在這一背景下,翻譯測試如何設計、命題、譯文品質如何評估等問題亟待進一步研究。 澳大利

亞、加拿大、美國、英國、芬蘭、奧地利等國家擁有先進的翻譯資格認證體系,學習其先進經驗和行業實踐,有

助於加強翻譯行業管理,規範翻譯就業市場,促進翻譯行業人才隊伍建設,科學、客觀、公正地評價翻譯專業

人才水準和能力,使中國翻譯行業更好地與國際接軌,為中國與世界各國政治、經濟、文化、教育等領域的交

流合作提供翻譯人才資源。

翻譯水準測試是對翻譯人員進行資格認證的重要手段,翻譯水準測試指用人單位或認證機構對參加測

試的譯者進行能力評估,通過測試後會獲得相應證書(分資格證書與能力證書)。 目前,國內學者對世界各

國翻譯資格認證研究主要涉及各國翻譯資格認證對比分析(任文,2005;牛寧,2011;馮芳,2014;李雙,錢多

秀,2016;段兆會,張允,2018;)、翻譯考試中倫理考察(朱雀,2018)、資格證書體系多角度構建(趙田園,穆

雷,2019)、CATTI 考試問題與對策(吳萍,崔啟亮,2018)、考試內容設計(段兆會,2019)、CATTI 與 MTI 銜接

問題(吳萍,崔啟亮,2018;姚師平,2019)、實證研究包括翻譯測試的信度、效度問題及檢驗方法(李欣,2004;

江進林,2010;肖維青,2011)。 其中,翻譯資格認證對比分析研究主要聚焦於口譯資格考試品質評價與模式

改革。 通過經驗反思,理性思辨或結合測試理論和翻譯考試內容特點,相關學者對翻譯測試模式提出改進

意見。 儘管國內一些學者已經對部分國家翻譯資格認證進行對比分析,但很少深入對比分析世界多個國家

或地區翻譯資格認證,並為我國翻譯專業資格(水準)考試發展提出細節性建議。 他山之石可以攻玉,我國

翻譯專業資格(水準)考試依據中國國情而設立,語言組合、考試內容和形式、評分等具有中國特色,而歐美

主流翻譯資格認證體系成立時間較早,體系完善,操作性強,與其進行多維度對比分析,有助於我們瞭解各

國翻譯資格認證的共性和個性,對於提升我國翻譯專業資格認證水準無疑會起到一定推動作用。 筆者在對

比分析了全球 15 國家或地區的翻譯資格認證機構的基礎上,選取了 10 個具有可借鑒性意義的國家或地區

的翻譯水準測試進行對比分析,以期為 CATTI 改革與發展提供參考意見。 各國翻譯測試具體異同見下麵表

格(翻譯測試縱覽見表 1,認證方式見表 2,報考條件見表 3,考試具體內容見表 4,翻譯品質評估方法見表 5,

考試使用工具見表 6,評分員任職資格見表 7,考前培訓情況見表 8,申訴制度見表 9)。
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一、 世界各國或地區翻譯資格（水準）考試縱覽

國內外具有代表性的翻譯水準測試具體情況如下：

世界
各洲

國別
（地區） 證書種類 頒發機構 影響力

亞

洲

中國

筆譯 （ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ） （ 譯 審、 一、 二、 三

級）；口譯（ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ） （ 譯審、一、二、
三級）

中國外文局

全國翻譯專業資格（ 水準） 考試簡稱，
是受人力資源和社會保障部委託，由外

文局負責實施與管理的一項國家級職

業資格考試。

臺灣

地區

教育部中英文翻譯能力檢定考試（Ｔｈｅ
Ｃｈｉｎｅｓｅ ａｎｄ Ｅｎｇｌｉｓｈ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ａｎｄ Ｉｎ⁃
ｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ Ｃｏｍｐｅｔｅｎｃｙ Ｅｘａｍｉｎａｔｉｏｎｓ，
Ｅ－ＣＴＩＣＥ）

中華民國教育部 （ Ｔｈｅ
Ｍｉｎｉｓｔｒｙ ｏｆ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ，
ＭＯＥ）

２００７ 年，中華民國教育部推出口筆譯

能力考試，２０１０ 年，委託語言培訓和測

試 中 心 （ Ｔｈｅ Ｌａｎｇｕａｇｅ Ｔｒａｉｎｉｎｇ ａｎｄ
Ｔｅｓｔｉｎｇ Ｃｅｎｔｅｒ）實施考試。

澳大

利亞

Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ Ａｄｖａｎｃｅｄ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ；
Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ；
Ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ Ｐｒａｃｔｉｃｉｎｇ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ （ Ｐｒｏ⁃
ｖｉｓｉｏｎａｌ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ； Ｐｒｏｖｉｓｉｏｎａｌ Ａｕｓｌａｎ
／ ｄｅａｆ ／ Ｓｐｅｃｉａｌｉｓｔ Ｈｅａｌｔｈ ／ Ｓｐｅｃｉａｌｉｓｔ
Ｌｅｇａｌ ／ Ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ） Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ
Ｐｒｏｖｉｓｉｏｎａｌ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ；
Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ Ｐｒｏｖｉｓｉｏｎａｌ Ａｕｓｌａｎ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ；
Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ Ｐｒｏｖｉｓｉｏｎａｌ Ｄｅａｆ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ；
Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ Ｐｒｏｖｉｓｉｏｎａｌ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ
Ａｂｏｒｉｇｉｎａｌ ａｎｄ Ｔｏｒｒｅｓ Ｓｔｒａｉｔ Ｉｓｌａｎｄｅｒ
Ｌａｎｇｕａｇｅｓ；
Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ；
Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ Ａｕｓｌａｎ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ； Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ
Ｓｐｅｃｉａｌｉｓｔ Ｈｅａｌｔｈ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ；
Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ Ｓｐｅｃｉａｌｉｓｔ Ｌｅｇａｌ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ；
Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ Ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒ．

澳大利亞翻譯資格認可

局 （ Ｎａｔｉｏｎａｌ
Ａｃｃｒｅｄｉｔａｔｉｏｎ Ａｕｔｈｏｒｉｔｙ
ｆｏｒ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ａｎｄ Ｉｎｔｅｒ⁃
ｐｒｅｔｅｒｓ Ｌｔｄ， 以 下 簡 稱

ＮＡＡＴＩ）

ＮＡＴＴＩ 得到國際認可原因有很多，其

中最重要的兩點是：它是一個國家認證

機構，對 ６０ 多種國際語言和 ４５ 種土著

語言進行認證；它歸聯邦政府以及所有

州和地區政府擁有。 很少有國家能夠

建立這麼龐大且統一的認證系統。

北

美

洲

美國 Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｃｅｒｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ Ｅｘａｍ

美國 翻 譯 家 協 會 （ Ａ⁃
ｍｅｒｉｃａｎ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ Ａｓ⁃
ｓｏｃｉａｔｉｏｎ， 以 下 簡 稱

ＡＴＡ）

美國影響力最大的國家級別的翻譯協

會，目前全球僅有不到 ２０００ 名成員獲

得認證，通過率小於 ２０％。

加拿大

Ｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ Ｅｘａｍ； Ｃｏｕｒｔ
Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔａｔｉｏｎ Ｅｘａｍ；
Ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｙ Ｅｘａｍ；
Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｅｘａｍ

加拿大口筆譯暨術語工

作 者 委 員 （ Ｃａｎａｄｉａｎ
Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ，
Ｔｅｒｍｉｎｏｌｏｇｉｓｔｓ ａｎｄ Ｉｎ⁃
ｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ Ｃｏｕｎｃｉｌ）

ＣＴＴＩＣ 成立於 １９７０ 年，作為翻譯品質

和能力的保證，ＣＴＴＩＣ 致力於促進專業

筆譯、術語和口譯認證，提高翻譯專業

水準。 它協調其成員組織的行動，以確

保翻譯行業標準的統一。

歐洲 奧地利
認證法庭譯員（Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ ｃｏｕｒｔ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔ⁃
ｅｒ）

奧地利認證法庭譯員協

會 （ Ａｕｓｔｒｉａｎ Ａｓｓ －
ｏｃｉａｔｉｏｎ ｏｆ Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ
Ｃｏｕｒｔ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ， 以 下

簡稱 ＡＡＣＩ）

奧地利目前不存在官方認證考試，該組

織承擔奧地利各州宣誓譯員和法庭認

證口譯員考試，目前有 ６００ 多位會員。

８９１
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



续表

世界
各洲

國別
（地區） 證書種類 頒發機構 影響力

歐洲

愛爾蘭
法律翻 譯 譯 員 （ ＩＴＩＡ Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ Ｌｅｇａｌ
Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ）

愛 爾 蘭 口 筆 譯 協 會

（ Ｉｒｉｓｈ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ’ ａｎｄ
Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ ’
Ａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ， 以 下 簡 稱

ＩＴＩＡ）

愛爾蘭唯一代表專業口筆譯譯員的協

會，ＩＴＩＡ 彙集了技術， 商業和文學譯

員，致力於制定愛爾蘭筆譯和口譯員的

認證標準。 ２００６ 年推出” ＩＴＩＡ Ｃｅｒｔｉ －
ｆｉｅｄ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ”專案，２０１６ 年進一步修

改為” ＩＴＩＡ Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ Ｌｅｇａｌ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ”。
目前可提供測試的語對 １２ 種（外語到

英語），英語到外語 ５ 種（德語、愛爾蘭

語、波 蘭 語、 俄 羅 斯 語、 西 班 牙 語 ）
（ ＩＴＩＡ Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ Ｌｅｇａｌ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ２０２０）

芬蘭
授 權 筆 譯 員 考 試 （ ｔｈｅ Ａｕｔｈｏｒｉｚｅｄ
Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ Ｅｘａｍｉｎａｔｉｏｎ）

芬 蘭 國 家 教 育 局

（ Ｆｉｎｎｉｓｈ Ｎａｔｉｏｎａｌ
Ａｇｅｎｃｙ ｆｏｒ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ，
以下簡稱 ＥＤＵＦＩ）

該考試是由授權筆譯員委員會 （ ｔｈｅ
Ａｕｔｈｏｒｉｚｅｄ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ’ Ｅｘａｍｉｎａｔｉｏｎ
Ｂｏａｒｄ）組織實施。

英國

翻譯文憑（Ｄｉｐｌｏｍａ ｉｎ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ 簡稱

ＤｉｐＴｒａｎｓ ）； 公 共 服 務 口 譯 文 憑

（Ｄｉｐｌｏｍａ ｉｎ Ｐｕｂｌｉｃ Ｓｅｒｖｉｃｅ ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ
簡稱 ＤＰＳＩ）；警務口譯文憑（ Ｄｉｐｌｏｍａ
ｉｎ Ｐｏｌｉｃｅ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｉｎｇ 簡稱 ＤＰｌ）；雙語

技能證書（ Ｃｅｒｔｉｆｉｃａｔｅ ｉｎ Ｂｉｌｉｎｇｕａｌ Ｓｋｉｌｌ
－ｓ－Ｐｏｌｉｃｅ 簡稱 ＣＢＳ－Ｐｏｌｉｃｅ）； 商務語

言證 書 （ Ｃｅｒｔｉｆｉｃａｔｅ ｉｎ Ｌａｎｇｕａｇｅｓ ｆｏｒ
Ｂｕｓｉｎｅｓｓ 簡稱 ＣＬＢ）

英 國 特 許 語 言 學 會

（ Ｃｈａｒｔｅｒｅｄ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ
Ｌｉｎｇｕｉｓｔｓ，以下簡稱 ＣＩ⁃
ＯＬ）

成立於 １９１０ 年，最初是語言學家學會，
於 ２００５ 年獲得了皇家特許狀，是語言

專業人士的會員制組織，目前有七千會

員。 ＣＩＯＬ 成立的目的在於服務國際範

圍內的翻譯工作者、評估譯員資質、頒

發職業資格證書、制定譯員職業道德規

範、為制定與語言相關的政策法規提供

建設性參考意見等。

非洲 南非

翻譯；宣誓翻譯；同聲傳譯（會議）；語

言編輯；術語；公司認證（僅適用於語

言辦公室）

南非 翻 譯 協 會 （ Ｓｏｕｔｈ
Ａｆｒｉｃａｎ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ’ Ｉｎ⁃
ｓｔｉｔｕｔｅ，簡稱 ＳＡＴＩ）

作為南非翻譯領域影響力最大的專業

協會，ＳＡＴＩ 認證體系自 １９９０ 年投入使

用，市場認可度較高。

表 １　 １０ 個國家或地區翻譯資格（水準）考試資訊縱覽

二、 相同點和差異

（一） 認證方式

並非所有國家都使用相同的術語來指涉“認證”這一概念，在澳大利亞，“認證”（ａｃｃｒｅｄｉｔａｔｉｏｎ）一詞是指

通過考試或順利完成課程（澳大利亞政府認可的學位、文憑或 ＮＡＡＴＩ 認可的海外課程）的候選人，所獲得的

證書，新西蘭和南非也使用該詞。 其他國家（如美國、加拿大、歐洲部分地區）則使用“鑒定” （ｃｅｒｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ）一

詞，“認證”和“鑒定”這兩個詞的含義幾乎沒有區別，兩者都可以指（官方）授予個人或組織合格證書。 然

而，這兩個術語之間的區別在於認證機構。 在北美和歐洲國家，向考生發出正式認可的認證機構隸屬於另

一個上層機構，該上層機構負責核查“鑒定機構” （ｃｅｒｔｉｆｙ ｂｏｄｉｅｓ）發佈的“認證” （ａｃｃｒｅｄｉｔ），是否遵循了相關

標準。 而這個更高的機構是“認證機構”（ａｃｃｒｅｄｉｔｉｎｇ ｂｏｄｙ），對“鑒定機構”（ｃｅｒｔｉｆｙｉｎｇ ｂｏｄｙ）進行授權。 全國

翻譯專業資格（水準）考試（Ｃｈｉｎａ Ａｃｃｒｅｄｉｔａｔｉｏｎ Ｔｅｓｔ ｆｏｒ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ ａｎｄ Ｉｎｔｅｒｐｒｅｔｅｒｓ，以下簡稱 ＣＡＴＴＩ）是受人力

資源和社會保障部委託，由中國外文局負責實施與管理的一項國家級職業資格考試，官方用的是“ａｃｃｒｅｄｉｔａ⁃

９９１
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ｔｉｏｎ”（認證），恰好印證了以上內容。 在英國，“特許語言學家”（ｃｈａｒｔｅｒｅｄ ｌｉｎｇｕｉｓｔ）用來指英國皇家特許語言

學家協會（ Ｃｈａｒｔｅｒｅｄ Ｉｎｓｔｉｔｕｔｅ ｏｆ Ｌｉｎｇｕｉｓｔ） 的成員。 而在南美，法院則成為了正式認證機構，常用“宣誓”

（ｓｗｏｒｎ）這個專業術語來指代認證譯員。 （ Ｓｔｅｊｓｋａｌ， ２００５） “ ……認證過程分為三種可能：由專業協會認證；

由政府認證；以及由學術機構認證。 在英美法系國家，專業協會的認證是最有力的，而在大陸法系國家，通

常採用政府機構認證；大陸法系國家和英美法系國家都設有學術課程，在政府或專業協會不提供認證的國

家中尤其如此”。 在一些國家，通過考試僅代表你有從事翻譯工作的最低標準（ｍｉｎｉｍａｌ ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔ），不代表

你就能獲得資格認證，具體情況見下表。

頒發機構 相同點 差異

中國外文局

ＭＯＥ

ＮＡＡＴＩ

ＡＴＡ

ＣＴＴＩＣ

ＩＴＩＡ

ＡＡＣＩ

ＥＤＵＦＩ

ＣＩＯＬ

ＳＡＴＩ

１０ 個國家或地

區的認證機構

均有考試認證

的形式，部分認

證機構存在其

他認證方式。

以考試認證為主。

以考試認證為主。

獲得 ＮＡＡＴＩ 認證有五種方法：１．通過 ＮＡＡＴＩ 考試；２．順利完成 ＮＡＡＴＩ 認可的筆譯和 ／
或口譯課程（ＴＡＦＥ１ 文憑或大學本科或研究生學位）；３．通過提供 ＮＡＡＴＩ 認可的海外

資格證書；４．具有國際公認的翻譯協會的會員證明（例如 ＡＩＩＣ）；５．具備高水準口筆譯能

力證明，ＮＡＡＴＩ 有一種語言“識別”系統，無須進行測試① 。

以考試認證為主。

三種認證方式：檔案認證（ Ｏｎ Ｄｏｓｓｉｅｒ Ｃｅｒｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ）、導師認證（ ｃｅｒｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｂｙ ｍｅｎｔｏｒ⁃
ｓｈｉｐ）、認證考試（ ｃｅｒｔｉｆｉｃａｔｉｏｎ ｅｘａｍｉｎａｔｉｏｎ）。 目前只有魁北克（ Ｑｕｅｂｅｃ） 和新不倫瑞克

（Ｎｅｗ Ｂｒｕｎｓｗｉｃｋ）提供導師認證② 。

考試方式認證只針對該協會會員。

以考試認證為主。

申請人通過授權翻譯員考試（ ｔｈｅ Ａｕｔｈｏｒｉｚｅｄ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ􀆳ｓ Ｅｘａｍｉｎａｔｉｏｎ ）或獲得翻譯專業

碩士學位後，芬蘭國家教育局（Ｆｉｎｎｉｓｈ Ｎａｔｉｏｎａｌ Ａｇｅｎｃｙ ｆｏｒ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ）授予譯員合法進

行翻譯工作的權利。

以考試為主要認證方式。

該考試認證系統只面向該協會會員且只能通過考試合格獲得資格認證。

表 ２　 認證方式異同

（二）報考條件

頒發機構 相同點 差異

中國外文局

ＭＯＥ

ＮＡＡＴＩ

ＡＴＡ

ＣＴＴＩＣ

大部分國家或

地區考生參加

考試前需要具

備學歷背景、工

作經歷或成為

翻譯協會註冊

會員等方面的

要求。

無限制

報考筆譯無限制，口譯考試筆試測試通過之後，方可進行口譯測試。

考生須通過語言能力測試、職業道德和跨文化能力測試，各級別的考試均對學歷、翻譯

工作經歷有要求。

任何人都可參加考試，唯一規定是申請者需在考試前至少兩周成為 ＡＴＡ 註冊會員。

ＣＴＴＩＣ 由 ７ 個成員機構組成，必須是成員機構的會員才有資格報考，且面向經驗豐富的

譯員（ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｄ ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ）。

００２
Ａｓｉａ⁃Ｐａｃｉｆｉｃ Ｊｏｕｒｎａｌ ｏｆ Ｈｕｍａｎｉｔｉｅｓ ａｎｄ Ｓｏｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅｓ



续表

頒發機構 相同點 差異

ＩＴＩＡ

ＡＡＣＩ

ＥＤＵＦＩ

ＣＩＯＬ

ＳＡＴＩ

大部分國家或

地區考生參加

考試前需要具

備學歷背景、工

作經歷或成為

翻譯協會註冊

會員等方面的

要求。

專門從事法律翻譯的 ＩＴＩＡ 專業會員要想成為 ＩＴＩＡ 認證的法律翻譯譯員 （ ＩＴＩＡ
Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ Ｌｅｇａｌ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ），申請人必須已經是 ＩＴＩＡ 專業會員（ ＩＴＩＡ ｍｅｍｂｅｒｓｈｉｐ ｃａｔｅｇｏｒｙ
ｏｒ Ｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌ ＩＴＩＡ Ｍｅｍｂｅｒ），具有 ５ 年的翻譯從業經驗，並且有大量法律檔翻譯

經驗③ 。

具有口筆譯專業大學文憑的人必須提供兩年專業經驗的證明；其他候選人必須證明其

具有五年的專業經驗，而這些工作經歷相關證明可由客戶出具。

對於報名參加考試的考生沒有任何考前要求。

對考生沒有要求。

考試系統只面向會員，需滿足以下條件才能報考：與高等教育相適應的語言實踐資格並

與高等教育學歷框架（ ｔｈｅ Ｈｉｇｈｅｒ Ｅｄｕｃａｔｉｏｎ Ｑｕａｌｉｆｉｃａｔｉｏｎｓ Ｆｒａｍｅｗｏｒｋ）相一致；有兩年相

關專業從 業 經 驗。 或 者 提 供 ５ 年 相 關 從 業 經 驗 證 明； 或 者 是 國 際 翻 譯 家 聯 盟

（Ｆｅｄｅｒａｔｉｏｎ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌｅｄｅｓ Ｔｒａｄｕｃｔｅｕｒｅｓ ／ Ｉｎｔｅｒｎａｔｉｏｎａｌ Ｆｅｄｅｒａｔｉｏｎ ｏｆ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ） 會員或

獲得該組織認證④ 。

表 ３　 報考條件異同

（三） 考試具體內容

從考試題型和考試話題來看，國內外翻譯水準測試各不相同。 不過相同點也很明顯，從各國所選材料

的文體特徵來看，基本是應用型文體，且都是主觀翻譯測試題———語篇翻譯題，測試形式的設計與現實生活

中譯者能力高度相關，測試結果能較準確反映考生真實的翻譯能力。 每個考生所掌握的話題知識結構不

同，有些話題對具有相關話題知識的考生來說相對容易，而對其他考生來說較難，因此話題知識設計也是影

響考生翻譯水準考試表現的因素之一。

頒發機構 相同點 差異

中國外文局

ＭＯＥ

ＮＡＡＴＩ

ＡＴＡ

都選擇用主觀

翻譯測試題，語

篇翻譯題是最

常見的題型。

口筆譯考試均設有綜合能力和翻譯實務，考試內容包括英譯漢與漢譯英兩類任務，每類

任務均要求考生翻譯兩段文章，考試大綱對這四段文章的話題並沒有明確的規定。

臺灣的翻譯考試包括筆譯和口譯，對於筆譯考試，考生可以選擇參加英到中（主題 Ａ 或

Ｂ）或中到英（主題 Ｃ 或 Ｄ）。 主題 Ａ 和 Ｃ 涵蓋各個領域，包括商業，金融，教育和文化。
相比之下，主題 Ｂ 和 Ｄ 涵蓋了科學，醫療保健和資訊技術等領域。 考試文本不涉及專

業領域，採用單相源語———目標語命題機制，分為英譯漢和漢譯英兩種形式，分別報考

和檢定。 以口譯考試為例，由英語能力筆試（ｐｅｎ－ａｎｄ－ｐｅｎｃｉｌ ｔｅｓｔ）和口譯測試組成，前

者作為篩選考試，為第二個階段口試做準備。 口譯考試包含聽寫（ｄｉｃｔａｔｉｏｎ），聽寫摘要

（ｓｕｍｍａｒｙ）３ 分鐘交傳（ｓｈｏｒｔ ＣＩ）和 ５ 分鐘交傳，前者有切分為 ６－８ 個組塊，後者分為 ２
－３ 個組塊，每一個口譯任務會提供內容、術語總結（ｂｒｉｅｆ ｓｕｍｍａｒｙ）。

高級認證翻譯測試（Ｔｈｅ Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ Ａｄｖａｎｃｅｄ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ ｔｅｓｔ ）包括三個任務：兩個 ４００ 字

文本翻譯和一個 ４００ 字譯文改錯（論文、法律摘要或貿易協議）。 認證翻譯測試（ Ｔｈｅ
Ｃｅｒｔｉｆｉｅｄ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ Ｔｅｓｔ）包括兩個約 ２５０ 字文本翻譯任務和一道譯文改錯題（譯文改錯

題旨在考察考生對譯文資訊傳達是否準確進行判斷，同時也考查考生的譯文表達能

力），但原文本是非專業性文本，測試主題包括政府、法律、衛生、技術、科學、商業、社

會、文化、社會服務和移民。 測試時間為三個半小時。 對於執業翻譯測試（ Ｒｅｃｏｇｎｉｚｅｄ
Ｐｒａｃｔｉｃｉｎｇ Ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ），目前尚不提供認證考試。

以筆譯考試為例，考生需完成三篇文章（２２５－２７５ 字不等），其中的兩篇是必須翻譯文

章，會特別避開專業術語。 每一篇文章都包含一個翻譯說明（ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎｓ），
標明文本來源、翻譯目的、受眾，以體現客戶期待。

１０２
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续表

頒發機構 相同點 差異

ＣＴＴＩＣ

ＩＴＩＡ

ＡＡＣＩ

ＥＤＵＦＩ

ＣＩＯＬ

ＳＡＴＩ

都選擇用主觀

翻譯測試題，語

篇翻譯題是最

常見的題型。

考試要求考生翻譯兩篇文章，一篇是通用性題材，為必選題；另外一篇需要從兩篇備選

文章中進行選擇，或偏科技、醫藥方向，或偏政治、經濟方向。

申請人需要完成兩類文本，即短文本和長文本。 短文本包括出生證明或結婚證書，而長

文本一般是較長的文檔（例如合同）、法院判決書、公證書中的摘錄內容。 考生必須在

兩份試卷中都通過才能取得證書。 值得注意的是這些考試所選文本是實際文檔的副

本，出於機密的原因，名稱和其他標識詳細資訊已被刪除。 這些檔反映了 ＩＴＩＡ 認證法

律翻譯員在實際工作場合面對的文本類型。 檔的某部分，文字可能難以辨認，且印章部

分被遮蓋，因為評估時會考慮申請人如何處理此類困難。

考試包括書面和口語兩種形式，筆試主要測試候選人的語言能力和翻譯能力，奧地利法

律制度以及外國法律制度的基礎知識。 口語形式包括模擬法律場合下的交替傳譯（例

如，證人的聽證，對被告的訊問），考試持續約 １．５ 個小時）。

考試共包括三個部分：基於專業實踐能力的多項選擇測試（４５ 分鐘）；法律和行政兩個

方向的文本翻譯（２ 小時 ４５ 分鐘）；由考生任選一個領域的文本翻譯（商業、經濟學、醫

學，科技或教育；２ 小時 ４５ 分鐘（Ｔｈｅｓｅ Ｑｕａｌｉｆｉｃａｔｉｏｎ Ｒｅｑｕｉｒｅｍｅｎｔｓ ｆｏｒ Ａｕｔｈｏｒｉｚｅｄ Ｔｒａｎｓｌａ⁃
ｔｏｒｓ’ Ｅｘａｍｉｎａｔｉｏｎｓ， ２０１２））。

考試分為三個部分，第一部分為通用性題材翻譯，第二、第三部分均為半專業性題材翻

譯。 其中，第二部分的備選翻譯文本涉及技術、商務和文學三個專業方向，第三部分的

備選翻譯文本涉及自然科學、社會科學和法律三個專業方向；在後兩個部分的考試中，
考生均需要從備選翻譯文本中選擇一個文本進行翻譯。

從 ６ 個文本中，任意選擇 ３ 個文本進行翻譯，文本 １ 是必翻文本，話題偏雜誌文章的風

格，其他 ３ 個任意選擇的文本話題偏商業、金融、法律、經濟、科學、醫藥、運動、環境、
地理。

表 ４　 考試內容異同

（四） 翻譯品質的評估方法

關於如何進行翻譯品質的評估，不同學者的看法各不相同。 就目前國內外翻譯水準測試的品質評估模

式來看，筆者發現主要分為錯誤扣分法、標準參照模式（整體性評分方法和分析性評分方法）兩大類，前者根

據錯誤的嚴重程度和分數扣分，後者根據一定的評分標準給分，各國翻譯品質評估方法具體見下表。

頒發機構 相同點 差異

中國外文局

ＭＯＥ

ＮＡＡＴＩ

除中國尚未對

外公佈具體考

試評分標準外，
其餘國家或地

區均有一套獨

立且對外公佈

的 翻 譯 評 分

體系。

官方公佈基本要求，尚未公佈具體的譯文品質要求。

標準參照模式，提供評定量表，以測試準確度（ａｃｃｕｒａｃｙ）和表達能力（ｄｅｌｉｖｅｒｙ）為主，前

者占 ６０％，後者占 ４０％，但是準確度必須達到 ４８ 分，表達能力達到最低分 ３２ 分，及格分

為 ８０ 分，才能通過考試（口筆譯測試皆是）。

標準參照模式下的分析性評分法（ｃｒｉｔｅｒｉｏｎ－ｒｅｆｅｒｅｎｃｅｄ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ），根據 ２０１９ 年 １ 月 １６
日發佈的最新版評分模式：ＮＡＡＴＩ 考試目前採用分析性評分法。 針對第一部分自主選

擇的非專業性文本考試容，ＮＡＴＴＩ 評分方案將所測翻譯能力進步細分為轉換能力和語

言能力（ ｔｒａｎｓｆｅｒ ｃｏｍｐｅｔｅｎｃｙ ａｎｄ ｌａｎｇｕａｇｅ ｃｏｍｐｅｔｅｎｃｙ），其中轉換能力包括意義轉換技

能，遵守翻譯述要的能力以及確保語域、風格和文本結構等符合譯語常規用法的能力；
語言能力則主要指微觀層面的譯語表達能力，如語法、辭彙、標點、術語等是否符合譯語

語言表達規範。 上述四個子能力從高到低被分為五級，其中一級（Ｂａｎｄ １）代表能力最

強，五級（Ｂａｎｄ ５）代表能力最弱，各級分別有相應的能力描述語。 簡而言之，ＮＡＡＴＩ 考

試的第一部分共有四個分析性評分維度，每個維度又各有五個評分等級。 ＮＡＡＴＩ 考試

的第二部分要求考生修訂一篇譯文。
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续表

頒發機構 相同點 差異

ＡＴＡ

ＣＴＴＩＣ

ＩＴＩＡ

ＡＡＣＩ

ＥＤＵＦＩ

ＣＩＯＬ

ＳＡＴＩ

除中國尚未對

外公佈具體考

試評分標準外，
其餘國家或地

區均有一套獨

立且對外公佈

的 翻 譯 評 分

體系。

錯誤扣分法（Ｅｒｒｏｒ－ｂａｓｅｄ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ），根據 ＡＴＡ 考試 ２０１７ 年的評分標準，譯文錯誤主

要分為三大類（１）形式方面的錯誤，包括評文不完整、譯文可讀性較差及意思根桃兩可

（２）意思轉換和翻譯策略方面的錯誤，又可細分為 １２ 小類，如偏離原文意思、增譯、漏

譯、誤譯、譯文辭彙選擇不當、譯文語法正確但表達的意思與原文不符等；（３）技術性錯

誤，主要指違反了譯語語言規範的錯誤，包括譯文語法錯誤、標點錯誤、大小寫錯誤等。
ＡＴＡ 考試將三大類錯誤細分為 ２４ 小類，每類錯誤按嚴重程度分為五級，從最輕微到最

嚴重依序扣 １ 分、２ 分、４ 分、８ 分和 １６ 分。 此外，評分員可以根據譯文品質給譯文加分，
最多可加 ３ 分。 也就是說，如果某譯文按照錯誤類型已被扣去 １８ 分，但得到了 ２ 分的

品質分，那麼最終扣 １６ 分。 ＡＴＡ 考試規定，總扣分達到 １８ 分及以上者就不能通過考

試（ＡＴＡ，２０１７）。

錯誤扣分法（Ｅｒｒｏｒ－ｂａｓｅｄ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ），錯誤被認為可分兩類：翻譯（理解－無法呈現原文

的意思）和語言（表達—違反語法和其他目標語言使用規則）。

錯誤扣分法（Ｅｒｒｏｒ－ｂａｓｅｄ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ），在打分標準方面，如短文本（出生 ／ 結婚 ／ 死亡證

明、文憑等）包含一個嚴重錯誤或 ３ 個輕微錯誤，則該測試為不合格等級。 如果長文本

（公司章程，律師函，合同等） 包含一個嚴重錯誤或 ５ 個輕微錯誤，則該測試的等級為

“不合格”。 以嚴重錯誤的為例，包括理解錯誤、遺漏文字、專有名詞的拼寫錯誤、日期

錯誤、數據不正確；輕微錯誤示例：標點錯誤、文字中非必要元素的拼寫錯誤、翻譯不貼

切、語氣處理不當。 長文本和短文本皆合格，才能通過考核，如有一科未通過考試，下次

考試只考一科即可。

未作特殊說明。

錯誤扣分法（Ｅｒｒｏｒ ａｎａｌｙｓｉｓ），側重準確和流利度（ ａｃｃｕｒａｃｙ ｏｒ ａｄｅｑｕａｃｙ， ｆｌｕｅｎｃｙ），提供

打分表（ｓｃｏｒｉｎｇ ｃｈａｒｔ），具體細分為內容（Ｃ ｅｒｒｏｒ）、可接受性和可讀性（Ａ ｅｒｒｏｒｓ）。 分數

從 １ 到 ９，扣 ９ 分即為不及格，翻譯的目的、困難程度、考生考試所用時間最終也會算入

分數評估。 考生會被告知考試評估系統是如何應用於考試文本，並且在實際操作過程

中，考生會收到一份打了分數的試卷副本，這樣有助於考生反思自己存在的問題，幫助

考生查漏補缺。

標準參照模式下的分析性評分法，主要通過三個參數考察譯文品質

（１）語域的選擇及對原文的理解與表達（５０％）；
（２）語法結構（辭彙、句法等），銜接，連貫及語言的整體組織（３５％）；
（３）技術性參數，包括拼寫、標點、日期、專有名詞以及數字的轉換（１５％）。 各個參數內

部又分為四個等級———不及格（ ｆａｉｌ）及格（ ｐａｓｓ）良好（ ｍｅｒｉｔ）和優秀（ ｄｉｓｔｉｎｃｔｉｏｎ），每個

等級都有對應分數區間及譯文品質的描述語。

錯誤扣分法（Ｅｒｒｏｒ－ｂａｓｅｄ ａｓｓｅｓｓｍｅｎｔ），錯誤被分類為重大錯誤或輕微錯誤。 一篇文本

中有 ２ 個或 ２ 個以上的重大錯誤，或者一個文本中的個重大錯誤和七個輕微錯誤，意味

著沒有通過考試。 重大錯誤和輕微錯誤定義如下：重大錯誤：嚴重誤譯，其中原單詞或

短語的含義完全丟失；遺漏重要詞語或資訊；插入原文中未包含的資訊；以及目標語言

語法錯誤。 輕微錯誤：歪曲原文意圖，但並非完全偽造的誤譯；省略僅對原文有輕微影

響的詞語；以及目標語言語法中的“不對等”。

表 ５　 翻譯評估方法異同

（五） 考試使用工具

考生使用工具的能力也是影響考生翻譯測試能力的重要因素之一，比如考生資訊挖掘能力。 翻譯水準

測試考察考生是否能根據翻譯任務要求選擇合適的翻譯輔助工具（語料庫、電子詞典和術語庫），技術能力

要求考生在翻譯過程中能較快有效地借助工具、軟體等輔助完成翻譯任務。 各國翻譯水準考試具體使用工

具情況如下。
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頒發機構 相同點 差異

中國外文局

ＭＯＥ

ＮＡＡＴＩ

ＡＴＡ

ＣＴＴＩＣ

ＩＴＩＡ

ＡＡＣＩ

ＥＤＵＦＩ

ＣＩＯＬ

ＳＡＴＩ

均是開卷考試，
對參考資料和

參考工具有一

定 程 度 上 的

限制。

機考，但是只允許攜帶 ２ 本紙質版詞典。

機考和線下筆試相結合，考生只能攜帶一本紙質詞典，不得攜帶其他參考資料或電子

工具。

考試過程中，允許考生使用電腦和攜帶參考資料，但是禁止使用網路和與其他人溝通。

兩種方式，可線下筆試（ｐｅｎ ＆ ｐａｐｅｒ）或機考（ｏｎｌｉｎｅ），從 ２０１５ 年開始，開始提供機考，使

用自己的筆記本電腦，但是只可訪問電子詞典或詞庫網站，除此之外的內容，比如互動

論壇，機器翻譯、社交媒體平臺是被禁止的。

開卷考試，允許攜帶詞典和參考資料，被禁止攜帶的電子設備包括但不限於手機、尋呼

機、黑莓手機、ｉＰｏｄ，筆記本電腦和平板電腦，另外不允許攜帶翻譯專業教科書。

考試文本通過電子郵件發送給考生。 申請人就像在正常工作情況下一樣翻譯文本，翻

譯工具可以使用電腦，線上辭彙表等。 考生在任何情況下均不應尋求第三方的幫助。
同時必須列出所有考試文本參考資料的具體來源，並將其與翻譯後的文本一起提交。

未作特殊說明。

考試過程中允許考生使用電腦和其他參考資料，然而使用翻譯記憶庫（ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｍｅｍ⁃
ｏｒｙ）、機器翻譯和郵件是被禁止的，也不允許和他人聯繫⑤ 。

機考和線下筆試兩種選擇，看考場實際情況，條件允許的話，也可選擇在家考試。 可以

只用紙質的參考資料，如字典、詞典和辭彙表，在正式考試前考生要確認具體使用的參

考資料，考生不能使用網路資源，電子詞典也是不被允許的⑥ 。

在提前規定的考試日，考生將通過電子郵件的方式收到考試文本（受密碼保護），並在

２４ 小時之內將翻譯後的文本以郵件的形式送回。 考生允許使用以下工具：目標語的拼

寫檢查器；任何字典，辭彙表，報告，語法指南；辭典和語言書籍；互聯網資源。

表 ６　 考試使用參考工具異同

（六） 評分員任職資格（Ａｓｓｅｓｓｏｒ ｑｕａｌｉｆｉｃａｔｉｏｎ）

評分員要依靠自己的專業知識和專業判斷來評定翻譯品質，這個過程中容易受到主觀因素的影響，因
而影響效度，所以評分人員選拔層面，也是翻譯測試設計應重點考察的一個因素。

頒發機構 相同點 差異

中國外文局

ＭＯＥ

ＮＡＡＴＩ

ＡＴＡ

均對專業和評

分 經 驗 一 定

要求。

翻譯資格考試的專家組成。 共設有 １０ 個專家委員會，包括 ９ 個語種專家委員會和 １ 個

高校促進委員會，由近 ３００ 名來自國內外政府機構、高校、企事業單位的權威專家組成。
此外，翻譯資格考試由近千名專家組成的命審題和閱卷專家組。

評分員都是口譯員或者口譯培訓員，在評分或教學領域有豐富經驗，其中英到中評分

員，母語是漢語，中到英評分員以英語為母語，或者中英雙語。

在招聘評分員時，ＮＡＡＴＩ 尋找具有 ＮＡＡＴＩ 認證的適當級別的考官，以及在翻譯、口譯、
語言、語言學或相關學科領域具有相關資格。 除此之外，他們還必須對自己所評估的語

言具有近乎母語的能力、作為翻譯或口譯員的豐富專業經驗、具有職業道德素質以及與

他人合作的能力。 每項翻譯任務由兩名獨立工作的評分員進行評估。 如果評審員對考

生的意見不一致，即他 ／ 她應該通過或者不通過，這時就會尋求第三名評估員的協助

（ＮＡＡＴＩ ２０２０ｇ）。

本著匿名、客觀和一致性原則，試卷由兩名評分員打分，如果對分數出現歧義，則由第三

名評分員打分。 評分者都是 ＡＴＡ 資深認證譯員，持續接受專業培訓和翻譯實踐，遵守

評分標準。
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续表

頒發機構 相同點 差異

ＣＴＴＩＣ

ＩＴＩＡ

ＡＡＣＩ

ＥＤＵＦＩ

ＣＩＯＬ

ＳＡＴＩ

均對專業和評

分 經 驗 一 定

要求。

筆者沒找到關於評分人員任職資格的相關資訊，但是（Ｍａｒｋｅｒ Ｇｕｉｄｅ， ２００５）明確指出：
作為評分者，應收到以下檔：
— 考試文本。
— 打分過後的試卷影本。
— 預先制定打分方案（Ｍａｒｋｉｎｇ Ｓｃｈｅｍｅ ｌｉｓｔｉｎｇ）
— 評分者指南。
— 考試結果匯總表（Ｅｘａｍ Ｒｅｓｕｌｔｓ Ｓｕｍｍａｒｙ Ｓｈｅｅｔ），未通過考試的申請者。
— 費用和開支表。

未做特殊說明。

未做特殊說明。

碩士學歷、母語水準、評分員培訓。

不對外公布評分人員具體資訊，都是相關領域專家。

未做特殊說明。

表 ７　 評分員任職資格情況

（七） 考前培訓

考前培訓作為考生熟悉考試流程、考試形式和內容、考試難度和考後評估最重要的一環，對翻譯測試設

計發揮至關重要的作用。

頒發機構 相同點 差異

中國外文局

ＭＯＥ

ＮＡＡＴＩ

ＡＴＡ

ＣＴＴＩＣ

ＩＴＩＡ

ＡＡＣＩ

ＥＤＵＦＩ

ＣＩＯＬ

ＳＡＴＩ

大部分國家或

地區的官方考

前培訓機構缺

少系統性組織

活 動 和 執 行

能力。

官方尚不提供官方培訓，但是提供官方教科書和樣題。

官方未做特殊說明。

官網提供練習測試（ｐｒａｃｔｉｃｅ ｔｅｘｔ），另外在每一個州和地區，ＮＡＴＴＩ 會開辦各種學習班

來幫助報考者成功通過考試從而獲得認證。 學習班包括以下專案種類：口譯強化訓練；
道德和職業操守；口譯筆記符號；基礎口譯和筆譯技巧；備考指南。

ＡＴＡ 在年度會議、研討會和其他活動中提供備考講習班，組織網路研討會，同時，ＡＴＡ
官方組織練習測試，測試打分均有官方評分人員完成。

ＣＴＴＩＣ 定期舉行會議，為來自加拿大各地的語言專業人士提供一個會面和討論國家問

題的機會；ＣＴＴＩＣ 通過其成員機構促進考試通過人員的培訓，這些機構與提供翻譯、術

語、口譯和相關領域課程的省級和地區教育機構合作。

和一些大學院校有合作培訓專案，比如都柏林城市大學應用語言和翻譯研究專業（ＢＡ
ｉｎ Ａｐｐｌｉｅｄ Ｌａｎｇｕａｇｅ ａｎｄ Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｓｔｕｄｉｅｓ ｉｎ Ｄｕｂｌｉｎ Ｃｉｔｙ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ）、都柏林聖三一大

學（Ｔｒｉｎｉｔｙ Ｃｏｌｌｅｇｅ Ｄｕｂｌｉｎ）、愛爾蘭國立高威大學（ Ｎａｔｉｏｎａｌ Ｕｎｉｖｅｒｓｉｔｙ ｏｆ Ｉｒｅｌａｎｄ， Ｇａｌ⁃
ｗａｙ）。

未作特殊說明。

未作特殊說明。

一些獨立於 ＣＩＯＬ 的組織提供準備課程，但 ＣＩＯＬ 不為這些組織提供擔保，官方提供考

試卷子樣本，考生可通過官方管道申請；每個月 ＣＩＯＬ 官方會組織網路培訓。

提供各種主題的網路研討會。

表 ８　 考前培訓情況
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（八） 對考試結果進行申訴（Ａｐｐｅａｌ）

對考試結果不滿意的考生可向上申訴，這將有助於提升考試信度，各國具體情況如下表。

頒發機構 相同點 差異

中國外文局

ＭＯＥ

ＮＡＡＴＩ

ＡＴＡ

ＣＴＴＩＣ

ＩＴＩＡ

ＡＡＣＩ

ＥＤＵＦＩ

ＣＩＯＬ

ＳＡＴＩ

目前只要極少

數國家或地區

認證機構開通

申訴制度。

尚不提供申訴制度。

未做特殊說明。

考生可申請復查試卷，若考試復查結果通過，退還申訴費用。

在接到考試成績 ６ 個月以內，對考試成績懷有疑惑的考生，可申請申訴，請求從新審核

試卷分數，如果分數有誤，則會得到改正，如果評分人員依舊認為分數不合格，則會發送

給考生一份詳細的報告，向考生闡述分數不達標原因。

未通過考試的考生可對其考試成績提出申訴，從 ２００５ 年開始，ＣＴＴＩＣ 允許考生先提前

申請查看自己的試卷，再決定是否要申訴。 另外，申訴要額外收費，候選人的考試文本

交給第三位評分員，如果申訴成功，費用返給考生。

未作特殊說明。

未作特殊說明。

考生對考試結果不滿意，有權利向考試委員會申辯。

未做特殊說明。

考試結果公佈之後的 ８ 周內，考生可提交申訴表和付款證明，如果“不及格”的結果被

推翻，申訴費用將退回候選人，並將被視為認證翻譯。

表 ９　 申訴情況

三、 啟示

相容並包，廣納百家之長，它山之石可以攻玉，探索適合我國國情的翻譯資格水準考試制度，筆者認為

可以從以下幾方面做出改變。

（一） 立體翻譯水準測試和認證體系

我國應更大程度發揮中國翻譯協會的作用，建立政府引導、行業協會為主體、多方參與、協同管理翻譯

市場的立體化翻譯水準測試與認證體系。 在組織考試、測試內容設計、培養和選拔人才方面，行業協會比較

瞭解市場需求，不會造成嚴重的市場脫節；行業協會可以和具體單位相結合，比如英國、愛爾蘭、奧地利、美
國的法庭口譯員考試皆是和各州各地區法院合作，這將有利於人才培養職業化和專業化發展。 其次，由翻

譯協會統一管理認證譯員資訊，發佈工作需求，和客戶建立鏈接，管理魚龍混雜的翻譯市場，尤其是價格市

場，有利於翻譯市場規範化發展。

（二） 測試主題

ＣＡＴＴＩ 是面向全社會的職業資格考試，口筆譯考試均不使用特定領域（如科技、商業、文學、法律、醫
療），基本符合測試設計的通用性原則，但是缺陷是不利於測量特定領域的翻譯人才（楊志紅，２０１９）。 中國

也缺少諸如編輯（南非）、項目經理（日本）、法庭口譯員（奧地利、愛爾蘭、美國、加拿大）、公共醫療口譯（英

國）。 新冠肺炎疫情全球突發的情況下，建立緊急語言服務體系從 ＣＡＴＴＩ 專業認證體系入手具有實際操作

意義，中國因此也有必要加相關專案的職業化人才考試，比如醫療口筆譯、法庭口筆譯認證考試。 翻譯水準
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測試旨在考查學生在真實世界中的翻譯水準，所以考試所選文本應注重真實性。 ＣＡＴＴＩ 在設計此類題型時，
可以提供一個翻譯材料情景描述（可參考表 ４），用於說明譯文的使用情景、目標讀者等資訊，而這也會方便

考生根據目標讀者群體和譯文目的選擇翻譯策略和語域。 此外，翻譯歸根結底是為交際活動服務的，總在

一定交際情景下發生，有鑒於此，ＣＡＴＴＩ 測試主題設計應更加側重實用性、市場性，充分體現交際性特徵，使
其適用於真實的翻譯任務情景（例如，ＩＴＩＡ 採用的是真實文本，並把關鍵資訊模糊化）。 所以翻譯測試如何

反映真實場景下的應用，是測試設計者值得思考的一個問題。

（三） 考試評估

ＣＴＴＩＣ 和 ＡＴＡ 官網有詳細的打分指南、評估標準及扣分流程，這方面值得 ＣＡＴＴＩ 學習，進一步探索適合

中國國情的考試評估模式。 中國每年參加翻譯資格證考生眾多，考試測試評分細則要方便操作還要兼顧公

平，這毋庸置疑會有一定難度。 ＮＡＴＴＩ 於 ２０１２ 年委託第三方做了翻譯資格水準測試的改革發展報告（Ｈａｌｅ
ｅｔ ａｌ．２０１２）。 ＥＤＵＦＩ 也組織了專業團隊，進一步簡化評分標準（Ｋｉｖｉｌｅｈｔｏ，２０１７）。 ＣＡＴＴＩ 也可以由相關專家

引領帶隊，研究評分方法，挖掘適合中國國情，服務於中國翻譯市場，提升測評效率的評分體系。 為了保證

評估的公平性，評估標準應該透明和一致，使考生知道評估系統的具體操作，有利於考生提升翻譯方面的自

我評價和自主學習能力，但 ＣＡＴＴＩ 並沒有公佈評估標準，因此，ＣＡＴＴＩ 應積極探索適合中國考試國情的評估

標準，並公佈詳細的評估標準。

（四） 官方備考指南

筆者所指的官方備考指南包括線上線下官方培訓、考前官方推出的樣題及練習測試（ｐｒａｃｔｉｃｅ ｔｅｓｔ）和出

具的診斷性報告及考後公佈結果時的診斷報告。 首先在考試認證前，由官方組織的培訓或練習測試，可幫

助考生熟悉考試流程，考試難度和形式。 尤其是考前練習測試中，官方給出的詳細回饋報告可幫助考生查

漏補缺，順利完成備考及通過考試。 這一點可借鑒美國 ＡＴＡ 的做法（缺點是 ＡＴＡ 報名費用為 ５２５ 美元，練
習考試費用為會員 ８０ 美元，非會員 １２０ 美元，費用偏高），ＣＡＴＴＩ 官方可找一個折中的辦法，比如只針對申訴

的考生。 如若考生對考評結果不滿意，可以向 ＣＡＴＴＩ 管理部門（中國外文局）申訴，並有權要求 ＣＡＴＴＩ 管理

部門重新評估試卷，且考生收到的評估結果應包含具體的考試資訊回饋，即對試卷的每個部分進行單獨且

詳細的診斷性報告或評估回饋。 診斷報告有助於考生對譯文進行反思，從而提升自主學習能力。 另外，中
國外文局發揮主體地位，中國翻譯協會和各地區成員協會負責的培訓體系也至關重要，中國外文局可與各

省市各地區有能力有資格的培訓機構合作，舉行官方培訓，提升考試通過率，這方面可向 ＣＴＴＩＣ 學習（具體

情況見表 ８）。

（五） 考試使用工具

在人工智慧時代，熟練使用各種工具的口譯員，其綜合服務能力通常要高於不會使用工具的譯員。 具

備良好資訊素養，熟練使用口譯技術和工具解決口譯問題的能力成為現代口譯員必備的基本素養（王華樹，
２０２０）。 口筆譯譯員提升資訊技術素養在人工智慧時代無可厚非，培養譯員關注資訊技術素養的意識，鍛煉

其使用資訊技術能力迫在眉睫。 ＣＡＴＴＩ 測試設計者也應從該角度出發，設計有利於提升考生資訊技術素養

的考試形式。 ＣＡＴＴＩ《二筆實務》基本要求中明確提出英譯漢速度每小時 ５００－６００ 個單詞，漢譯英速度每小

時 ３００－４００ 個漢字。 從這條基本要求來看，考查學生的翻譯速度能力，那麼從翻譯能力構念的角度看，翻閱

紙質詞典則是一種干擾因素，測試設計應該關注考生解決翻譯問題的能力，資訊檢索和使用輔助翻譯工具

的能力，而 ＡＴＡ 允許考生自行攜帶筆記本電腦，提前下載好電子詞典（見表 ６），這樣省去考生攜帶厚重的紙

質詞典的苦惱，也是 ＣＡＴＴＩ 可以借鑒的方法。
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四、 結語

筆者通過對比分析 １０ 個國家或地區翻譯測試在認證方式、報考條件、品質評估方式、申訴、考試具體內

容、考試實用工具等方面的異同，希望見微知萌，我國翻譯專業資格（水準）考試能夠取得長足發展，滿足中

國迅速發展的市場需求，選拔高層次翻譯人才。

注釋

①　 參見 ＮＡＴＴＩ 官網具體詳情，ｈｔｔｐｓ ／ ／ ｗｗｗ．ｎａａｔｉ．ｃｏｍ．ａｕ
②　 參見 ＣＴＴＩＣ 官網具體說明，ｈｔｔｐ ／ ／ ｃｔｔｉｃ．ｏｒｇ ／
③　 參見 ＩＴＩＡ 官網具體詳情，ｈｔｔｐｓ ／ ／ ｗｗｗ．ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓａｓｓｏｃｉａｔｉｏｎ．ｉｅ ／
④　 參見 ＳＡＴＩ 官網具體詳情，ｈｔｔｐｓ ／ ／ ｗｗｗ．ｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓ．ｏｒｇ．ｚａ ／
⑤　 參見 ＥＤＵＦＩ 官網具體詳情，ｈｔｔｐｓ ／ ／ ｗｗｗ．ｏｐｈ．ｆｉ ／ ｅｎ
⑥　 參見 ＣＩＯＬ 官網具體說明，ｈｔｔｐｓ ／ ／ ｗｗｗ．ｃｉｏｌ．ｏｒｇ．ｕｋ
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